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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

» Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

 PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet té& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé té mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té€ higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
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polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
Nése kodi E3 shfaget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té

tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
Ieshojné avuj té& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Avujt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur qé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

*  Mos vendosni produkte qé& marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
te.

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik i démtimit té pajisjes.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.
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« Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mosi lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

* Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

« Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

* Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

« Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.




* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tiera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

3. INSTALIMI

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvnnnnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/N\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit kafe, té zi dhe blu.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatcme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

6. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit té kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posagcme).
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QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
e S— Y S— Y S—
e E—
N N ) N
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D p— L2

@ 220 - 240 V~ Lidhja me dy faza: 400 V2N~ \Lliflhja me njé fazé: 220 - 240
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?
E gjelbér - e E gjelbér - e E gjelbér - e
@ verdhé @ verdhé @ verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe
3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

S —

¥ ¥ ¥
\"_ﬂ_ll_ LAmln. ?5"1 —IL ||_1Amln. 28
i

L ] —

[ i
Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i

banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

.. e T T www.youtube.com/electrolux
Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi uYBUTlIbe www.youtube.com/aeg
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen

brenda né sirtar gjaté procesit té gatimit. How to install your AEG Q)\

Induction Hob - Worktop installation
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

- |
ol \‘/
n-: ) N—m

E . +HA

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

@

Pér informacion té detajuar rreth
madhésive té zonave té gatimit,
referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

T ] -
o e _|IB e = T
OO o 34567809 P, 0123456789 p =
moF & Ly —or
S — R o
':":'0123A567B9P 0123456789 p I
5 o e CE
| | |

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Sipérfagja prej xhami kundér gérvishtjeve ka njé lustér té€ veganté e cila mund té ndryshojé
ményrén se si shfagen simbolet dhe elementet e ndérfages sé pérdoruesit né varési té

kushteve té ndrigimit.

Fusha Funksioni Pérshkrimi
=
sensori
t
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pajisjen.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
@ Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
m é,. SenseFry SenseFryPér té skuqur lloje t& ndryshme ushgimi me
nivele nxehtésie té kontrolluara automatikisht.
SenseBoil® SenseBoil®. Pér té rregulluar automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos vlojé sapo té
arrijé pikén e vlimit.
E =] Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
e funksionit.
- Shiriti i kontrollit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
IE] Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi
) Ka njé kegfunksionim.
+ numri

5,00

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé s&€ mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fuqisé

Kufizimi i fugisé€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi. Pianura
vjen e programuar né nivelin mé té larté té
disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Hyni né meny: shtypni dhe mbani ® pér

3 sekonda. Pastaj, shtypni dhe mbani )

2. Shtypni @ né kohématésin pérpara
derisa té shfaqget P.
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3. Prekni—/ + né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.

4. shtypni O pér té dale.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni gé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45—4500 W



+ P50 — 5000 W
+ P60 —6000 W

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ KUJDES!

Nése niveli i fugisé éshté mé i ulét se ose
i barabarté me 2000 W nuk mund té
aktivizoni SenseBoil® / SenseFry.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose caktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe caktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né zonén
e aktivizuar té gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni t& vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té€ zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit t& enéve.

@

Pér transferimin optimal t&€ nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

@

Sipérfagja e xhamit kundér gérvishtjeve
ka njé teksturé unike lustrimi qé
maksimizon rezistencén ndaj
gérvishtjeve. Férkimi ndérmjet enéve té
gatimit dhe sipérfages sé xhamit mund té
prodhojé zhurmé.

Mund té gatuani me ené gatimi t&¢ médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet t€ mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té& shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

/

© Q
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6.4 Cilésimet e nxehtésisé

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té caktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

& / =) / J Pér sa kohé gé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

12 SHQIP

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Opsionet e kohématésit

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e

gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

1. Shtypni @ 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. Shtypni (\D pér té filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me (\D dhe shtypni + ose — .

Pér té caktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me O dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.



Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit gaktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

1. Shtypni O.
2. Shtypni +o0se — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni
njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe
vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

» Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t&€ mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
sé zonés sé gatimit té€ zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

6.9 & SenseFry

Ky funksion ju lejon té vendosni njé nivel té
pérshtatshém té cilésimit t& nxehtésisé pér té
skuqur ushgimin tuaj. Pianura ruan
temperaturén gjaté gjithé gatimit. Mund té
zgjidhni njé nga tre nivelet SenseFry: i ulét
(2), i mesém (5), i larté(8). Pasi té vendoset
niveli i cilésimit t&€ nxehtésisé, nuk nevojitet
rregullim manual i temperaturés.

/\ KUJDES!

Pérdorni vetém ené gatimi té ftohta.
Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni njé tigan pa vaj / yndyré né njé
nga zonat e ftohta té gatimit né anén e
maijté. Mund té pérdorni njé zoné té
vetme gatimi ose té lidhni té dyja zonat
duke pérdorur Bridge.

Nése vendosni njé tenxhere vetém né njé

zoné gatimi, funksioni fillon automatikisht.

2. Prekni ® pér té aktivizuar pianurén.

3. Shtypni & pér té aktivizuar funksionin.
Shfaqet treguesi sipér simbolit. Cilésimi i
nxehtésisé éshté vendosur né 2 sipas
paracaktimit.

4. Zgjidhni nivelin e skugjes duke shtypur

vazhdimisht %f
Njé tregues pulsues mbi nivelin e zgjedhur
shfaget pér ¢do zoné gatimi né té cilén mund
ta pérdorni tani funksionin.
5. Prekni kudo né rréshqitésin e zonés sé
zgjedhur té gatimit.
Mund ta rregulloni nivelin SenseFry duke
shtypur njé nga nivelet pérkatése té
cilésimit t&€ nxehtésisé si¢ shihet né
tabelén mé poshté.

SenseFry Nivelet e

niveli i fugisé vendosjes sé
nxehtésisé

| ulét 2

| gatuar 5

mesatarisht

| larté 8

Funksioni fillon.

Pasi funksioni fillon, shfagen treguesit mbi
rréshqités dhe animacioni fillon té
funksionojé.
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Nése nuk vendosni njé tenxhere né asnjé
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni gaktivizohet automatikisht.

6. Vendosni njé funksion t& kohématésit,
nése éshté e nevojshme.

Pasi tenxherja arrin temperaturén e synuar,

dégjohet njé sinjal akustik. Tani mund té

vendosni vaj dhe ushqgim brenda tiganit.

Pér té ndaluar funksionin, shtypni 0 né shiritin
e kontrollit ose shtypni <.

Nése vendosni njé Kohématési me numérim
mbrapsht né njé nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron pérpara se té arrihet
temperatura e synuar, funksioni gaktivizohet
automatikisht.

Ndihmé dhe késhilla:

* Mund té ndryshoni nivelin e parazgjedhur
té nxehtésis€, nése nevojitet.

» Pér copat e trasha té ushqgimit ose patatet
e pagatuara pérdorni njé kapak gjaté 10
minutave té para té skugjes.

» Tiganéve té réndé dhe/ose t€ médhenj
mund t'ju duhet mé shumé kohé pér t'u
ngrohur.

» Pérdorni tiganét e laminuar me nivel té&
ulét nxehtésie pér té parandaluar
mbinxehjen dhe démtimin e enéve té
gatimit.

* Mos pérdorni ené gatimi té holla té
emaluara. Mund té mbinxehet dhe té
démtohet.

Tiganét e duhur pér funksionin
SenseFry

Pérdorni vetém tigané me bazamente té
sheshta. Pér té kontrolluar nése tigani éshté i
sakté:

1. Vendoseni tiganin pérmbys.

2. Vendosni njé vizore né fund té tiganit.

3. Pérpiquni té vendosni njé monedhé 1, 2
ose 5 cent Euro (ose ndonjé monedhé
me trashési té ngjashme, péraférsisht 1,7
mm) midis vizores dhe fundit té tavés.
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o

a. Tigani nuk éshté i duhuri nése mund
ta vendosni monedhén midis vizores

dhe tiganit.

[

b. Nése nuk mund ta vendosni
monedhén né hapésirén ndérmjet
vizores dhe tiganit, atéheré éshté

tigani i duhur.

[ \

6.10 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

@

Nése ka ndonjé nxehtési t& mbetur ( E]/

E] / [:] ) né zonén e gatimit q& déshironi
té pérdorni, IEéshohet njé sinjal akustik
dhe funksioni nuk fillon.

Funksioni nuk punon me ené gatimi
kundér ngjitjes.

/\ KUJDES!

Mos e pérdorni funksionin me ené gatimi
bosh.

Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.




1. Vendosni tenxhere t& mbushurame 1 -5
| ujé té ftohté né zonat e disponueshme té
gatimit pér té cilat déshironi té filloni
funksionin.

Nése vendosni njé tenxhere vetém né njé

zoné gatimi, funksioni fillon automatikisht.

2. Prekni O pér té aktivizuar pianurén.

3. Shtypni pér té aktivizuar funksionin.

Njé tregues pulsues sipér P shfaget pér ¢do

zoné gatimi né té cilén mund ta pérdorni

aktualisht funksionin.

4. Prekni kudo né rréshqitésin e zonés sé
zgjedhur té gatimit.

Funksioni fillon.

Pasi funksioni fillon, shfagen treguesit mbi

rréshqités dhe animacioni fillon té

funksionojé.

®

Nése nuk vendosni njé tenxhere né asnjé
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni arrin pikén e vlimit, pianura
|I€shon njé sinjal akustik dhe cilésimi i
nxehtésisé ndryshon automatikisht né njé
nivel t& paracaktuar té zierjes.

Pér té caktivizuar funksionin pérpara se té
arrihet pika e vlimit, prekni ose 0.

Pér té gaktivizuar funksionin pasi té jeté
arritur pika e vlimit, prekni rréshqitésin dhe
rregulloni cilésimin e nxehtésisé me doré.

Nése aktivizoni Pauzé ose higni tenxheren,
funksioni gaktivizohet.

Nése vendosni njé Kohématési me numérim
mbrapsht né njé nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron pérpara se té arrihet pika e
vlimit, funksioni ¢aktivizohet automatikisht.

Ndihmé dhe késhilla:

* Funksioni &shté mé i pérshtatshmi pér
zierjen e ujit dhe gatimin e patateve.

» Funksioni mund t& mos funksionojé si¢
duhet pér kazanét dhe tenxheret e
ekspresit né furré.

* Mbushni gjysmén deri né tre té katértat e
tenxheres me ujé té ftohté cezme, duke
I&€né bosh 4 cm nga buza e tenxheres.
Mos pérdorni mé pak se 1 | ose mé shumé
se 51 ujé. Sigurohuni se pesha gjithsej e

ujit (ose ujit dhe patateve) sillet ndérmjet
1-5 kg.

« Pér té arritur rezultatet mé té mira gatuani
vetém patate té plota, té pa-qéruara, té
mesme. Sigurohuni gé té mos i paketoni
patatet shumé ngushté.

* Gjaté fazés sé nxehjes shmangni
pérzierjen me energji té€ tenxhereve té
tjera dhe proceset e gatimit paralel (si
p.sh. skugja ose zierja) né zona té tjera
gatimi.

* Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blenderi
ose vendosja e njé telefoni celular prané
pllakés sé gatimit) kur funksioni &shté né
puné.

* Né varési té llojit té ushqimit dhe enéve té
gatimit, mund té rregulloni cilésimin e
nxehtésisé pasi té€ keni arritur pikén e
vlimit.

» Shtoni kripé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

« Pérdorni njé kapak pér té kursyer energji.

6.11 Struktura e menysé
Tabela tregon strukturén bazé té€ menysé.
Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-73

H Modaliteti AUTO 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani O pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani &), Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.
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Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni O né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni @.

OffSound Control

Mund té aktivizoni / ¢aktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe gaktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1,5 oré
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@

Referojuni "Struktura e menysé".

Kur tingujt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

e prekni (D

* kohématési mbaron,

« shtypni njé simbol jo aktiv.

@

Kur pérdorni SenseFry pianura
gaktivizohet pas 1,5 orésh.

7.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té& nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe I . Té gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kygen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Pér té caktivizuar funksionin: shtypni

Shfaqet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té& pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit t&€ nxehtésisé.

Cilésoni cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni @.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni &
pérséri.



®

Funksioni gaktivizohet ndérsa gaktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani ] pér 3 sekonda, derisa té
shfaget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me .

®

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm & éshté
i ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtyp .
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me .
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

(D, pastaj shtyp & pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol t& zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur gaktivizoni pajisjen

me O aktivizohet sérish ky funksion.

7.5 Bridge

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Funksioni nuk funksionon ndérsa
SenseBoil® funksionon.

Ky funksion lidh dy zonat e majta té& gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.

NEé fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e maijta té gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni ml Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni a)
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i aktivizuar. Né
rast se éshté i gaktivizuar, aktivizojeni
pérpara se ta pérdorni funksionin. Pér mé
shumé informacion shihni manualin e
pérdorimit té€ aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Dritt Zierjal)  Skugja?)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpeijtésia
e
ventilatorit

1
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@

Pasi té mbaroni gatimin dhe té ¢aktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té& ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Dritt zierjal)  Skugja2)
automati
ke
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtési
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
4. shtypni © disa heré derisa H t& ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. P&ér t'a béré até, shtypni T kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

ventilatorit. Kur shtypni Y e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish 3? shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni X

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, caktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas gaktivizimit t&€ pianurés.

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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8.1 Ené gatimi

@

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.




Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Pér funksionin SenseFry pérdorni vetém
tiganét me fund té sheshté.

« Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

»  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit ose né pjesét anésore
pasi mund té copétohen ose démtojné
sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

» Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té€ bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

» Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t€ enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit té& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t&€ enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvic).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t&€ ndryshme (njé
strukturé sandvic).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

e klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t&€ numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit té gatimit.

8.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t€ energjisé sé zonés sé

gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
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proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

e fuqisé sé saj. orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

P

Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

8.5 Késhilla dhe késhilla pér
funksionin SenseFry

Té dhénat né tabelé tregojné shembuj té
ushqimit pér ¢do nivel SenseFry. Sasia,
trashésia, cilésia dhe temperatura (p.sh. e
ngriré) e ushgimit gé do té skuget né tigan
ndikojné né nivelin e caktuar SenseFry.

Zgjidhni nivelin e cilésimit t& nxehtésisé
bazuar né llojin e ushgimit, preferencat tuaja
té gatimit dhe enét e gatimit qé pérdorni.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

orientuese.

Ushqimi

SenseFry niveli

Vezé Oméleté, vezé té skuqura

I ulét

Vezé té rrahura té skuqura

| gatuar mesatarisht
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Ushqimi

SenseFry niveli

Peshk Fileto peshku, qofte peshku, fruta deti | gatuar mesatarisht
Mish Hamburger, qofte, kotele, gjoks pule, gjoks gjeldeti, | gatuar mesatarisht
eskallop, fileto, biftek (mesatar/ pjekur miré), salgice té
skuqura
Biftek (i papjekur), mish i griré | larté
Zarzavate Patate té skuqura (t€ pagatuara) | ulét

Patate té skuqura, perime

| gatuar mesatarisht

8.6 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

» Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshté

vetém pér géllime ilustrimi.

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet t& kené simbolin Y.

9.1 Informacion i pérgjithshém

« Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
« Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.
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» Si pér pastrimin e pérditshém té
sipérfages sé xhamit, ashtu edhe pér
pastrimin pas instalimit dhe hegjen e ¢do
ngjitési t&é mbetur, pérdorni vetém njé
gumeésht pastrimi me gérryerje té lehté
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve. Né varési té shkallés sé
ndotjes, pastroni sipérfagen e xhamit me
|évizje té vogla rrethore dhe presion té
moderuar. Thajeni sipérfagen e gelqit me
njé lecké mikrofibér.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni sfungjerin klasik té
verdhé dhe jeshil pasi grimcat e
aluminit né shtresén e forté té tij mund
té démtojné dhe ¢ngjyrosin xhamin.

®

Pérdorimi i mjeteve pastrimi té
ndryshme nga ato té rekomanduara
nuk do té jeté i efektshém dhe mund

té démtojé ose ¢gngjyrojé sipérfagen e

xhamit.

« Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

» Pér veshjen anésore metalike, pérdorni
vetém njé detergjent pér larjen e enéve
me ujé té ngrohté. Pérdorni njé lecké pér
té pastruar dhe fshiré veshjen.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni qumésht pastrimi me
gérryes té lehté, asnjé detergjent
lustrues, kruajtése apo shtresén e
forté té njé sfungjeri pér té pastruar
veshjen anésore.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

* Hapésira midis sipérfages sé xhamit dhe
pjesés anésore mund té grumbullojé
papastérti dhe grimca té vogla ushqimi.
Pérdorni njé kruajtése dhémbésh prej druri
pér té pastruar hapésirén midis sipérfages
sé xhamit dhe pjesés anésore.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni asnjé vegél metalike té
mprehté pér té pastruar hapésirén,
pasi mund ta zgjerojné hendekun dhe
té démtojné veshjen anésore ose

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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sipérfagen e xhamit.

9.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t& yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastroni pianurén me
njé qumeésht pastrues lehtésisht gérryes
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve (shih Informacione té
pérgjithshme). Pas pastrimit, thajeni
pllakén e gatimit me njé lecké me
mikrofibér.

* Shenjat dhe njollat e vazhdueshme:
ushtroni presion t€ moderuar dhe pastroni
sipérfagen me njé sfungjer kundér
gérvishtjeve, delikat (shihni Informacioni i
pérgjithshém) dhe njé qumésht pastrimi
me gérryes té lehté derisa njollat t¢ mos
duken mé.



10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit t& lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fugisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaget treguesi sipér simbolit

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t&€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe [I] shfagen

njékohésisht.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.

dhe shfagen

njékohésisht.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
Iéng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
Iéngje té ndryshme nga uji.

dhe shfagen

njékohésisht.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".

Dé&gjoni njé sinjal tingéllues,

treguesit mbi pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit qé déshironi té
zgjidhni ose ato jané akoma né
pérdorim.

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

SenseBoil® / SenseFry nuk
punon.

Niveli i fugisé sé pianurés éshté
shumé i ulét.

Rritni nivelin e fugisé. Sigurohuni gé
fugia e zgjedhur té pérputhet me
siguresat e instalimeve né shtépi.
Referojuni "Pérpara pérdorimit té paré"
> " Kufizimi i fugisé".

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.
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10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
qé e keni vendosur pianurén né puné si¢

11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli NII64B30AZ:
Lloji 62 B4A 01 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. ..cccooevennns
AEG

11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 598 172 01

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.35 kW

cex

Zona e gatimit Fuqgia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 1400 2500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

12. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

NII64B30AZ

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit

4

Teknologji ngrohjeje

Induksion
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Diametri i zonave rrethore té gatimit (&)

Majtas pérpara 21.0cm

Majtas mbrapa 21.0cm

Djathtas pérpara 14.5cm

Djathtas mbrapa 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 184.4 Whikg
cooking) Majtas mbrapa 184.4 Wh/kg
Djathtas pérpara 180.2 Wh/kg
Djathtas mbrapa 172.9 Whikg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

* Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/z)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.



[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

BuxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,
MHopMaLVs 3a CEPBU3 U PEMOHT:
www.aeg.com/support

3anasBame cu NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.
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1. A UH®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebaTta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. [MponssoanTensaTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUsA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaBunHa MHcTanaumsa unm ynotpeba. BuHaru gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSACTO 3a
crnpaska B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocCT 3a Aeua 1 nNuuUa B HEPAaBHOCTOMHO
NnosfioXxeHue

» Tosu ypeg moxe ga 6bae M3nonseaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fvua ¢ HaMarseHm
PU3nNYECKN, CETUBHU N YMCTBEHM BH3MOXHOCTU UK OT
nuua 6e3 onuT 1 No3HaHMA, caMmo ako Te ca noA
HabnogeHne nnm 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
BbesonacHata ynotpeba Ha ypefa n pa3dvpaTt Bb3MOXHUTE
puckoBe. [leua noa 8-rognilHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm

28 BbBIIFAPCKU



Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
ce BKI0YBa U U3KNKYBa OT YCTPOUCTBO.

BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa aa ce
KOHTponvpa (4opu 1 aBToMatuiyHnTe OYHKUNN 3a rTOTBEHE).
KpaTkuaT npouec Ha rotBeHe TpsibBa na 6bvae HabniogasaH
NOCTOSAHHO.

MPEOAYTMPEXOEHWME: OnacHocT ot noxap: He
CbXpaHsiBanUTe NpeaMeTu BbPpXy NOBbPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

MeTanHn NnpeaMeTn KaTo HOXOBE, BUNULUU, MHXULUM U
Kanauwn He TpssbBa ga ce NoCcTaBAT BbpXY rOT. MOT, Tbi
KaTo moraT fa ce 3arpesr.

He nanonseanTte ypeaa, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHata KOHCTPYKLUMS.

He nsnonseante BogHa CTpysa Unu napa, 3a ga noyncrure
ypeaa.

Cnep ynoTtpeba, n3kno4deTe niota NocpeacTBOM Kriko4a 3a
ynpaBfieHne N He pasymTanTe Ha YHKUMATa 3a
nokanuaupaHe Ha roTs. CbOBe.

NMPEOYTMPEXOEHWME: Ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa,
N3KNYeTe ypeaa, 3a ga nsberHete BeposiTHOCTTa OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mpexa ¢ NoMoLlTa Ha CbeaMHUTENHA
KyTUsi, TpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a ga UsKniuuTe ypeaa
OT efniekTpuyeckaTa mpexa. BbB Bcekn eanH criyyam ce
CBBbPXETEe C OTOPU3MPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

AKo 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce
3aMeHu OT NPOMn3BOAUTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUSI CEPBU3EH
LEHTbP UM OT Nnua CbC CxodHa kBanudukayus, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

NMPEOYTPEXOEHWE: N3anon3sanTte camo npeanasutenu
3a KOTMOHKN pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEro B MHCTPyKUuuTe 3a ynotpeba, nnm
npeanasnTenu 3a KOTNOHW BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha HenoaxoAswmM npeanasuTteny Moxe aa
aosene 00 3M0MnosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCUYKM OMaKOBKM.

* He MOHTUpanTe 1 He n3nonssanTe
nospeaeH ypea.

+ CnepgBaiitTe MHCTPYKUUKTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.

+ TpsibBa oa cnassaTe MUHUMANHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

* BwuHaru BHMMaBaliTe, korato MecTute
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

*  YnnbTHETE cpsi3aHUTE MOBBPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau snara.

» [pennassante gonHara YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

* He moHTupaliTe ypena 6nm3o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta uUnun Npo3opeLbT.

» Bceku ypen uma oxnaxpaium
BEHTMNATopu Ha AbHOTO.

*  Ako ypeaobT € MOHTUPaH Hag YeKMe)KeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua
WNn XapTuiiku, kKouto morat ga 6baar
BCMYKaHW 1 Aa HapaHAT
oxnaxgalymTte BeHTMnaTopu unu ga
noBpeasiT oxnaxaaliara cuctema.

— [MaseTe guctaHumsa oT MUHUMYM 2 CM
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
CKragupaHuTe 4acTu B YEKMEeKeTO.

+ OrTcTpaHeTe BCAKakBM pasgenswm
naHenun, MoOHTMpaHu B Wkada nog ypeaa.
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Bcuyku enektpuyeckn Bpb3ku TpsioBa Aa
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

YpenwT TpsibBa aa ce 3a3emMu.

Mpeou 3a n3BbpLIKTE OENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUpaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

M3non3BeaiiTe nogxoasiy 3axpaHealy,
kaben.

He nosBonsBanTe 3axpaHBawmAT kaden
fa ce npennuta.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c nputsrawia ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

YBepeTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

He n3nonasante pasknoHUTENM Unu
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

He noBpexpgaiiTe 3axpaHBaLyus Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT




3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

Ako koabT E3 ce nosiBu Ha ekpaHa,
He3abaBHO M3KNoYeTe nnoTa u
npoBepeTe Aanu enekTpuyeckoTo
CBbP3BaHe N MPEXOBOTO HanpexeHne ca
npaBuUIHN.

2.3 Usnon3BaHe

AKO NOBBLPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npasu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTpebuTtenu ¢ nencmelikbp TpsibBa ga
cnasear guctaHuus Han-manko 30 cm oT
MHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTto
ypeabT paboTu.

KoraTo nocrtaBsaTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T9 Moxe Aa npbcka MasHuHa.

He n3nonseante anymmHueBo honvo nnm
Opyrn matepuanu Mexay noBbpxXHOCTTa
3a roTBEHE Y roTBapCKus Cbf, OCBEH ako
He e MOCOYEHO ApYro OT NPOU3BOAMTENS
Ha To3u ypea.

M3nonsBaiiTe camo NpuHaanexHocTu,
npenopbYaHy 3a To3u ypes oT
Npou3BOAMUTENS.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHocT oT noXxap n ekcniosud.

/\ BHUMAHMUE!

Puick oT HapaHsBaHe, U3rapsiHvsi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN ONaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonumo (ako e Heobxoanmo)
npeav mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GrnokmpaHu.

He ocrtaBsliTe ypeaa 6e3 Haasop no
Bpeme Ha pabora.

V3kniouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He noctassiite npubopu 3a xpaHeHe nnm
TEeHXepyn BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [a Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOkpy pbLie unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAA.

He n3nonsBaiite ypena kato paboTHa
MOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

HaropeLyeHnTe MasHUHM Unn macno
Morart fa goBegaT oo oTAeNnsHe Ha
Bb3nnaMeHnumu napu. He gobnuxaeavite
nnamMbK UK HaropeLeHyn npeameT 4o
MasHuHaTa UnmM mMacroTo, Korato rotBute
C TakuBa.

[MapuTe, KOUTO OTAENS MHOTO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaar
[0 BHE3AMNHO Bb3MjlaMeHsiBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo Moxe Aa
CbAbpXa OCTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYUHK NoXap Npu no-Hucka
TemnepaTypa B CpaBHEHWE C MacroTo,
M3MON3BaHO 3a MbPBU MbT.

He nocrtaBanTe 3ananumu NnpoaykT unu
npeaMeTH, KOUTO Ca HAMOKPEHWN CbC
3ananvmMu NpoaykTu, B 6nmM3ocT o ypeaa
UK BbPXY Hero.

/\ BHUMAHMUE!
Puck oT noBpepna Ha ypega.

He ocTaBsiiTe ropeLluy cbooBe BbPXy
KOHTPOIMHUS NaHen, 3a Aa nsberHete
ONacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsanTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsTe Te4HOCTTa B roTBapCcKmTE
Cb[0OBE Aa U3BPW HaMbIIHO.

BHumaBaviTe Aa He nstbpBarte npegmeTu
WV roTBapCcKM CbAoBE BbPXY ypeaa.
[MoBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NoBpeAaMu.
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He BkntouBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTo Ha TsiX MMa npasHu roTBapCcku
CcbOoOBe, UMW KOraTo HAMa Takuea.
[oTBapckuTe CbOOBE OT YYryH UMK Takuea
C NoBpeaeHo AbHO MoraT Aa HagpackaT
CTBKIIOTO/CTBKIIOKEpPaMmkaTa. BuHaru
rnoBavraiTe Te3n NpeaMeTH, Korato
TpsiGBa Aa rm NpemMecTuTe Bbpxy
NMOBbPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 'pnxka 1 noYncrTBaHe

[MouncTeanTe penoBHoO ypeaa, 3a aa
npesoTBpaTUTE yBpexaaHe Ha
NOBBbPXHOCTHUS MaTepuarn.

W3kntoveTe ypena v ro octaBeTe Aa ce
oxnagu, npeaun Aa ro noYncTuTe.
MouncTeTe ypeaa c Mokpa, Meka Kbpna.
M3nonsBariTe camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasveHu
npoaykTu, abpasmBHU NOYMCTBALLU
NOANOXKW, PA3TBOPUTENUN UINM METAnNHK
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Apyro.

2.5 O6cnyxBaHe

3a nonpaska Ha ypeaa ce CBbpXKeTe C
OTOPU3MPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

3. MOHTAX

M3non3BaiTte camo opurmHanHn pe3epBHu
YyacTu.

OTHOCHO NnamnaTa(uTe) BbTpe B TO3U
NpOAyKT 1 pe3epBHUTE Namnu, NpoaasaHun
oTAernHo: Tean namnu ca npegHasHayveHu
[a n3abpaT Ha eKCTPEMHU PU3NYECKN
yCroBwWs B JOMaKMHCKM ypeau, kaTo
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT nnm
Ca npegHasHa4eHu Aa curHanuaupat
nHdopMaLusi 3a paboTHOTO CbCTOSIHME Ha
ypena. Te He ca npegHasHa4yeHu 3a
n3ron3BaHe B ApYrv NMpUNoXeHUsi 1 He ca
NoaXOAsLLM 3a OCBETSABaHe Ha
NoMeLLeHns B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!

Puvck oT HapaHsiBaHe uUnu 3agyLuaBaHe.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaea "besonacHocTt".

3.1 Npeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-gony
3anueTe nHdopmaumsta ot Tabenkara ¢
AaHHW. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE JaHHU €

pasrnonoxeHa B fofHaTa YyacT Ha nnoyara.

CepueH Homep

3.2 BrpageHu nnouun

BrpaneHMTe nno4yun morat ga ce uanonseart
Camo crnej KaTto ca MOHTUpaHu B noaxoaAlm
BrpageHu eguHnyn n pa6OTHM nnoToBe,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHAapTuUTe.
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CBbpXKeTe ce C MeCTHUTE BracTu 3a
MHOopMaLMS KaK da U3XBbpruTe ypeaa.
M3knioueTe ypega ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

MN3BageTe 3axpaHBaLlys eNeKTpUYecku
kaben B 6rM30CT [0 ypena v ro
n3xXBbpneTe.

3.3 CBbp3Bauy kaben

Mnoyata ce gocTaBsi CbC CBbP3BaLL,
kaben.

3a fa nogmMeHuTe NoBpeaeH 3axpaHBall,
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F konTo nsgbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-Bucoka.
EnuH npoBoaHuk Tpsabea oa nma
MUHUManHO HanpeyHo ceyeHue B
CbOTBETCTBME C Tabnuuara no-gony.
CBbpxeTe ce ¢ Balums mecTteH cepBuseH
LeHTbp. CBbp3BaWUAT kKaben Moxe fga ce
nogmMeHs1 camo OT KBanuduumpaH
€MEeKTPOTEXHUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bcuyku en. Bpb3ku TpsibBa aa ce
HanpaBsT OT KBaNUULUpaH
EJTIeKTPOTEXHUK.




/N NPEQYNPEXOEHUE!

Bpb3kuTe Ypes KOHTaKTHUTE Lencenu ca
3abpaHeHn.

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

He npobuBarite nnu 3anossanTte
KpanwiaTta Ha xuuata. Toa e
3abpaHeHo.

/N NPEQYNPEXOEHUE!

CnoxeTe HoBa KpanHaTta myda 3a
NPOBOAHMK Ha BCEKV CNOAENeH Kpaw Ha
NPOBOAHWK (HeobxoaWM e creuunaneH
WHCTPYMEHT).

CebpKeTe Kpauvlata Ha ABa CUHM
kabena.

CnoxeTe HoBa KpaliHaTa myda 3a
NPOBOAHMK Ha BCEKW CNOAENeH kpai Ha
NPOBOAHMK (HeobxoanMm e crieyuaneH
WHCTPYMEHT).

[Byda3oBo cBbp3BaHe

1. [MpemaxHeTe OT HakpariHUKa pbKaB CUHUS
He cebpaBaiiTe kabena 6e3 nokpusaly MPOBOAHMK.
LInayx 3a HakpanHuKa. 2. [lpemaxHeTe 4acT OT u3onaumaTa ot
CUMHWTE HaKpanHWLM Ha NPOBOAHMKA.
EpnHodasoBa Bpb3ka 3. CebpxeTe kpauvLiaTa Ha ABa CUHU
1. TpemaxHeTe kpariHaTa myda 3a kabena.
NPOBOAHMK OT YepHUS, KadSBUSA U CUHUSA 4. CnoxeTe HOB LUMayx Ha BCEKU CroaeneH
NPOBOAHMK. Kpaw Ha npoBoaHuKa (Heobxoaum e
2. [llpemaxHeTe 4acT OT usonauusaTa ot cneuvaneH MHCTPYMEHT).
KadsiBUS, YEPHUSA U CUHNS HAKPANHWK.
3. CebpxeTe KpauvLiata Ha YepHUTe U
kadaBuTe kabenu.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
CF  EE— (X I ©F I

N -]
i — —
L1

DY — L2

Ay E—

Liwe |

L —
e —

@D 220 -240 v~

[BeydaszoBo cBbp3BaHe: 400 V2N~

EpHodpasoBa Bpb3ka: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 MM?2 unu 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? unu 3x4 mm?

S

3eneH - XbnT

S

3eneH - XbnT

3eneH - XbNT

S

N CUWHBO U CUHBO N CVHbO M CUHLO N CVHbO 1 CUHLO
L1 YepHo L1 YepHo L YepHo 1 kadsBo
L2 Kasiso L2 Kadsiso

3.4 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Mornsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay YPeauTe B MHCTPYKUMUTE
3a MOHTaX Ha abcopbatopa.
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AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.

—

n. | ] vmin. 28

=
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[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwmwms nHaykumoHeH nnot AEG - MOHTax Ha
paboTeH NnoT", KaTo HanMLweTe MbIHOTO
1UMe, NoKa3aHo Ha rpadwukarta no-gorny.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

~

u

VHAYKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTponeH naHen

@

3a nogpobHa nHgopmaums 3a
pasMepuTe Ha 30HWUTE 3a FOTBEHE, BUXKTE
» T€EXHUYECKN OaHHN",
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+
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M3nonseaiiTe ceH3opHUTE noneTa, 3a aa pabotuTe ¢ ypeaa. [NokasaHusiTa Ha aucnnes,
WHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUrHANM Noka3saT Kou PyHKLUMM paboTsT.

CtbkneHata NOBBbPXHOCT NPOTUB HaApacCKBaHe MMa YHUKallHa 3aBbpluBalla TEKCTypa, KOATO
MOXe a NpoMeHn HaynHa, no KOWTO CUMBOSINTE N €NTEMEHTUTE Ha I'IOTpe6VITeJ'ICKVIF|
I/IHTep(*)eVIC Ce nosABdABaTt npu pasnn4yHn yCcrioBma Ha OCBETIIEHUE.

Ceh- DyHKUMNA OnucaHune

30pHO

none
(D BKJ1. / U3KI. 3a aKkTvBMpaHe 1 AeakTMBMpaHe Ha ypeaa.
|| Maysa 3a aKkTvBMpaHe 1 AeakTuBnpaHe Ha pyHKumATa.
(\D Taiimep 3a HacTpoiiBaHe Ha pyHKUuATA.

YBenu4yaBa unu Hamansiea BpeMeTo.

(o) ]

[ucnnei Ha Tarimepa

Moka3sa BpeMeTO B MUHYTHU.

BBJITAPCKH
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CeH- DyHKUMA OnucaHue
30pHO
none
h SenseFry SenseFry. 3a nbpxeHe ¢ aBTOMaTU4HO KOHTPONUpaHu
E HMBA Ha TOMMIMHA, B 3aBUCMMOCT OT Pa3nUyHUTE BMOOBE
ACTUSA.
SenseBoil® SenseBoil®. 3a aBTOMaTU4YHO perynmpaHe Ha Temnepa-
TypaTa Ha BofarTa, Taka 4e Ta Aa He 3aBpw, crej kato
[OCTUrHE ToYKaTa Ha KuneHe.
E =] Bridge 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTuBnpaHe Ha pyHKumMaTa.
E Hob?Hood 3a ga akTuBMpaTe v JeakTuBMpaTe PbYHUS PEXUM Ha
AT

yHKumATa.

IleHTa 3a ynpaBnexune

3a HacTpoViBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

— —
—_ o
'

P PowerBoost

3a pa akTvBupaTe yHkumaTa.

@ 3akniousaHe / 3awmTa 3a geua

3a 3aknoyBaHe / OTKMYBaHE HAa KOMaHAHOTO Tabrno.

4.3 UHgukaTopu Ha eKpaHa

WHaukaTop OnucaHue

Vma HEeuU3npaBHOCT.

+ 4ymncno

3,60

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3@ OCTaTbyHa TOMMUHA): NPOAbIKaBaHe Ha
roTBeHeTo/NnoAAbpPXKaHe Tonno/ocTaTbyHa TonnvHa.

5. MPEON IMbPBA YIOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

5.1 OrpaHuyeHune Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHve Ha MOLLIHOCTTa onpeaens
obLLaTa MOLLHOCT, U3Mon3BaHa oT nnovara B
pamkuTe npeanasuTenuTe B JoMallHaTa
uHcTanaywsi. NnoyaTa e HacTpoeHa Mo
noapasbupaHe Ha Haii-BUCOKOTO Bb3MOXHO
HMBO Ha MOLLIHOCT.

3a pa yBenuinte i Hamanute HUBO Ha
MOLLUHOCT:

1. BneaTe B MEHIOTO: HATUCHETE U
3agpbxTe (D 3a 3 cekyHau. Cnep toBa
HaTUCHETE 1 3aJpbXTe @,
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2. HatucHete O Ha npegHusa Tanmep,
[okaTo ce nosisn F.

3. HartucHete — / + Ha npegHusa Tanmep,
3a Ja 3agajeTe HMBOTO Ha MOLLHOCT.

4. HatucHeTte (D 3a ga nuanesete.
HuBa Ha MowHocT

Bx. rnaea "TexHn4ecka nHpopmaumns".

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

YBepeTe ce, Ye n3bpaHaTa MOLLHOCT €
noaxoasila 3a LHYpoBe Ha AOMAaLIHOTO
obopynBaHe.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25 —2500W
« P30—3000W



+ P35—3500W
* P40 —4000 W
+ P45 —4500 W
+ P50 —5000 W
+ P60 — 6000 W

6. BCEKMAHEBHA YINOTPEBA

/N NPEQYNPEXOEHUE!

AKO HMBOTO Ha MOLLHOCT € MO-HUCKO UM
paBHO Ha 2000 W, He moxeTe aa
akTmBupate SenseBoil® / SenseFry.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

6.1 AKTMBMpaHe U feaKTMBUpaHe

HaTtucHete n 3apbXKTe @, 3a ga
akTuBupaTte Unu geaktmuemparte nnoyarta.

6.2 OTKpuBaHe Ha cbA

Tasu yHKLMS NoKassa HanMuneTo Ha
roTBapcky CbA BbpXy NiovaTa v Aeaktvsupa
30HUTE 3a roTBEHE, ako He GbAe OTKPUT
roTBapcKky CbA NO BpeMe Ha roTBeHe.

AKO nocTaBuTe roTBapCKM Cb/ BbPXY 30Ha 3a
roTBeHe, npeau Aa nsbepeTe cTeneH Ha
HarpsiBaHe, MHAMKaTOpbT Hag 0 Ha neHTaTa
3a ynpaBreHue ce nosiesisa.

AKO MaxHeTe roTBapCkusl Cba OT aKTMBMpPaHa
30Ha 3a roTBEHE W 0 OCTaBUTE HacTpaHa
BPEMEHHO, UHAMKATOPUTE Haj CboTBeTHaTa
KOHTPOIHA NeHTa Le 3anoyHat Aa murar.
AKO He nocTaBuTe roTBapckus cba 06paTHO
BbpXY aKTMBMpaHaTa 30Ha 3a roTBEHE B
pamkuTe Ha 120 cekyHauW, 3oHaTa 3a roTBeHe
LLie ce feaKTuBMpa aBTOMaTUYHO.

3a fa nogHoOBWTE FOTBEHETO, NOCTaBeTe
roTBapcCkma Cb O6paTHO BBbpPXYy 30HUTE 3a
roTBEHE B paMKUTE Ha NOCOYEHOTO BpEME.

6.3 U3non3BaHe Ha 30HUTEe 3a
roTBeHe

CrioxeTe roTBapck1Te CbOBE BbPXY
LeHTbpa Ha u3bpaHara 30Ha 3a roTBeHe.
MHOyKUMOHHMTE 30HU 3a roTBEHE
aBTOMaTU4HO Cce I'IpI/ICI'IOCO69IBaT KbM
pasMepa Ha 4bHOTO Ha rOTBapPCKMS CbA.

@

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
13rnon3BanTe rotBapcky cboBe C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pa3mMepa Ha 30HaTa 3a FoTBeHe (T.€.
MaKkcuManHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAOBE B , TEXHUYECKM
aaHHn® > Cneumdumkaumm Ha 30HUTE 3a
roteeHe"). FOTBapckunaT cba TpsibBa Aa e
noaxoasiLl 3a MHAYKUMOHHM nroToBe. 3a
noseye MHGOPMaLUsi OTHOCHO BUAOBETE
roTBapcku cbaoBe BxTeE ,[Tpenopbku 1
cbBeTn”.

@

CTbkneHaTta NoBbpXHOCT NPOTUB
HaZpackBaHe ¥Ma yHuKanHa
MOBBPXHOCT, KOATO yBENuYasa
YCTOMYMBOCTTA Ha HaapackeaHe.
TpreHeTo Mexay roTBapckus Cba U
CTbKreHaTa NoBbPXHOCT MOXe Aa

npegu3Buka Lym.

MoxeTe fa roTBuTE C rofisiM roTBapcku Cbp,
Ha [Be 30HM 3a roTBEHE €QHOBPEMEHHO, KaTo
n3nonaeaTte yHkumaTa Bridge. MotBapckute
cbaoBe TpsibBa fa NokpuBaT cpeaarta Ha
[ABETe 30HU, HO 4a He 13Nn13aT U3BbH
MapkupoBkaTa. AKO CbJOBETE 3a FOTBEHE Ce
HamupaT Mexay ABaTa LeHTbpa, PyHKUusTa
Bridge Hama pga 6bae akTnBupaHa.

/

Q@ O
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6.4 HacTpowku 3a 3aTonssiHe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTtucHeTe xenaHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe Ha NneHTaTa 3a yrnpaBrieHue.

VHoukaTopuTe Hag neHTaTa 3a yrnpasreHue

ce nosiBABaT 40 U30pPaHOTO HMBO Ha

HacTpoKnkaTa Ha HarpsiBaHe.

2. 3a pa geaktMBupate 30Ha 3a roTBEHE,
HatucHeTte 0.

6.5 PowerBoost

Tasu dyHKUMA NpesocTaBs NoBeYe MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHE.
dyHKUMSATa Moxe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
WHOYKLUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE 33
orpaHuueH nepvopg ot Bpeme. Crieq ToBa,
WHOYKLMOHHaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce NpeBKnoYBa o6paTHo Ha
Haii-BMCOKaTa HacTpoiika 3a HarpsiBaHe.

®

Bx. rmaea "TexHu4yecka nHcopmauus".

3a pa akTuBMparte (PyHKUMSATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: OKOCHETE P.

3a ga usknounTe pyHKUUATA: NPoOMsiHa Ha
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe.
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6.6 OptiHeat Control (3-cTbnkoB
MHAMKaTOpP 3a ocTaTb4Ha TOMNMUHA)

/\ BHUMAHMUE!
@ / B / QﬂOKaTO NHONKATOPBT €

widim, cbLleCcTBYBa pUCK OT U3rapsiH1s
OT OCTaTbyHa TONMNMHa.

MHOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
npou3eexaaTt TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckusl cba. CTbknokepamumkaTa ce
3arpsisa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBeHe.

MHaukaTopuTe ce nosBsBaT, KoraTo 30Ha 3a
roteeHe e ropetua. Te nokassaT HUBOTO Ha
ocTaTbyHara TOMMMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,
KOWUTO M3ronasaTe B MOMEHTA:

[E] - NpoAbinKaBaHe Ha rOTBEHETO,
[3 - nogabprKaHe Ha TonfnHa

[3 - OCTaTb4Ha TOMJInHa.

MHOuKaTopbT MOXKE CbLLUO Aa Ce MNosiBU:

* 3a CbCefHWTE 30HM 3a FOTBEHE, OPU aKko
He rv ua3nonaeare,

* KOraTo ropeLyy CbZoBe 3a roTBeHe ca
NocTaBeHU Ha CTy[eHa 30Ha 3a roTBeHe,

e KOraTto nroyarta e U3kryeHa, Ho 3oHaTa
3a rOTBEHE € BCe OLLe ropeLua.

VlH,EI,VIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

6.7 Onuumn Ha Tanmepa

Tanmep 3a oTOposiBaHe

M3nonseavite Tasun yHKUMSA, 3a a nocounte
KOINKO AbJIFO UCKaTe 30HWUTE 3a rOTBEHE Aa
paboTsT No BpeMe Ha efjHa roTBapcka cecus.

3apaviTe HacTporikaTa 3a HarpsiBaHe Ha
nsbpaHaTta 30Ha 3a roTBeHe 1 cref ToBa 1
dyHKUmMATa.

1. HatucHete @ 00 ce nosiABa Ha
aucnnes Ha Tanmepa.

2. HatucHete + Wnn —, 3a ga 3agagete
BpemeTo (00-99 MUHYTH).



3. HatucHete @ 3a fa craptupaTe
Tanmepa unun nadakamte 3 cekyHau.
TalimepbT 3anoyBa ga otoposisa.

3a na npomeHuTe BpemeTo: n3bepeTe

30HaTa 3a roteBeHe C @ N HaTucHeTe + nnn

3a peakTuBMpaHe Ha yHKUMATA:
nsbepete 30HaTa 3a roTBeHe C Ou

HaTucHeTe —. OcTaBalLoTo Bpeme ce
oTbposia obpaTtHo o 00.

TarimepbT 3aBbpLuBa 0O6paTHOTO BpoeHe,
npossy4asa curHan n 00 mura. 3oHara 3a
roTBeHe ce usknioysa. HatmucHerte
Npon3BONeH CUMBOJI, 3a Aa CrpeTe curHana
N MUTaHeTo.

Tarimep

MoxeTe fa n3nonasate Ta3u yHKLMS,
KOraTo NfoTbT € aKTMBMPaH, HO 30HUTE 3a
roTBeHe He paboTsT. HacTtporikaTta 3a
HarpsiBaHe nokassa 00.

1. HatucHerte: @

2. HatucHete + WnuM ~— 3a 3apaBaHe Ha
BpPEMETO.

TarimepbT 3aBbpLuBa 0O6paTHOTO BpoeHe,

npossy4asa curHan n 00 mura. HatucHete

Npon3BONEH CUMBOJI, 3a Aa crpeTe curHana

N MUraHeTo.

3a peaktTuBupaHe Ha pyHKUMATA:

HaTUCHeTe Oun—. OcTaBaloTo Bpeme ce
oTbposiBa obpatHo go 00.

6.8 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTA

AKO ca aKTUBHW HAKOJKO 30HU 1
KOHCYMUpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLLIaBa
NMMWTa Ha enekTPUYEeCKoTO 3axpaHBaHe,
Tasun yHKUWS pasgensi HanMyHaTa MOLLHOCT
Mexay BCUYKM 30HM 3a roTBeHe. [MnoTbT
KOHTpPONIMpa HacTPOMKUTE Ha TOMnuHaTa, 3a
[a npegnasu npeanasutenute Ha
MHCTanauusaTa Ha goma.

* Ako nnota JOCTUrHe rpaHuuaTa Ha
MaKkcumarnHaTa Hanm4Ha MOLLHOCT (BUXTE
TabenkaTa ¢ AaHHW), MOLLHOCTTA Ha
30HWTE 3a FrOTBEHE LU ce Hamanu
aBTOMaTUYHO.

e HacTtporikara 3a HarpsiBaHe Ha usbpaHara
MbpBa 30Ha 3a rOTBEHE BUHAru € ¢
npuoputeT. OcTaHanaTa MOLLHOCT Lie
6bae pasgeneHa Mexay Apyrute 30Hu 3a
roTBeHe crope peaa Ha n3bop.

* [lpu 30HM 3a rOTBEHE, KOUTO UMaT
HamaneHa MOLLHOCT, KOHTpOnHaTa NneHTa
npuMUrea 1 nokasesa MakcMmarnHo
Bb3MOXHUTE HACTPOMKM 3a HarpsiBaHe.

*  W3vakaiiTe fokaTo ekpaHbT cripe Aa mura
UM HaMarneTe HacTporikaTa 3a HarpsisaHe
Ha n3bpaHaTta 30HaTa 3a roTBeHe, KOSITO €
n3bpaHa nocnefHa. 3oHWTe 3a roTBeHe
e npoabmkaTt ga paboTaTt ¢ HamaneHaTa
HacTpolika Ha HarpsiBaHe. [TpomeHeTe
PBYHO HACTPOWKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKo € HeobxoanMO.

6.9 & SenseFry

Tasu dyHKUUS B No3BoONSABa Aa 3agafjeTe
NMOAXOASILLO HMBO Ha TOMJIMHHA HacTpoiika 3a
MbpXXeHe Ha XxpaHata. [noTbT noaabpxa
TemnepaTypaTa no Bpeme Ha rotBeHe.
MoxeTe pa n3bepete egHo OT TpUTe
SenseFry HuBa: Hucko(2), cpegHo(5),
BMNcoko(8). Cnep kaTo cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe e 3agafeHa, He e HeobxoanMo
pPBYHO perynupaHe Ha TemnepaTtypaTa.

/N NPEQYNPEXOEHUE!

M3nonssariTe camo CTyeHn roTBapcku
CbAoBe.

He ocrtaBsiiTe nnota 6e3 Hafg3op, AokaTo
yHKUMATa paboTu.

1. MocraBeTe cba 6€3 onno/masHMHa Bbpxy
e[jHa OT CTy[leHUTe 30HM 3a rOTBEHE OT
nsiBaTa cTpaHa. MoxeTe ga nanonssare
e[Ha 30Ha 3a roTBEHE UM a CBbpXeTe
OBeTe 30HW, kaTo usnonasaTte Bridge.

AKO NocTaBuUTE e[MH rOTBapCKU CbA B Camo

e[jHa 30Ha 3a roTBeHe, hyHKUMsITa cTapTupa

aBTOMaTUYHO.

2. HatucHete @, 3a ga aktumsuparte nnoTa.

|
3. [lokocHeTe <, 3a Aa aKTMBMpaTe

dyHKUmMATA.
VHavkaTopbT Hag cMMBOSa CBETBA.
HacTpoiikaTa 3a HarpsiBaHe e 3afjafeHa Ha 2
no nogpasbupaHe.
4. WN3bepeTe HUBO Ha MbpXXEHE, KaTo

1h
HaTuckate —~ HEKOJTKOKpaTHO.
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3a Bcsika 30Ha 3a roTBeHe, B KOSITO B
MOMEHTa MOXeTe Aa uanonssaTte yHKUMATa,
ce MnosiBsiBa MUraLl, MHAMKaTop Haj
n3bpaHaTta cTeneH.
5. [okocHeTe KbAeTo U Aa e no nnbaraya
Ha n3bpaHaTta 30Ha 3a roTBEHe.
MoxeTe Aa perynupare cTerneHTa Ha
SenseFry, kato HaTucHeTe egHO OT
CbOTBETHUTE HMBA Ha HacTpolikaTa Ha
HarpsiBaHe, KakTo ce Buxaa B Tabnvuara

no-gony.
HuBo Ha mowy- HuBa Ha TO-
HOCT Ha NfVWHHA Ha-
SenseFry cTpoMmkKa
Hucko 2
CpepHo n3neveHo 5
Bucoko 8

dyHKUMATa cTapTmpa.

Cnepn kaTo pyHKUMsITa cTapTupa,
MHOMKaTOpWTE Haj Nitb3ravya ce nosiBsiBaT 1
aHMMaumsaTa 3ano4ysa ga paboTu.

*  TexxkuTe un/vnun ronemuTe TUraHu Moxe aa
OTHeMar noseve Bpeme 3a 3arpsiBaHe.

* Vsnonasavite namvHUpaHu TUraHn npu
HUCKa CTerneH Ha HarpsiBaHe, 3a ga
npegoTBpaTuTe NperpsBaHe 1 noBpeaa Ha
roTBapCcK1Te CbAOBeE.

¢ He nsnonaearite TbHKU emMannupaHu
roTBapcku cbhose. Te moraT ga nperpest
1 fa ce noBpesr.

Moaxopsawm cbaoBe 3a hyHKUMATa
SenseFry

M3nonssaiiTe camo TUraHu ¢ Nnocko AbHO.
3a fa npoBepuTe Aanu roTBapCKUAT Cbf €
npaBuneH:

1. lMocTaBeTe TUraHa HaoGpaTHO.

2. [locTaBeTe NMHUSA Ha OBbHOTO Ha TUraHa.

3. OnuraiiTe ga noctaBuTe MoHeTa oT 1, 2
unn 5 eBpo UeHTa (UM MoHeTa ¢
nogobHa aebenunHa, npubnuantenHo 1,7
MM) MeXay NMMHUSATA U ABbHOTO Ha cbaa.

®

AKO He NocTaBuTe Cbf BbPXY HUKOSI OT
30HWTE 3a rOTBEHE B pamkuTe Ha 5
cekyHau, yHKUMsATa ce AeakTuBupa
aBTOMATUYHO.

1

6. 3apante dhyHKUUS Ha Talimepa, ako e
Heobxoanmo.

KoraTo roTBapckus CbA 4OCTUIHE

HacTpoeHaTa Temneparypa, ce YyBa 3BYKOB

curHan. Cera MmoxeTe fa noctaBsATe Onmo U

XpaHa B TUraHa.

3a pa cnpete yHKUmATa, HaTucHeTe 0 B
|
fleHTaTa 3a ynpaBneH1e Unn HaTucHeTe o .

Ako 3apapete Tarimep 3a oTbposiBaHe Ha
€[lHa OT 30HMTe 3a roTBeHe N 3a4afeHoTo
Bpeme uateye npeam JoCTUraHe Ha
enaHaTta Temnepatypa, pyHKkuusita ce
[eakTBupa aBToOMaTUYHO.

[MonesHu cbBeTY:

* Ako e Heobxoammo, MoxeTe aa
NPOMEHUTE HUBOTO Ha HarpsiBaHe no
noapasbupaHe.

» 3a gebenun napyeta xpaHa unu cyposu
KapTodu, nsnonssarvite kanak npes
nbpeuTe 10 MUH. NbpXXEHE.
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a. CbobT He e nocTtaBeH npaBwuIHO, ako
MOXeTe Aa NocTaBuTe MOHeTaTa
MexXay NUHnATa u TuraHa.

X

[

b. CbabT e NocTaBeH NpaBUITHO, aKo He
MOXXeTe [a NnocTtaBuTe MoHeTaTa
MeXay NUHUSITa U TUraHa.

v

[ \




6.10 SenseBoil®

DyHKUMSITa aBTOMaTUYHO perynupa
TemnepaTypaTta Ha BodaTa, Taka ye Ta [ja He
3aBpwu, Crief kKaTto AOCTUrHe ToukaTa Ha
KMneHe.

®

AKO MMa ocTaTb4yHa TONNUHa ([3 / [3/

Q) B 30HATa 3a roTBEHE, KOSATO McKaTe
[a v3nonaseare, ce U3aBa 3BYKOB
curHan u yHKuUaTa He ce cTapTupa.
®yHkUMsITa He paboTu ¢ Hesanenealy
roTBapCcku CbaoBe.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

He n3nonasante yHKUuATa C NpasHn
cbaoBe.

He ocrtaBsiiTe nnota 6e3 Hag3op, AoKaTo
pyHKUMATa paboTu.

1. TocTaBeTte TeHaxepute, mMbnHn c 1 -5n
CcTyAeHa Boa, BbpXy Hanu4HUTe 30HM 3a
roTBeHe, 3a KOUTO UcKaTe Aa crtapTupaTte
dyHKUMATA.

AKO NOoCTaBuTE €4MH roTBapCKN Cb/ B Camo

e[jHa 30Ha 3a roTBeHe, (PyHKUMATa cTapTupa

aBTOMaTUYHO.

2. HatucHete (D 3a Ja aKkTuBuparte nrnorta.

3. [okocHeTe , 3a Ja akTusumpare
dyHKUMATA.

3a Bcsika 30Ha 3a roTBeHe, B KOSITO B

MOMEHTa MOXeTe [a n3nonssaTe PyHKuMaTa,

ce nosiBsiBa MUraLl, MHAMKaTop Haj, P.

4. [lokocHeTe KbAeTo U Aa e no nibarada
Ha n3bpaHaTta 30Ha 3a roTBeHe.

DyHKUMATaA cTapTmpa.

Cnep kaTo pyHKUMsITa CTapTupa,

WHAMKaTOpUTE Haj nnb3raya ce nosiBsiBaT v

aHvMaumsaTa 3ano4ysa ga paboTu.

®

AKO He NocTaBUTe Cb BbPXY HUKOS OT
30HWTE 3a FOTBEHE B paMKuTe Ha 5
cekyHau, hyHKUMsTa ce AeakTuampa
aBTOMaTUYHO.

KoraTto dyHKUMsATa 4OCTUrHE TouYKaTa Ha
KuneHe, NIOTbT U34aBa 3BYKOB CUTHamM 1
HMBOTO Ha HarpsiBaHe aBTOMaTUYHO Ce

NPOMEHS Ha KbKpeHe No nogpasbupaHe.

3a fa geaktvBupaTte yHKUMATA Npeau
[OCTUraHe Ha TouyKaTta Ha KuneHe, JOKOCHeTe

mnmn 0.

3a fa geaktBupaTte yHKuMaTa cneg
[OCTUraHe Ha ToYkaTta Ha KUrneHe, JOKOCHeTe
nrb3araya u perynupaiTte HacTpoiikaTta 3a
HarpsisaHe pbyHo.

Ako akTuBupaTe Naysa unu npemaxHeTte
roTBapckusi Cbl, PYHKUMSITA ce AeaKTMBUpa.

Ako 3apgapnete Talimep 3a oTbposiBaHe Ha
e[jHa OT 30HWUTe 3a FOTBEHe U 3a4aAeHOTO
BpeMe usteve, npeau Aa ce JOCTUTHE
TOoYKaTa Ha kuneHe, yHKuMaTa ce
JeaKTuBMpa aBTOMaTUYHO.

[NonesHn cbBeTHU:

*  OyHKUMATA € HaW-NOAXOAsLLa 3a BapeHe
Ha BOAa M roTBEHe Ha KapTodwu.

*  ®yHKUMATa MOXe Aa He paboTu NpaBUITHO
3a YariHMLM 1 CbAOBE 3a ecnpeco.

* HanbnHeTe mexay nonosuHaTta v Tpu
YETBBPTU OT rOTBAPCKMSA Cb[ CbC CTYAEHa
YelumMsHa BoAa, KaTo ocTaBuTe 4 CM OT
pbba Ha roTBapckus cba npaseH. He
n3nonssante no-masnko ot 1 n unu noseye
oT 5 n Boga. YBepere ce, 4ye o6L0To
Terno Ha Bogara (Unu Ha Bogara u
kapTocuTe) Bapupa mexay 1-5 kr.

» 3a pa nocturHeTte Han-gobpu pesynTaTu,
roTBeTe camo Lenu, Heobenexu, cpeaHo
roriemun kapTodu. YBepeTe ce, Ye He cTe
Hapeaunu kapTouTe TBbPAE MITbTHO.

* [lo Bpeme Ha (ha3aTa Ha HarpsiBaHe
n3bsrearite eHeprmyHoTO pasdbpkBaHe Ha
OPYrn TEHOXXepPU U ycropeaHu npoLlecu Ha
roTBeHe (KaTo MbPXXEHE UM BapeHe)
BbPXYy APYr 30HM 3a FOTBEHE.

e W3bareavite BbHWHM BUOpauum (Hanp. oT
n3nonssaHe Ha 6neHaep Unu NocTaBsiHe
Ha MoburneH TenedoH Ao nnota), korato
yHKUMATa paboTu.
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* B 3aBMCMMOCT OT BMAa Ha XxpaHaTta u
roTBapckusa CbA, MOXeTe Aa perynupare
cTeneHTa Ha HarpsiaHe cnep ocTUraHe
Ha ToYKaTa Ha KuneHe.

» [oGaBeTe con, cnea kato 4OCTUrHeTe
ToYKaTa Ha KuUMeHe.

*  3nons3BanTe kanak, 3a ga nectute
eHeprus.

6.11 CTpykTypa Ha MeHITO

TabnuuaTa nokassa oOCHOBHaTa CTPYKTypa Ha
MEHIOTO.

MoTpeGuTenckn HacTPoOMKu

Cum-  Hactpowka Bb3mOXHM on-

BOn umn

b 3Byk BKI1. / U3KTT. (--)

P OrpaHuyeHue Ha 15-73
MOLWHOCTTa

H Pexum AUTO 0-6

CnucbKbLT € nocnea-
HWTe anapmu / rpe-
LLIKW.

XpoHonorus Ha
anapmu / rpeLuku

3a pa BbBegeTe NOTpPedUTENCKMU

HaCTPOWMKMU: HATUCHETE N 3apbXKTE (D 3a3
cekyHaun. Crie ToBa HaTUCHETE U 3afpbXTe

7. OOMBITHUTETTHN ©YHKLINN

7.1 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

beHKLIVIHTa AeaKTuBupa nnota
aBTOMATU4HO, aKo:

* BCMWYKM 30HM 3a rOTBEHE ca
AeaKTuBupaHu,

* cref akTMBMPAaHEeTO Ha nnovara He
3afaBaTe HWMKaKBW CTeNeHW Ha HarpsiBaHe
WM Ha CKOPOCT Ha BEHTMUNaTopa,

* pasneeTe HeLlO UMK OCTaBUTe HeLLo (Cba,
Kbpna 1 T.H.) Ha KOHTPONHOTO Tabno 3a
noseye ot 10 cekyHau. [Mpo3ByyaBsa
CUrHan v nnovara ce Aeaktusupa.
CeaneTte npegmeTa unm noynucreTe
KOHTpOMHoTO Tabno.

* ypeabT cTaBa MHOrO ropell (Hanp. korato
TeYHOCTTa B TeHpKepaTa e u3spsna
HanbnHo). OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe
[a n3cTuHe, Nnpeav Ja uanonssare nnota
OTHOBO.
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) HacTpowikute ce nosiBsiBat Ha Tanmepa
Ha neBuUTE 30HW 3a rOTBEHE.

HaBurupaHe B MEHIOTO: MEHIOTO CE CbCTON
OT CMMBONA Ha HacTporikaTa U CTOMHOCT.
CumBONBT Ce NOABABA Ha 3agHWsS TavMep, a
CTOMHOCTTa Ce NosiBsiBa Ha npegHus TanmMep.
3a fa Hasuruparte Mexay HacTpovikuTe,

HaTUCcHeTe @ Ha npegHuna Taﬂmep. 3a ga
npomMeHunTe CTOMHOCTTa Ha HaCTpOl7|KaTa,

HaTUCcHeTe + Unu = Ha npegHua Ta|7lmep.

3a nanusaHe oT MEHKOTO: HATUCHETE ®

OffSound Control

MoxeTe foa aktuBupare / geaktnsmpaTe
3BYKOBWTE CUrHanM B MEHIOTO >
MoTpebuTenckn HacTPOWKK.

@

BwxTe ,CTpykTypa Ha MeHIOTO".

Korato 3BYKOBUTE CUTHAJTN Ca U3KITHOYEHU,
BCe OLle MOXeTe fa YyBaTe 3BYKOBUA
CurHan, korarto:

* HaTucHete CD
. Taﬁmepr n3racea,
* HaTuckaTte HeakTMBEH CUMBOIT.

* He CTe AeaKTuBupasnu 3oHaTa 3a roteeHe
1 He CTe NPOMEHUNN CTeneHTa Ha
HarpaBaHe. Cnep n3BecTHO Bpeme
nno4yara ce AeakTmeupa.

Bpb3kaTta MeXxnay cteneHTa Ha HarpsiBaHe

U BpemMeTo, crnen KoeTo ypeaAbT ce

AeakTuBupa:

HachOﬁKM 3a 3aTo- NNoThLT Ce AeaKTu-

nnsHe BUpa cnen
1-2 6 vaca

3-4 5yaca

5 4 vaca

6-9 1,5 yaca




®

Ako nsnonsearte SenseFry, nnoTbLT ce
neaktneupa cneg 1,5 vaca.

7.2 MNay3a

Tasn yHKUMs 3agaBa BCUYKM OnepaTuBHU
30HM 3a roTBeHe, KOUTO paboTHAT Ha Hal-
HUCKaTa HacTporika Ha 3aTonnsHe.

Korato cpyHKumaTa pabotu, moxe ga ce

n3nonseart (D n || . Bcuykn octananu
CMMBONM Ha NaHena 3a ynpaelieHne ca
OeaKTuBUpaHu.

DyHKUMATA He cnypa PyHKUMMTE Ha
Tanvepa.
1. 3a pa aktuBupate yHKuUmMATa:

HaTUCHeTe
CreneHTa Ha HarpsiBaHe e HamaneHa Ha 1.
2. 3a pa mskniouute pyHKUMATA:

HaTucHeTe
MosiBaABa ce npegulHaTa cteneH Ha
HarpsBaHe .

7.3 3akno4uBaHe

MoxeTe Aa 3aknio4mMTe KOMaHAHOTO Tabno,
JokaTto nnoyata pabotu. Taka ce
npegoTBpaTaBa HeyMULLNEeHa NPOMsiHa Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

[MbpBO 3afanTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

3apa aKTuBuparte d)yHKuMHTa: HaTucHeTe

3a aa pgeakTuBupare hyHKUmMATa:
HaTucHeTe @ oTHoBO.

®

(DyHKLlMHTa Ce JeaKkTuBupa, Korato
Aeaktusuparte ninodarta.

7.4 3awuTa 3a geua

Tasu dyHKUMS NpeaoTBpaTsBa HEBOSTHO
13nonasaHe Ha nnovara.

3a pa aktuBuparte pyHKUUATA: HAaTUCHETE
@. He 3apaBanTe HacTpolika 3a HarpsiBaHe.

HaTtucHete n 3aPpbXKTe 3a3 CeKyHau,
OoKaTo Haa cMMBOJ1a ce NosBM MHOUKATOP®BT.

[eakTnBupante nnovata ¢ (D

@

KoraTo feakTmBupaTe niovarta,
hyHKUMATa BCE OLLie e aKTVBHa.

|/|H,D,VIKaT0p'bT Hag ﬁl € BKJTHOYEeH.

3a pa peakTuBuMparte pyHKUMATA:
HaTUCHeTe @ He 3apaBavite HacTpoiika 3a

HarpsiBaHe. HaTucHeTe 1 3agpbxkTe ®3za3
CeKyHAW, 4oKaTO MHAUKATOPBLT Had cMmBONa

n34yesHe. [leaktnBupanTe nnoyaTa c @
FoTBeHe ¢ akTMBMpaHa (pyHKLUMA:

HaTUCcHeTe @, cnepq ToBa HAaTUCHETe 3a3
CeKyHOW, OoKaTo MHAMKATOPBT Hag cMmMBoOna
n3vesHe. Moxete ga pa6OTVITe C nnoyara.

KoraTo feakTvBuparte niovara ¢ @
yHKUMATa 3anoysa Aa paboTy OTHOBO.

7.5 Bridge

@

dyHKUMATa paboTu, koraTo TeHaKepaTa
NMOKpUBa LIEHTbpa Ha ABeTe 30HU. 3a
rnoseye MHGOPMAaLUSi OTHOCHO
NPaBUITHOTO NOCTaBsIHE HA rOTBAPCKX
CcbOoOBe BUXTe ,/3nonssaHe Ha 30HUTE
3a roTBeHe".

®yHKUMATa HEe MOXe Aa Obae BKIoYeHa,
pokato SenseBoil® paboTu.

Tasn yHKUUSA CBbP3Ba [iBE 30HM 3a rOTBEHE
OT NsBaTa cTpaHa u Te paboTAT KaTo egHa.

[MepBO 3apaniTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe 3a
efjHa OT CTpaHWYHUTE 30HU 3a rOTBEHE.

3a pa akTuBMpare (PYHKUUATA: JOKOCHETE

|

m). 3a na saganeTe unn npomeHuTe
HacTpoVikaTa Ha HarpsiBaHe, [JOKOCHETe
HSIKOV OT KOHTPOITHUTE CEH30pH.

3a pa peaktTuBuparte (pyHKUUATa:

n
[IOKOCHeTE ). 30HUTE 3a roTBEHe PaGoTSHT
He3aBWCHMO eaHa OT apyra.

7.6 Hob?Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBAHa aBTOMaTUYHA
¢pyHKUMS, CBBP3BaLLa NoTa Cbe creumarneH
acnupartop. Mnota 1 acnupatopbT
pasnonarat ¢ KOMyHVUKaToOp C MHdpavepBeH
curian. CkopocTTa Ha BeHTuUnaTopa ce
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onpefens aBTOMaTU4YHO Ha OCHOBaTa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexvma 1 Temnepartypara

Ha Hall-ropeLlmTe roTBapCKu CbA0OBE BbPXY
nnoTa. CbLLo Taka MoXeTe [a ynpasnssarte
BEHTUNaTopa 1 pbyHO, OT MroTa.

®

Mpv noBeyeTo acnupatopu
OMNCTaHLMOHHaTa cMcTeMa e akTuBUpaHa
no nogpasbupaHe. B cnyyan ye e
[eakTMBMpaHa, akTMBupaiiTe A, npeau Aa
nsnonssaTte yHKkuusita. 3a noseve
nHpopmaLms BXKTE pPbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnupaTopa.

ABTOMaTUy4Ha paboTa ¢ pyHKUuATa

3a pa paboTnTe ¢ hyHKUMATA aBTOMATUYHO,
3ajanTe aBToMaTUYHKA pexnum Ha H1 — H6.
MnoTsbT e NbpBOHaYanHo HacTpoeH Ha Hb5.
AcnvpaTopbT pearupa, korato paboTtute ¢
nnota. [nota aBToMaTN4yHO pa3no3Hasa
TemnepaTypaTa Ha roTBapcKMTe CbAoBE U
perynvpa ckopocTTa Ha BeHTunaTopa.

ABTOMaTUYHU peXUMMU

AsToMma- Bapenel) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTreHne

H6 Bxkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha

BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa2 pa3

1) [OoTBapCKUAT NIOT pa3no3HaBa npoLeca Ha BapeHe
1 BKIOYBa CKOPOCTTa Ha BeHTUNAaTopa B CbOTBETCTBUE
C aBTOMATUYHUS PEXUM.

2) [oTBapCKUAT NOT pasno3HaBa npoLeca Ha Mbpxe-
HE 1 BKIIOYBA CKOPOCTTa Ha BEHTUMNATopa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMATUYHUS PEXUM.

3) Toam PEXWUM aKTUBMpa BEHTUNATOPA U OCBETNEHNE-
TO, KaTo He 3aBUCK OT TemnepaTypara.

MpomsAHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXUM
1. [eakTtvBupanTe nnorta.

2. HaTucHeTte @ B NpoabinkeHue Ha 3
cekyHaun. ucnnesit cBeTBa 1 n3racsa.

3. HatucHete ] B NpoabikeHue Ha 3
CeKyHOM.

4. HatucHeTte (\D HAKONKO MbTW, AokaTo H
CBETHE.

5. HatucHeTte + Ha Tanwmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

@

3a pa pabotuTe ¢ acnupaTopa, AUPEKTHO
Ha NaHena Ha acnupaTopa usknoyeTe
aBTOMAaTU4YHUA PEXNM Ha beHKLI.I/I;ITa.

ABTOMma- BapeHe1) MupxeH
TWUYHO OC- e2)
BeTneHue
HO M3kn. N3KI. W3kn.
H1 BKI. N3K. 2K
H2 3) Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTMNATO-
pa1i pa1
H3 BKI. N3KI. CkopocT Ha
BEHTUNaTo-
pa1
H4 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTMNATO-
pa1 pa1
H5 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha

BEHTWUNATO- BEHTMNATO-
pa1 pa2

@

Korato NPUKIKYNTE C TOTBEHETO U
M3KIMK4YnTe NnoTa, BEHTUNATOPB®T Ha
acnvipaTopa MoXxe [a Npoabiiku Aa
paboTun 3a onpeaeneH nepmog OT Bpeme.
Cnep TO3v NeEpWof OT BpeEMe cucTemata
aBTOMATU4YHO U3KIOYBa BEHTUIMATOPA U
npenoTBpaTsiBa criy4aiHoTo My

BKMnOYBaHe B crneapalinTe 30 CEeKyHau.
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PbyHO ynpaBneHue Ha ckopocTTa Ha
BeHTunartopa
MoxeTe cbLuo Aa ynpasnsasate yHKUmUsTa

pbyHO. 3a Ta3u Len HaTucHeTe 3? KoraTto
nnota pabotn. ToBa geakTmempa
aBTOMaTU4yHaTa paboTa Ha pyHKumsTa 1 Bu
Nno3BossiBa PbYHO A MPOMEHSTE CKOPOCTTa

Ha BeHTunartopa. I'Ipm HaTUCKaHe Ha »I,




yBennyaBaTe CKOpPOCTTa Ha BEHTUNnaTopa Cc
eaHa eavHuua. Korato gocturHete

WHTEH3MBHO HMBO 11 OTHOBO HaTUCHETE b,
3ajaBaTe CKOPOCTTa Ha BeHTMnaTopa Ha 0,
KOETO U3KMIoYBa BEHTUNATOpa Ha
acnuparopa. 3a 4a ctapTupare OTHOBO

BEHTUNaTopa Ha CKOpPOCT 1, HaTuCHeTe 3&

BkniouBaHe Ha ocBeTneHUeTo

MoskeTe ga HacTpouTe nnoTa Aa BKIYBa
OCBETIIEHNETO aBTOMATUYHO, KOraTo
BKMOYMTE nnota. 3a Tasu Len HacTpoinTe
aBTOMaTUYHUS pexum Ha H1 — H6.

®

3a fa akTuBMpaTe aBTOMaTUYHO
ynpaBreHneTo Ha yHKUMATA,
M3KMoYEeTE M OTHOBO BKIOYETEe MnoTa.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
n3knoysa 2 MUHYTU crnea U3Kn4saHe
Ha nnoTta.

8. MPENMOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocTt".

8.1 N'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy UHOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
CUJTHO eNEKTPOMAarHUTHO nosne Cb3aaBa
TOMMNMHaTa B roTBApPCKUsi Cb MHOIO
Obp30.

V3nonssante MHOYKLMOHHUTE 30HU 3a
roTBEHe C NOAXOASLLM rOTBapCKN CbAOBE.

« 3a fga ce npenoTBpaTtu NperpsisaHe v Aa
ce nogo6pwu paboTaTta Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsbBa ga 6bae KonkoTo
€ Bb3MOXHO No-Aeben 1 NnochbK.

+ 3a dpyHkumaTa SenseFry nsnonaeairte
CaMO TUraHu C NIOCKO AbHO.

» YBepeTe ce, Ye AbHaTa Ha roTBapckuTe
CbAOBE Ca YACTU U CyXW, Npeau fa rvm
nocTaBuTe BbpPXY MOBBPXHOCTTA Ha
KOTNOHa.

+ BuHaru BHMMaBaliTe ga He nnb3raTte Unm
TbpKaTe roTBapckms cb Mo pbooBeTe n
brIMTE Ha CTHKIOTO UK CTPaHMYHaTa
obnuLoBKa, Thii KaTo TOBa MoXe Aa
Halbpbu 1nm NoBpeau CTbkneHaTa
NMOBBPXHOCT.

MaTepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MpaBWITHO: YyryH, CTOMaHa, emMainupaHa
CTOMaHa, Hepbxaaema CToMaHa,
MHOrFOCMONHO AbHO (C NpaBunHa
MapKMpoBKa OT NPOV3BOANTENST).

* He e MPaBUITHO anyMUHWUIA, Mef, MECUHT,
CTBKI0, KepamMuka, nopuenaH.

CbAbT 3a roTBEHe e noaxoasLy 3a

MHAYKLUMOHHA Nro4a, ako:

* BOJaTa 3aBupa MHOro 6bp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hall-B1cokaTa HacTporika
3a HarpsiBaHe.

*  MarHuT NpYBMMYa AbHOTO Ha roTBapCKms
Cba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VIHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE
aBTOMAaTUYHO Ce NpMcnocobsaBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha roTBapCKMs Cba.
BwxTe , TexHu4eckn gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30HUTE 3a roTBeHe" 3a
npaBunHUTE pasmepun Ha cbaoBeTe 3a
rotBeHe. [loctaBeTe roTBapckuTe CbaoBe
BbPXY LeHTbpa Ha n3bpaHaTta 30Ha 3a
roTBEHE.

* EdpektnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapCKUs Cba.
3a onTvmarneH npeHoc Ha TonnunHa
13nonssanTe roTBapckun CboBe C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pasmepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MakCcuMmanHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckvTe CbAoBE B , TE€XHUYECKN
AaHHn® > Cneuymdumkaumm Ha 30HUTE 3a
roteeHe").

— [oTBapckuTe cbAoBe C AnameTsbp, No-
ManbK OT pa3mepa Ha JageHa 30Ha 3a
roTBeHe, nony4yasaT caMo 4YacT oT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.
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— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUManHW pesynTaTi Npu roTBeHe,
He 13non3BanTe roTBapCcku Cbf, KOWTO
€ MNo-rofsiM OT MOCOYEHOTO B
LCneundukayum Ha 30HN 3a roTBEHe".
M36srsaiTe n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cba 651130 4O KOHTPOMHOTO
Tabno no Bpeme Ha roteeHe. ToBa
MOXe [a NnoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOMHOTO
Tabno unu moxe crnyvariHo ga
aKkTuBupa pyHKUUUTE Ha KOTMNOHA.

®

BwxTte ,TEXHUYECKM XapaKTepUCTUKI®.

8.2 LlymoBe no Bpeme Ha paboTta

®

LLlymoBeTe ca HOpMarnHu U He nokaseaTt
HeusnpasHocT. LLlymoBeTe oT
roTBapckMTe Cb0BE MOXeE a Bapupar B
3aBWCMMOCT OT MaTtepuana Ha
roTBapCcKMTE Cb0OBE M HUBOTO Ha
MOLLIHOCT.

uJyMOBe, CBBbpP3aHU C roTBapCKu cbaoBe:

* ryKal 3BYK: FOTBApCKUSIT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHy maTepuanu (KOHCTPyKUMS
caHaBwu).

* CBMCTSIL 3BYK: M3MON3BaTe 30Ha 3a

» Gy4eHe: n3nonssaTe BUCOKO HUBO Ha
MOLLHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnora:

*  LUpakaHe: eNleKTPUYECKO NPEBKITOYBAHE;

* CcbCkaHe, GpbMyeHe: BEHTUNaTopbT
paboTu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTM Ca rOTBApCKU
cbaose.

8.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a [a ce NecTu eHeprust HarpeeaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTueupa, npeau
npo3By4aBaHe Ha TaliMepa 3a 0TGposiBaHe.
PaanukaTta BbB BpemMeTo 3a paboTa 3aBucu
OT CTerneHTa Ha HarpsiBaHe U
npoAbLIMKNUTENHOCTTA HA NOTBEHETO.

8.4 OnpocTeHO pHLKOBOACTBO 3a
roTBeHe

Bpb3kata Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe 1
KOHCYyMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeiiHa. KoraTto yBenuuute cteneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS HE € NPoNopLUMoHanHa Ha
yBenuyaBaHeTo Ha KOHCyMaLusiTa Ha
eHeprusi. ToBa o3Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBEHEe CbC CpeaHa CTEMNEH Ha HarpsiBaHe
M3ron3Ba no-marsko OT MosioBMHaTa oT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

roTBEHE C BUCOKO HMBO Ha MOLLIHOCT, a OPUEHTUPOBBYHM.
rOTBAPCKUAT CbA € HanpaBeH OT pasyinyHn
mMaTtepuvanu (KOHCTPYKLUMS CaHOBUY).
Hactpowku 3a U3nonsBanTte , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aronnsiHe (MUH)
1 MopabpxaiitTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
nna. 6xoau- cba.
mocT
1-2 Coc ,XonaHges“, pastoneTe: macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pa3bbpkBainTe.
Lokonag, XenaTuH.
2 3a BTBbpAsBaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu anua.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu13 1 ACTUSA C MIISKO, 25-50 [lobaBeTe nNoHe ABa MbTY NOBeYe Tey-

npetonsigsHe Ha rotoBu ACTUA.

HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeda-
Ta Ha rOTBEHETO CMECceTe MIeYHUTe
6noga.
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aTonnsiHe (MuH)
3-4 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CyMEeHN ITbXULM
Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO BoAA
o BpemMe Ha npotieca.
4-5 KapTodm n apyru seneHuyumn Ha napa. 20 - 60 [NokpuiiTe ABHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA
¢ 1-2 cm Boga. NpoBepsiBanTe HUBOTO
Ha BojaTa no Bpeme Ha npoleca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckus Cba.
4-5 [OoTBEHE Ha NO-rofemMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NC CbCTaBKU.
XpaHa, SIXHUM U Cynu.
6-7 Jleko 3anmbpxBaHe: WHuuen (dune), npu Heo-  OBbpHETE, KOraTo e Heo6XoANMO.
Tenewko KopAoH 6nbo, koTneTu, klod-  6xoamn-
TeTa, Hafenvua, Apob, MacneHo- MocT
GpaluHeHa 3anpbxka, fSiua, nanayvmnH-
KM, MOHUYKU.
7-8 CwunHo nbpxeHe, kapTod.ktogTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoaumo.
dune-M1HbOH, CTEKOBE.
9 KvuneaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapoOHeHW U3fenvsi, 3anbp)BaHe Ha Meco (rynall, 3agy-

LLIEHO), MbpXXeHe Ha kapTodu.

P

KunsaHe Ha ronemu konuyectea Boga. PowerBoost e aKTUBUpPaH.

8.5 CbBeTu 1 ngemn 3a hpyHKUMA

SenseFry. I3bepeTe HMBOTO Ha TOMMMHHA

SenseFry

[aHHuTe B Tabnuuarta nokassat npuMepu 3a
XpaHa 3a BCSIKO HMBO Ha SenseFry.
KonuuecTBoTo, AeGenvHaTta, Ka4ecTBOTO 1
TemnepaTypaTta (Hanp. 3aMmpaseHa) Ha
XpaHaTa, KOATO LLe Ce MbPXU B TUraH,
BINAAT BbpPXY 3a4afeHOTO HUBO Ha

HaCTpoWKa Bb3 OCHOBA Ha BMAa Ha XxpaHaTa,
npegnovmMTaHnaTa 3a roTBEHE U roTBapPCKUs
Cb/, KOMTO n3nonseaTe.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

OPUEHTUPOBBYHN.

XpaHa HuBo Ha SenseFry
Anua OmneT, nbpxeHu anua Hucko

Bbpkanu snuga CpefHo naneyeHo
Punba PubHo dune, pubHM npbunLmM, MOPCKY AapoBe CpepfHo n3neyeHo
Meco Xambyprep, klodTeTa, KOTNeT, NUNeLKn rpav, nyewkn  CpegHo usneyeHo

rbpau, eckanorn, dune, mbpxona (cpeaHo/aobpe usne-

yeHa), MbpXkeHu konbacu

Mbpxona (anaHrne), MNsHO Meco Bucoko
3eneHyyun MbpxxeHn kapTodu (CypoBm) Hucko

[MbpxeHn kapTodeHun klodTeTa, 3eneHyyum

CpepHo nsneveHo

8.6 NMpenopbku U cbBeTU 3a
Hob*Hood

Korato ynpaensisate nnoyara ¢ pyHKums:

» [laseTe naHena Ha acnupaTopa OT npsika
CIbHYEeBa CBETNMHA.

* He nocraBsaiTe xanoreHHa ceeTnvHa
BbpXy NaHena Ha abcopbaTopa.

BBJIITAPCKU 47




He nokpusante KomaHOHOTO Tabno Ha
nnoyuTe.

He npekbcBaiiTe curHana mexay nrnodata
1 acnuparopa (Hanpumep C pbka,
roTBapcka pbkoxBaTka Unv TeHgkepa).
BuxTe n3obpaxeHuneTo.

AcnupaTopbT, NoKa3aH no-gosy, e caMmo ¢
UnICTpaTUBHA Len.

9. TPVXXA N NMOYNCTBAHE

/N BHUMAHMUE!

Bx. rnasa "besonacHocT".

9.1 O6wa nHdopmauuma

[NouncTBanTe nnota cnepa Besika
ynoTpeba.

BuHaru nsnonseainTte rotBapcku CbaoBeE C
YMCTO OBHO.

3a exXegHEBHO NOYMCTBaHE Ha
CTbKreHaTa NOBbPXHOCT M 3a NoYMCTBaHE
cnef MOHTaX W OTCTpaHsiBaHe Ha KakBOTO
1 aa bmno octaTbyHO nenuro,
n3nonaeanTe camo Nieko abpasvnBHO
NMoYncTBAaLLIO MIISIKO U Hegpackalla,
nenuvkartHa rb6a. B 3aBucumocT ot
cTeneHTa Ha 3aMbpcsBaHe, noyncTeTe
CTbKreHaTa NOBbPXHOCT C Marku Kpbrosu
OBWKEHNS U ymepeH HaTuck. MNoacywete
CTbKreHaTa NoBbpPXHOCT C
MUKpohMOBbpHa Kbpna.
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[pyrv UCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypeau morat Aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeavite TakmBa ypeau B 6nnsocT Ao
nnoyaTta, gokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AGcopb6aTopu 3a rorBeHe ¢ (PyHKLMS
Hob*Hood

3a fa HamepuTe NbnHaTa rama
abcopbartopu, konto paboTAT ¢ Tasn
PYHKUMSA, BUXTE HaWMs noTpebuTenckm
yebcanT. Acnupatopute Ha AEG, KouTo
paboTAT ¢ Ta3n pyHKuuA, TpsbBa aa umat

cmmBona EZ: .

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonssainTe knacuyeckaTa xbnra
1 3eneHa reba, Tbil KaTo
anymMvHUeEBUTE YacTULM BbpXY
TBbpAOuA cu crnow moraTt Aa nospenart
1 06e3LBETHAT CTbKNOTO.

@

3non3eaHeTo Ha noYMcTBaLLm
WHCTPYMEHTM, Pasfnuy4Hu OT
npenopbYyaHnTe, HAMa Aa 6bae
eheKkTUBHO 1 MOXKe fa NoBPeamn UK
NpOMeHW LiBeTa Ha CTbKreHaTta
MOBBPXHOCT.

* BwHaru nanonseanTe crbpranka,
npenopbYBaHa 3a MnnoYn CbC CTbKeHa
NOBbLPXHOCT. V3nonagarite cTbprankarta
CaMo KaTo AOMbIIHUTENEH UHCTPYMEHT 3a
NoYncTBaHe Ha CTbKINOTO cnes
CTaHfapTHaTa npoueaypa 3a NoYncTBaHe.




/\ BHAMAHMUE!

He n3nonaeaiiTe HOXOBe UNK Apyrn
OCTPM, MeTanHN MHCTPYMEHTM 3a
noYncTBaHe Ha CTbKNeHaTa
MOBBPXHOCT.

3a MeTarnHarta cTpaHu4Ha obmuoBka
n3nonseanTe camo npenapar 3a MUeHe Ha
cbAoBe ¢ Tonna BoAa. Manonssante
Kbpna, 3a ga nouncTuTe u n3bbpLuete
pamkaTa.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonasainte neko abpasnmBHO
MOYMCTBALLO MSKO, NonMpaLLu
npenapaTu, CTbprankv unu TBbpaa
ruba, 3a ga noyncTearte cTpaHuM4HaTa
o6nuuoBKa.

MexavHata mexay cTbkneHaTa
MOBBPXHOCT U CTpaHu4HaTa obnuuoBka
MOXe Aa cbbepe MpbCOoTUS U Marnku
YacTuum xpaHa. Vanonsealite gbpeeHa
Kneyka 3a 3b0u, 3a Aa nouncTuTe
npasHuHaTa Mexay CTbKneHaTa
MOBBPXHOCT U CTpaHM4HaTa obnuLoBka.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaeante ocTpu meTanHu
WHCTPYMEHTM 3a NOYMCTBaHEe Ha
MeXxauHaTa, Tbii kKaTo Te MmoraT aa
pasWwnpaT MexanMHaTa u aa nospeasat
CTpaHW4YHaTa 06MMLOoBKa UK
CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT.

9.2 NouncTBaHe Ha cTbKNeHaTa
MOBBLPXHOCT Ha nyioyara

OTtcTpaHeTe He3abGaBHO: pa3ToneHa
nnactmaca, nnactMacoso ¢honuo, con,
3axap 1 xpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH
cnyyari 3ambpcsiBaHUsiTa Morat aa
noBpeasaT nnota. BHumaBariTe ga He ce
nsropute. Vianonaearite cneyuanHara
cTbprarnka Ha CTbKIokepaMuyHaTa
NMOBBPXHOCT MO OCTbP bIbJ1 U NITb3ranTe
OCTPMETO MO MOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo KOTNOHbLT €
AOCTaTbYHO OXJIaAeH: NeTHa OT KOTIIeH
KaMbK, OT BOAa, OT MasHuHa,
obe3LBeTsiBaHE Ha ITbCKaBWs MeTaneH
uBaT. MoymcTeTe ro c neko abpasmBHO
NMoYMCTBALLO MISIKO M Hegpackalla
nenukatHa rbba (Bx. Obwa
nHdopmauus). Cneg nodmcTeaHe
noAcyLueTe nnota ¢ MMKponbbpHa
Kbpna.

TpaiHu cneam u neTHa: NpuUoxeTe
YMEPEH HaTUCK U U3TbpKante
NMoBBbPXHOCTTA C Heapackalla, AenmKkaTHa
rbba (Bx. OblwaTta nHdopmaums) 1 neko
abpa3snBHO NOYMCTBALLO MIISIKO, OKATO
neTHaTa Beye He ce BWKAaT.

10. OTCTPAHABAHE HA HEN3INMPABHOCTW

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

10.1 Kak ga noctbnuTre, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuymnHa

Kopekuus

He moxeTe aa aktusupare unm
na paboTtute ¢ KOTNoHa.
HenpasuIHO.

KoTnoHbT He € CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO U e CBbp3aH

I'IpoaepeTe Aanuv KOTJIOHBT € CBbp3aH
NpaBUITHO KbM eneKkTpo3axpaHBaHEeTo.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

MpeanasutenaTt e naropsn.

YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a Hen3npaBHOCTTa. AKO Npes-
nasuTensT NPoAbIkasa Aa usraps,
CBbPXKETE Ce C KBanMuumupaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3aganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 60 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO U 3adanTe
HacTpoikaTa Ha HarpsiBaHe B paMKuTe
Ha 60 cekyHaW.

[okocHanu cTe 2 unm noBeye CeH-
30pHM NnoneTta egHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30pHO norne.

Maysa pabotu.

BwxTte ,May3a”“.

Bbpxy kOHTponHOTO Tabno uma Bo-
a vnv neTHa oT MasHuHa.

MouyuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB CurHar.

Enektpuyeckara Bpb3ka e rpeLuHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpU4ecKo-
To 3axpaHBaHe. lNomoneTe kBanudu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK @ NPoBepU 1H-
cTanauusiTa.

He moxeTe na n3bepete makcu-
MasiHa HacTpolika Ha HarpsiBaHe
3a efiHa OT 30HUTE 3a rOTBEHE.

[lpyruTe 30HM KOHCyMMpaT Makcu-
MariHaTa HanmyHa MOLLHOCT.
BawmATt koTnoH paboTu npaBuIHoO.

HamaneTe HacTpoiikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha ApyruTe 30HW 3a roTBEHE, CBbP3a-
HY KbM egHa a3a. Buxre ,Ynpasn.
MOLL{HOCT".

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHars, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHan, ko-
raTo KOTIIOHBbT Ce AeakTuBMpa.

MocTaBumn cTe HeLwo BbPXY e4HO
UMW NOBEYe CEH30pPHM MoreTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHsT ce Aeaktusupa.

MocTasBunm cTe HeLwo BbpXy CEH30p-

HOTO none (D

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

VHavkaTopbT 3a OCcTaTb4yHa To-
nfinHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropeLya, 3a-

LWoTo e Guna BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo Bpeme Unu CeH30pbT e no-
BpeAeH.

Ako 30HaTa e paboTuna 4OCTaTbyHO
[bIIrO, 3@ [ja ce Harpee, roopeTe ¢
0TOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

Hob?Hood He paboTu.

Bue cTe nokpunu KOHTPOMHOTO Ta-
6no.

CaarneTe npegmMeTa oT KOHTPOSIHOTO
Tabno.

M3non3saTe MHOro BUCOK Cbf, KOW-
To Grokupa curHana.

M3nonsBaiTe no-manbk cbi, CMEHETE
30HaTa Ha roTBEHE UNW ynpaBnsBanTe
abcopbaTtopa pbyHo.

MaHenbT 3a ynpaeneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jomnup.

[OTBapCKUST CbA, € TBbpAE ronsm

UK To NocTaesiTe TBbpAe 61130 Jo

naHena 3a ynpasneHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapCckun Cbao-
Be BbpXYy 3a4HUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>XHO.

Hawa 3BYK, KOrato JokoceaTte
CEeH30pHUTE noneTa Ha Tabnoto.

3ByLWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3Byuute. Buxre ,Exe-
OHeBHa ynotpeba“.

V]H,D,I/IKaTOpr Hag cuvBona @
cBeTBa.

3awmTa 3a geuya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BuxTte ,3awuta 3a geua“ n ,3aknoy-
BaHe".

KOHTpOJ'IHaTa NneHTa Mmura.

Hama roTBapCKu Cb B 30HaTa Unn
30HaTa He € Hanb/HO NnoKpuTa.

MocTaBeTe roTBapCku Cb BbpXy 30-
HaTa Taka, 4Ye 1U3uano ga nokpuea 30-
HaTa 3a roteBeHe.

50 BbBIIFTAPCKU



Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

[OTBAPCKUAT CbA, € HEeNOAXOAsALL,.

M3nonsBaiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOAAWM 32 UHAYKLNOHHN KOTMOHM.
BwxTe ,[Mpenopbku n cbBeTn®,

,ElmameprbT Ha OBbHOTO Ha roTeap-
CKus CbA € npekaneHo ManbkK.

M3nonsBaiTe rotBapcku cbf € npa-
BUINHKW pa3mepu. BuxTe , TexHnyecku
LaHHK".

3arpﬂBaHeTo OTHemMa ObIro Bpe-
me.

CbpoBe 3a rotBeHe ca TBbpAe marn-
K1 1 nony4asaT camo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBEHE.

3a onTMmaneH NpeHoc Ha TOMnMHa n3-
nonasaiTe rotBapcku CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a rotBeHe (T.e. MaKcy-
ManHaTta CTOMHOCT Ha AmameTbpa Ha
roTBapckuTe cbAoBe B , TexHuyecku
AaHHn" > ,Cneundukaunm Ha 3oHUTe
3a rotBeHe").

n E] Ce noseqaBaTt eqHoBpe-
MEHHO.

MowHocTTa e npekaneHo cnaba, no-
pagv HeNnoAXoAsLY roTBapCKu CbA,
UNK NpaseH cbA,.

M3nonsBainTe npaBuneH BUA Cbp 3a
rotBeHe. BuxTe ,lpenopbku 1 cbBe-
TN 1, TexXHn4Yeckn gaHHu".

He aktuBupaiite H1kaksu 30HU € npa-
3€H CbA BbpXY TAX.

]
ce nosiBsiBaT eHOBpe-
MEHHO.

CbabT € NpaseH Unu cbabpxka Tey-
HOCT, pasfiMyHa oT BoAa, Hanp.
onuo.

M3bsreaiitTe Aa nanonssarte yHKUUS-
Ta C TEYHOCTM, PasfIMyHK OT BOAA.

Ce nosiBaABaTt egHoBpe-
MEHHO.

Vma npekaneHo MHOro unu npeka-
NIeHO Manko BoAa B Cbfa.

Bue cte cBapunu xpaHa, pasnnyHa
OT BoAa v kaptodu. ToykaTa Ha ku-
neHe e NpoMeHeHa BbB BPEMETO 1
dyHKums SenseBoil® He moxe aa
paboTn npaBumnHo.

BapeTe Boga v kapTocdv camo ¢ 13-
nonssaHeTo Ha SenseBoil®. Buxte
Lpenopbkn 1 cbBeTH".

L‘Iyl'II/I CTe curHan, uHgukatTopute

Hag ' murat v dyHKumsTa
SenseBoil® He ce ctapTupa.

HuTo eiHa OT 30HWTE 3a rOTBEHE HE
e rotoBa 3a pabota ¢ SenseBoil®.
Mma octaTbyHa TOMMMHA Ha 30HWUTE
3a roTBeHe, KOUTO KckaTe Aa u3-
nonaeare Unu Bce OLLE Ce U3Mon3-
Bar.

3aBbplLueTe NpeanLLH1Te CU roTBap-
CKu geiHocTu 1 n3bepete cBoboaHa
roTBapcka 3oHa 6e3 octaTbyHa Tomnnu-
Ha.

SenseBoil® / SenseFry He pabo-
™.

HuvBoTO Ha MOLLHOCT Ha KOTJIOHa e
TBbpPAE HUCKO.

3apaliTe HABOTO Ha MOLLHOCT Ha Mo-
BMCOKa CTOMHOCT. YBepeTe ce, Ye u3-
6GpaHaTa MOLLHOCT € noaxoasuia 3a
LUHYpOBE Ha AOMaLLUHOTO o6opyaBaHe.
BwxTe ,[Mpean nbpeata ynotpeba“
OrpaHnyeHne Ha MOLLHOCTTa.

W 4YUCno CBETAT.

Vima rpeluka B KOTNOHa.

[leakTBMpaiiTe KOTNIOHA U FO aKTUBU-
panTe otHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce MosiBM OTHOBO, U3KITHOYETE MIIo-
yaTta OT eNneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHan cBbpXeTe KOTIIoOHa
OTHOBO. AKO NPOBNEMbT NPOABLIKU,
ce 0GbpHETE KbM YMbIHOMOLLEH Cep-
BM3€EH LIEHTBP.
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10.2 AKo He MOXeTe Aa HamepuTe
pelieHue...

AKO He MoXeTe Ja HamepuTe pelleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa cu NN KbM YMbIHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [lainTe AaHHuTe OT
TabenkaTa c AaHHW. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npasBunHo ¢ nno4vata. Ako ypeabT

11. TEXHUNYECKWN OAHHN

11.1 Tabenka c gaHHU

Mopen NII64B30AZ:
Tun 62 B4A 01 AA
WHaykumsa 7.35 kW
CepueH Ne .................
AEG

He ce obcnyBa OT CEPBU3EH TEXHUK UNN
npogasad, CepBU3MPaHETO Le ce 3annaiya,
Aopv fa 6bae n3BbpLUEHO NO Bpeme Ha
rapaHunoHHUS cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEepBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHuMoHHaTa KHUXKA.

MpoaykToB kog (PNC) 949 598 172 01
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Mpoun3eeneHo BLB: 'epmaHns

7.35 kW

cex

11.2 Cneuundmkayma Ha 30HUTE 3a FOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Np¥ Makcu- MakcumarnHa TBapcCKuTe CbAO-
MarHa TonnuHHa npoabkuTen- Be [MM]
HacTpowka) [W] HOCT [MUH]

MpenHa nsiBa 2300 3200 10 125-210

3agHa nsaBa 2300 3200 10 125-210

MpenHa gsacHa 1400 2500 4 125 -145

3agHa ascHa 1800 2800 10 145 -180

MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSAIBa B Masiku rpaHuLM OT aHHUTE B
Tabnuuyara. Ts ce NPOMEHs B 3aBUCMMOCT OT
maTtepwvarna u paamepuTe Ha roTBapckus Cba.

3a onTtumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pes3yntatu npun roteeHe n3nonasanrte

roTBapCcKM CbAoBe C AMaMeTbp Ha ABHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
n3snonsgaiiTe rotBapckv cbAoBe, No-ronemu
OT AnameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

12. EHEPITVINMHA EQEKTUBHOCT

12.1 Uudbopmauus 3a npoaykra B cboTBeTCTBUE € PernameHTtuTte Ha EC 3a

eKkoau3auH 3a

MpeHtTndukauyms Ha mogena

NII64B30AZ

Bupa Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe
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Bpoli 30Hu 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a 3arpsiBaHe WNHaykums
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpenHa naBa 21.0cm
3agHa nsBa 21.0cm
MpepHa gsAcHa 14.5 cm
3apgHa asicHa 18.0 cm
EHepruiiHa koHcymauums Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa nasa 184.4 Whikg
electric cooking) 3apgHa nsiea 184.4 Wh/kg
MpenHa gscHa 180.2 Wh/kg
3apgHa asicHa 172.9 Wh/kg
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - JJomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3mepBaHe Ha epeKTUBHOCTTA.

EHepruHuTe CTOMHOCTU, OTHaCcALLM ce A0
nnoLiTa 3a rotTeeHe, ca uaeHTuduumnpaHm ot
MapKMPOBKUTE Ha CbOTBETHUTE 30HM 3a
roTBeHe.

12.2 EHeprocnecrtABalla

MoxeTe na cnectute eHeprmua npun
€)XeJHEeBHOTO roTBeHe, ako cneasare
CbBeTUTE No-A0Iny.

» Korato 3arpsiBate Boga, nsnonssavire
camMo HeobXxoANMOTO KONNYECTBO.

e [pn Bb3MOXHOCT BUHAarn noctasante
Kanak BbpXy CbAa, B KOWTO roTBUTE.

» CnaraliTe rotBapckuTe CbA0OBE Hanpaso B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* Vsnonaeavite ocTaTbyHaTa TONNMHa, 3a
[a 3anasute xpaHaTa Tonna unu aa s
pasTonuTe.

12.3 UHdhbopmauma 3a npoayKTa 3a KOHCyMaLMA Ha eHeprus U MakCUmarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha MPUNOXUM PeXMUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHvie Ha eHeprus B pexum Wskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoaMMo Ha 06opyABaHETO 3@ aBTOMATUYHO A4OCTUraHe 2 MUH

Ha NPUNOXUMUA PEXUM Ha HUCKa MOLLHOCT

13. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupante matepuanute cbC cuMBona

L/:). [NocTaBsalTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a PELMKIMPAHETO UM.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKONHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peurKnMpaHeTo Ha OTNagbuy OT
eneKkTPUYECKnN 1 enekTpoHHN ypeaun. He

N3XBbPNANTE ypeaute, 03Ha4YeHn CbC

cumvBonal E 3aefHo ¢ buToBaTa CMeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe unm ce oobpHETe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxoba.
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom (¢ak i
kod funkcije automatske pripreme). KratkoroCni postupak
kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

* Ako se na zaslonu pojavi E3, odmah
iskljucite plo¢u i provijerite jesu li elektricna
veza i mrezni napon ispravni.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektri¢nog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".
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Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne Koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.
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Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povrsina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Posude od lijevanog zeljeza ili s
o8te¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiS¢enje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220-240 v~

Dvofazni priklju¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda L2 Smeda

3.4 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo¢e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploc¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

- |
ol \‘/
n-: N—m

— [ +HA

4.2 Izgled upravljacke ploce

0@ o

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

@

Detaljne informacije o veli¢inama zona
kuhanja potrazite u poglavlju "Tehnicki
podaci".
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Staklena povrsina protiv ogrebotina ima jedinstvenu zavrSnu teksturu koja moze promijeniti
nacin na koji se simboli i elementi korisni¢kog sucelja pojavljuju u razli¢itim uvjetima

osvjetljenja.
Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
(D Ukljuéeno / Isklju¢eno Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje uredaja.
|| Pauza Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
(\D Tajmer Za postavljanje funkcije.
_|_ — Za povecanje ili smanjenje vremena.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
E éf SenseFry SenseFry. Za przenje raznih vrsta vrste hrane s auto-

matski kontroliranim razinama topline.
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Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
SenseBoil® SenseBoil®. Za automatsko podeSavanje temperature
vode tako da ne vrije kada dosegne tocku vrenja.
E =] Bridge Za ukljuc¢ivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
E Hob?Hood Za ukljucivanje i isklju¢ivanje rué¢nog nacina rada funkci-
AuTo :
je.
- Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
IE] Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
4.3 Indikatori zaslona
Indikator Opis
+ brojka Doslo je do kvara.

3,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-
nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

Razine snage
Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

5.1 Ograni¢enje snage

Ograni¢enje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca. Plo€a za kuhanje postavljena je
prema zadanim postavkama na najvecu
mogucu vrijednost.

Za smanjenje ili povecanje razine snage:

1. Udite u izbornik: pritisnite i drzite (D 3
sekunde. Zatim pritisnite i drzite @,

2. Pritisnite @ na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.

3. Pritisnite =/ + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.

4. Zaizlaz pritisnite .
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/\ OPREZ!
Provjerite odgovara li odabrana snaga

instalaciji osiguraca u domacinstvu.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 — 2000 W
« P25—2500 W
« P30 — 3000 W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W
/\ OPREZ!

Ako je razina snage niza ili jednaka 2000
W ne mozete ukljuciti SenseBoil® /
SenseFry.




6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite ® za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljucuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuéene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuée kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploce. Za viSe informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savijeti i upute".

@

Staklena povrsina protiv ogrebotina ima
jedinstvenu zavrsnu teksturu koja
maksimizira otpornost na ogrebotine.
Trenje izmedu posuda i staklene
povrSine moze stvoriti buku.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koristeci funkciju Bridge. Posude mora
pokrivati srediSta obje zone ali ne prelaziti
oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nec¢e
ukljuciti.

/

1. Pritisnite zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaisklju€ivanje zone kuhanja pritisnite 0.
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6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuditi za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

ve dok je indikator vidljiv,
&)/ (2700 sve dok je indikator vidiji
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

[3 - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

Q - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo€a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.
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6.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite Q') 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite + ili— za pode$avanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite @ za pokretanje tajmera ili
priCekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem QD i pritisnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem O i pritisnite . Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvuéni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite ©.
2. Za postavljanje vremena pritisnite il

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite O [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira



postavke topline kako bi zastitila osigurace
kuéne instalacije.

» Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ogranicenje raspolozive
snage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ce se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

» Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» Pricekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite jacinu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ru€no promijenite
postavke topline zona kuhanja.

6.9 & SenseFry

Ova funkcija omoguéuje postavljanje
odgovarajuce razine postavke topline za
przenje hrane. Plo¢a za kuhanje odrzava
temperaturu tijekom kuhanja. Mozete
odabrati jednu od tri SenseFry razine: niska
(2), srednja (5), visoka (8). Jednom kad je
postavka topline postavljena, nije potrebno
ruéno podesavanije temperature.

/\ OPREZ!

Koristite samo hladno posude.
Ne ostavljajte plocu za kuhanje bez
nadzora dok funkcija radi.

1. Stavite tavu bez ulja/masti na jednu od
hladnih zona za kuhanje s lijeve strane.
Mozete koristiti jednu zonu kuhanja ili
spojiti obje zone koristeéi Bridge.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu

kuhanja, funkcija automatski zapocinje.

2. Dodirnite na D za aktiviranje ploce za
kuhanje.

3. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite éf
UkljuCuje se pokazatelj iznad simbola . Po
zadanim postavkama postavka topline
postavljena je na 2.

4. Odaberite razinu przenja uzastopnim

pritiskom na é"

Trepereci indikator iznad odabrane razine
pojavljuje se za svaku zonu kuhanja na kojoj
trenutno mozete koristiti funkciju.
5. Dodirnite bilo gdje na klizaéu odabrane
zone kuhanja.
SenseFry razinu mozZete podesiti
pritiskom na jednu od odgovarajucih
razina postavke topline kao $to je
prikazano u donjoj tablici.

SenseFry raz- Razine postav-

ina snage ke topline
Slabo 2
Srednje pe¢eno 5
Visina 8

Funkcija se pokrece.
Kada se funkcija pokrene, iznad kliza¢a se
prikazuju indikatori i animacija se pokrece.

@

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski iskljucuje.

6. Po potrebi postavite funkciju tajmera.
Nakon $to tava dostigne Zeljenu temperaturu,
oglasava se zvucni signal. Sad mozete staviti
ulje i hranu u tavu.

Za zaustavljanje funkcije pritisnite 0 na
upravljackoj traci ili pritisnite é'"

Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego Sto se dosegne Zeljena
temperatura, funkcija se automatski
iskljuCuje.

Savijeti i pomo¢:

* Po potrebi mozete promijeniti zadanu
razinu topline.

e Za debele komade hrane ili sirovi krumpir
koristite poklopac tijekom prvih 10 min
przenja.

» Za teSke ifili velike tave moze biti potrebno
viSe vremena da se zagriju.

« ViSeslojne tave upotrebljavajte s niskim
stupnjem topline kako bi se sprijecilo
pregrijavanje i oStecenje posuda.

* Ne koristite posude od emajla. Moze se
pregrijati i oStetiti.
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Ispravne tave za funkciju SenseFry

Koristite samo tave s ravnim dnom. Za
provjeru ispravnosti tave:

1. Stavite tavu naopako.

2. Na dno tave stavite ravnalo.

3. Pokusajte staviti nov¢i¢ od 1, 2 ili 5 Euro
centi (ili bilo koji novcic slicne debljine,
otprilike 1,7 mm) izmedu ravnala i dna
tave.

/’
TS

a. Ako mozete staviti nov¢i¢ izmedu
ravnala i tave, tava je neispravna.

X

[

b. Ako ne mozete staviti nov¢ic izmedu
ravnala i tave, tava je ispravna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatski podeSava temperaturu
vode tako da ne prekipi kada dosegne toc¢ku
vrenja.

/\ OPREZ!

Ne koristite funkciju s praznim posudem.
Ne ostavljajte plocu za kuhanje bez

®

Ako postoji zaostala toplina (E] / (=] / [:])
na zoni kuhanja koju zelite koristiti,
oglasava se zvucni signal, a funkcija
nece poceti s radom.

Funkcija ne radi s neprianjaju¢im
posudem.
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nadzora dok funkcija radi.

1. Stavite lonce napunjene s 1 - 5 | hladne
vode na dostupne zone kuhanja za koje
zelite pokrenuti funkciju.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu

kuhanja, funkcija automatski zapocinje.

2. Dodirnite na @ za aktiviranje plo¢e za
kuhanje.

3. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite 5=1 .

Treperedi indikator iznad P pojavljuje se za

svaku zonu kuhanja na kojoj trenutno mozete

koristiti funkciju.

4. Dodirnite bilo gdje na klizacu odabrane
zone kuhanja.

Funkcija se pokrece.

Kada se funkcija pokrene, iznad klizaca se

prikazuju indikatori i animacija se pokrece.

@

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski iskljucuje.

Kada funkcija dosegne tocku vrenja, tada

plo¢a za kuhanje oglasava zvucni signal, a
postavka topline se automatski mijenja na
zadanu razinu za lagano vrenje.

Za isklju€ivanje funkcije prije dostizanja tocke
vrenja, dodirnite ili 0.

Za isklju€ivanje funkcije nakon dostizanja
toCke vrenja, dodirnite kliza€ i ru€no podesite
postavku topline.

Ako aktivirate Pauza ili uklonite lonac,
funkcija se iskljucuje.

Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego Sto se dosegne tocka
vrenja, funkcija se automatski iskljucuje.

Savjeti i pomoc¢:

« Ova funkcija je najprikladnija za
prokuhavanje vode i kuhanje krumpira.

* Funkcija mozda nece raditi ispravno ako

koristite kuhala za vodu ili posude za
espresso na ploci Stednjaka.



* Nalijete u lonac izmedu polovice i tri
Getvrtine hladne vode iz slavine,
ostavljajuci 4 cm od ruba lonca praznim.
Ne koristite manje od 1 | te ne viSe od 5 |
vode. Pripazite neka ukupna tezina vode
(ili vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

» Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veli¢ine. Pripazite i ne slazite krumpire
preblizu.

» Tijekom faze zagrijavanja izbjegavajte
energi¢no mijesati druge lonce i
usporedne postupke pripreme (poput
przenja ili kuhanja) na drugim zonama
kuhanja.

» Izbjegavaijte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koristenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored ploce
za kuhanje) kada funkcija radi.

» Qvisno o vrsti jela i posuda, stupan;j
kuhanja mozete podesiti nakon Sto se
dostigne tocka vrenja.

» Dodajte sol nakon $to se dostigne tocka
vrenja.

» Koristite poklopac radi ustede energije.

6.11 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Uklju¢eno / Iskljuce-

no (--)

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plo¢u za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

Simbol Postavka Moguce opcije

P Ogranicenje snage 15-73
H nacinrada AUTO 0-6
E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-

pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite ©) 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

@ Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji

od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za

kretanje izmedu postavki pritisnite O na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite + ili = na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite (D

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi iskljuceni, jos uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete (D
< tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon uklju¢ivanja ploce
za kuhanje,

= prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo¢u duze od 10 sekundi
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(tava, krpa itd.). Oglasava se signal i plo¢a
za kuhanje se isklju€uje. Uklonite predmet
ili oCistite upravljacku plocu.

» uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo¢e za kuhanje.

* nemojte iskljuCivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se plo¢a za
kuhanje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Postavka topline Plo¢a za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

Kada koristite SenseFry plo¢a za kuhanje
se iskljuCuje nakon 1,5 sat.

7.2 Pauza
Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, O) || mogu se Koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim ploama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Zaiskljugivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

7.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zakljucati dok
ploc¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehotic¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite G,
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Za isklju€ivanje funkcije: pritisnite ponovno

@.

@

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite @ 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu .

@

Funkcija je i dalje aktivha kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad & je
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite ] 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu @
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

@, zatim pritisnite @ na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. MozZete
koristiti plo€u za kuhanje. Kada iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone. Vise informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".
Funkcija ne radi dok je opcija SenseBoil®
uklju¢ena.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.



Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite ml Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =].
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

Automat- \;opiel)  przenje?)
sko svjet-
lo
H6 Ukljuceno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
iskljucen. U slu€aju da je iskljucen, prije
uporabe funkcije ga ukljucite. Za vise
informacija pogledajte korisnicki prirucnik
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploéom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- ;i oniel)  przenje?)
sko svjet-
lo
HO Iskljuéeno  Isklju¢eno  Isklju¢eno
H1 Ukljuéeno Iskljuéeno  Isklju¢eno
H2 3) Uklju¢eno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite ploCu za kuhanje.

2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
ukljucuje i iskljucuje.

3. Pritisnite & na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
uklju€ivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder moZete ru¢no upravljati.
Da biste to ucinili, pritisnite Y. kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje automatski
rad funkcije i omogucuje vam ru¢nu promjenu

brzine ventilatora. Pritiskom na 3.
povecavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete 7? postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
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ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1
pritisnite S

plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

®

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju¢ivanja ploCe za kuhanje.

Ukljucivanje svjetla
Plo¢u za kuhanje moZzete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite

8. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

+ Za SenseFry funkciju koristite samo tave s
ravnim dnom.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla ili bo¢nu
oblogu jer to moze uzrokovati pucanje ili
ostecenje staklene povrsSine.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.
* magnet reagira na dno posuda.
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Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
sli¢an veli€ini zone kuhanja ({j.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»TehniCki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".




8.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razlicitih materijala (struktura ,sendvica”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvi¢a").

» zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

» klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

8.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potros$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno poveéanju potroSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

N . . smijernice.
 ritmicki zvuk: otkriveno je posude. I

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.
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8.5 Savjeti za funkciju SenseFry

Podaci u tablici prikazuju primjere hrane za
svaku SenseFry razinu. Koli¢ina, debljina,
kvaliteta i temperatura (npr. smrznuto)
namirnica koje treba isprziti u tavi utjeCu na
postavljenu SenseFry razinu. Odaberite
postavku topline ovisno o vrsti hrane, vasim
zeljama kuhanja i posudu koje koristite.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.

Hrana SenseFry razina
Jaja Omlet, przena jaja Slabo

Kajgana Srednje peceno
Riba Riblji fileti, riblji Stapi¢i, plodovi mora Srednje peceno
Meso Hamburger, polpete, kotlet, pile¢a prsa, pureca prsa, Srednje peceno

odrezak, filet, odrezak (srednji/dobro peceni), przene ko-

basice

Odrezak (slabo pe¢en), mljeveno meso Visina
Povrée Przeni krumpir (sirovi) Slabo

Pirjane pljeskavice od krumpira, povrée

Srednje peceno

8.6 Savijeti i preporuke za Hob?*Hood

Kada upravljate plo€¢om za kuhanje s
funkcijom:

» Zastitite ploCu nape od izravne sunceve
svjetlosti.

* Ne gledajte u halogeno svjetlo na plogi
nape.

* Ne prekrivajte upravljacku plo€u ploce za
kuhanije.

* Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao

ilustracija.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob2Hood ukljucen.

Napa Stednjaka s funkcijom Hob*Hood
Cijeli asortiman napa $tednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku S



9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

vodom. Za ¢iSc¢enje i brisanje obloga
koristite krpu.

9.1 Op¢e informacije

Ocistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Za svakodnevno CiS¢enje staklene
povrsine i CiS¢enje nakon ugradnje te
uklanjanje preostalog ljepila koristite samo
blago abrazivno mlijeko za CiS¢enje i
osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
oCistite staklenu povrsinu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzv jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu ostetiti i promijeniti
boju stakla.

®

Uporaba alata za ¢iSéenje osim
preporucenih nece biti u€inkovita i
moze ostetiti ili promijeniti boju
staklene povrsine.

Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za plo¢e za kuhanje sa staklenom
povrSinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ¢iséenja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

Za metalnu oblogu koristite samo
deterdzent za pranje posuda s toplom

Ne koristite blago abrazivno mlijeko za
¢iSéenje, bilo kakve deterdzente za
poliranje, strugace ili tvrdi sloj spuzve
za CiS¢enje bocnih obloga.

/\ UPOZORENJE!

U procjepu izmedu staklene povrsine i
bo¢ne obloge moze se nakupiti prljavstina
i sitne Cestice hrane. Drvenom ¢ackalicom
ocistite procjep izmedu staklene povrsine i
boc¢ne obloge.

Nemojte Koristiti oStre metalne alate
za CiSc¢enje procjepa jer ga mogu
prosiriti i ostetiti boc¢nu oblogu ili
staklenu povrsinu.

/\ UPOZORENJE!

9.2 Ciséenje staklene povrsine
plo¢e za kuhanje

Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu blagim
abrazivnim mlijekom za CiS¢enje i
spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine
(pogledajte Opée informacije). Nakon
CiSc¢enja plocu za kuhanje posusite krpom
od mikrovlakana.

Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
i ribajte povrsinu s osjetljivom spuzvom
koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
Opce informacije) i blago abrazivnim
mlijekom za CiScenje sve dok mrlje viSe ne
budu vidljive.
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10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

10.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozZete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone troSe maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uklju€uje se pokazatelj iznad

simbola ﬁl

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl .

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i [I] se pojavljuju istovreme-

no.

Snaga je preniska zbog nepriklad-
nog posuda ili praznog lonca.

Koristite odgovarajuéu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savijeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci".

Ne ukljucujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

i se pojavljuju istovreme-

Lonac je prazan ili sadrzi neku drugu
tekucinu osim vode, npr. ulje.

I1zbjegavaijte koriStenje funkcije s dru-
gim tekuc¢inama osim vode.

no.
[ANE] o U loncu ima previSe ili premalo vode. Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
! se pojavljuju istovreme- ¢, i ste hranu drugaciju od vode i trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-

krumpira. To¢ka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

lje "Savjeti i preporuke".

Cujete zvuéni signal, indikatori iz-

nad blieska i funkcija Sen-
seBoil® se ne pokrece.

Nijedna zona za kuhanje nije sprem-
na za uporabu s SenseBoil®. Postoji
nesto zaostale topline na zonama
kuhanja koje Zelite odabrati ili ih jos
uvijek koristite.

Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i
odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nije topla.

SenseBoil® / SenseFry ne radi.

Razina snage ploc¢e za kuhanje je
preniska.

Postavite razinu snage na vi$u vrijed-
nost. Provjerite odgovara li odabrana
snaga instalaciji osigura¢a u domacin-
stvu. Pogledajte poglavlje ,Prije prve
uporabe” > " Ograni¢enje snage".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-
hanje.

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.
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10.2 Ako ne mozete pronaéi
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plocica

Model NII64B30AZ
Vrsta 62 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. ...
AEG

11.2 Specifikacije polja za kuhanje

rukovali plo€om za kuhanje. Ako niste, servis
kojeg Ce obaviti servisni tehnicar ili zastupnik
nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knjizici.

PNC 949 598 172 01
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Proizvedeno u: Njemacka
7.35 kW

cexn

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
[W

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 1400 2500 4 125-145

Desna straznja 1800 2800 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

slican veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vec¢e od promjera polja
kuhanja.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

NII64B30AZ

Vrsta plo¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
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Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 184.4 Whikg
king) Lijeva straznja 184.4 Whikg
Desna prednja 180.2 Wh/kg
Desna straznja 172.9 Whi/kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznacena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

12.2 USteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

» Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

12.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potrosnja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/.\-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoli$a i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v disledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pfristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni (i na
funkce automatického vareni). U kratkodobého vareni je
nutné vykonavat nepretrZ|ty dohled.

« VAROVANI: Nebezpeé&i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti

musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

» Pokud se na obrazovce zobrazi kod E3,
okamzité varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektrické pfipojeni a
sitové napéti spravné.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

* Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
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induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze prislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukud a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

* Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predmeéty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

* Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poSkrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy



Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabell.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabel.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

QD 220-240 V~
N s
i — —
L1

DY p— L2

400V2N~
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A —
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3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohfat pfedméty ulozené v zasuvce.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

—
/|\_

n__ -
— . 5/Aa
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace

pracovni desky®, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

@

Pro podrobnéjsi informace o velikostech
varnych zon viz ¢ast , Technické udaje”.




4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Povrch skla s Upravou proti poskrabani ma jedine¢nou povrchovou Upravu, kterda mize zménit
vzhled symbolu a prvku uzivatelského rozhrani za rdznych svételnych podminek.

Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
@ Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.

+ — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.

Displej Casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

E  BEA

%’- SenseFry SenseFry. Slouzi ke smazeni s automaticky ovladanym
nastavenim tepla podle druhu jidla.

SenseBoil® SenseBoil®. Slouzi k automatickému pfizpdsobeni te-
ploty vody tak, aby nepfekypéla z hrnce, jakmile dosah-
ne bodu varu.

E =] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

E Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
- Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.

P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

‘i] Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

jistka

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis
+ Gislice Doslo k poruse.
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Kontrolka Popis

3,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace. Ve vychozim nastaveni je varna
deska nastavena na nejvysSi mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:
1. Prejdéte do nabidky: stisknéte a podrzte
® po dobu 3 sekund. Poté stisknéte a

podrzte )
2. Podrzte na prednim ¢asovaci stisknuté

tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim =/ + na prednim Casovadi
nastavte vykon.

4. Stisknutim tlagitka O ukongite operaci.
Stupné vykonu

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem varfeni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
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Viz ¢ast ,Technické udaje“.

/\ POZOR!

Ujistéte se, Ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domacnosti.

. P73 —7350 W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
. P25 —2500 W
« P30 —3000W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 — 4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W
/\ POZOR!

Pokud je vykon nizsi nebo roven 2000 W,
nelze aktivovat SenseBoil® / SenseFry.

ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem O.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zony
a docCasné ji odlozite, nad pfislusnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zénu do 120 sekund, varna
zo6na se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném casovém limitu.

6.3 Pouzivani varnych z6n

Postavte varnou nadobu na stred zvolené
zény. Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.



®

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zoény (tj. maximalni primér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, ze je varna nadoba vhodna
pro induk¢ni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typl varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

®

Povrch skla s Upravou proti poSkrabani
ma jedine¢nou povrchovou Upravu, ktera
maximalizuje odolnost proti poSkrabani.
TFeni mezi nadobim a sklenénym
povrchem muze zpUsobovat hluk.

Pomoci funkce Bridge muzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou

zén, ale nesmi pfesahovat oznacené okraje.

Je-li nadoba umisténa mezi obéma stfedy
zén, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelny vykon

o 12 Y5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci listou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(=)/ () Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka. Kontrolky zobrazuji troven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplé,

(- zbytkoveé teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

« kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

« kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zdna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zo6na vychladne.
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6.7 Casovaé

Odpocitavani asu
Pomoci této funkce mizete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zbénu a poté nastavte funkci.

1. Stisknéte tlagitko O. Na displeji
¢asovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo ~ nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovact spustte stisknutim tlagitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.
Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka QD a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokongi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Varna zona
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zoéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

1. Stisknéte tlagitko O.

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac¢ dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko Oa poté
tlaCitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony. Varna deska ovlada nastaveni
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ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

« Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy Stitek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvajici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

» U varnych zén, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

6.9 & SenseFry

Tato funkce vam umoziuje nastavit vhodny
tepelny vykon pro smazeni vasich potravin.
Varna deska udrzuje teplotu béhem vareni.
Muzete si vybrat jednu ze tfi SenseFry
urovni: nizka (2), stfedni (5), vysoka (8).
Jakmile je nastaven ohfev, neni nutné
provadét zadné rucni nastaveni teploty.

/\ POZOR!

Pouzivejte pouze studené nadobi.
Béhem provozu funkce nenechavejte
varnou desku bez dozoru.

1. Polozte nadobu bez oleje / tuku na jednu
ze studenych varnych zén na levé strané.
MizZete pouzit jednu varnou zénu nebo
spojit obé& zény pomoci Bridge.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zénu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim ®.

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu &
Ukazatel nad symbolem se rozsuviti.
Nastaveni ohfevu je ve vychozim nastaveni
nastaveno na 2.

4. Opakovanym stisknutim < zvolte
stupen smazeni.

Na vS8ech varnych zénach, u kterych mizete

aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad vybranym stupném.



5. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zony.
Stupen SenseFry muzete upravit
stisknutim jedné z odpovidajicich stupnd
nastaveni ohfevu, jak je uvedeno v

tabulce nize.
Stuperi vykonu Urovné nasta-
SenseFry veni ohfevu
Nizky 2
Stfedné velké 5
Vysoky 8

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se
ukazatele nad posuvnikem a spusti se
animace.

®

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zén, funkce se
automaticky vypne.

6. V pripadé potfeby nastavte funkci
Casovace.

Jakmile panev dosahne pozadované teploty,

zazni zvukovy signal. Nyni mazete do panve

vlozit olej a potraviny.

Funkci vypnete stisknutim 0 na ovladaci listé
nebo stisknutim <.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zon a nastaveny ¢€as vyprsi pred
dosazenim urcenou teplotou, funkce se
automaticky vypne.

Tipy a rady:

» Podle potfeby muzete ménit vychozi
stupen ohrevu.

* U silnych kusu potravin nebo syrovych
brambor pouzijte béhem prvnich 10 minut
smazeni poklicku.

» Tézké a/nebo velké panve se mohou
zahtivat déle.

* Laminované panve pouzivejte u nizkého
teplotniho stupné, abyste zabranili
poskozeni a prehrati varné nadoby.

* Nepouzivejte tenké smaltované nadobi.
MUze se prehrat a poskodit.

Spravné panve pro funkci SenseFry

Pouzivejte pouze panve s rovnym dnem.
Postup kontroly spravnosti nadoby:

1. Polozte panev dnem vzh(ru.

2. Na dno panve polozte mérku.

3. Zkuste mezi mérku a dno panve vlozit
minci o hodnoté 1, 2 nebo 5 eurocentt
(nebo jakoukoli minci podobné tloustky,
priblizné 1,7 mm).

=

a. Pokud muzete vlozit minci mezi
mérku a panev, je panev nespravna.

X

[

b. Pokud nemUzete vlozit minci mezi
mérku a panev, je panev spravna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizplsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

@

Pokud je na varné zéné, kterou chcete
pouzit, jakékoliv zbytkové teplo () /(2 /
) ), zazni zvukové signaly a funkce se
nespusti.

Tato funkce nefunguje s nepfilnavym
nadobim.

CESKY 89




/\ POZOR!

Funkci nepouzivejte s prazdnymi
nadobami.
Béhem provozu funkce nenechavejte

varnou desku bez dozoru.

1. Nadoby naplnéné 1-5 | studené vody
polozte na dostupné varné zény, pro
které chcete spustit tuto funkeci.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zonu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim ®.

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu .
Na vSech varnych zénach, u kterych mizete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad P.

4. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zony.

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se

ukazatele nad posuvnikem a spusti se

animace.

®

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zoén, funkce se
automaticky vypne.

Kdyz funkce dosahne bodu varu, varna deska
vyda zvukovy signal a nastaveni tepelného
vykonu se automaticky zméni na vychozi
uroven varu.

Funkci vypnete pfed dosazenim bodu varu
stisknutim nebo 0.

Chcete-li funkci vypnout po dosazeni bodu
varu, stisknéte posuvnik a ru¢né upravte
nastaveni teploty.

Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nadobu,
funkce se vypne.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zon a nastaveny Cas vyprsi pred
dosazenim bodu varu, funkce se automaticky
vypne.

Tipy a rady:

+ Tato funkce se nejlépe hodi pro vafeni
vody a brambor.
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« Tato funkce nemusi spravné fungovat u
rychlovarnych konvic a varnych konvic na
espresso.

* Naplnte polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné. Nepouzivejte
méné nez 1 | nebo vice nez 5 | vody.
Ujistéte se, ze celkova hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezi 1-5
kg.

» K zajisténi nejlepsich vysledku varte
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti. Brambory pfili§ nepéchujte.

» Béhem faze zahfivani se vyhnéte
energickému michani v ostatnich
nadobach a soub&znému vareni (napf.
smazeni nebo vareni) na jinych varnych
zénach.

« Vyvarujte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle varné
desky), kdyz je funkce spusténa.

eV zavislosti na druhu potravin a nadobi
muzete upravit nastaveni phievu po
dosazeni bodu varu.

* Po dosazeni bodu varu pfidejte sil.

* Pro usporu energie pfiklopime poklickou.

6.11 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty
bol

b Zvuk Zap / Vyp (-)

P Omezeni vykonu 15-73

H Rezim AUTO 0-6

E Historie vystrah / Seznam nedavnych

chyb vystrah / chyb.




Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte )
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na prednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo — na
prednim Casovadci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko (D

7. DOPLNKOVE FUNKCE

7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« VSechny varné zény jsou vypnuté,

* Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Spotfebic€ se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

« stisknete @

» Casovac dokonéi odpocet,

« stisknete neaktivni symbol.

@

PFi pouziti funkce SenseFry se varna
deska vypne po 1,5 hodiné.

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zény na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je tato funkce zapnutd, Ize pouzit

funkce O a || . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko || .
Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak ndhodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko G,
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlaCitko &,
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®

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko .
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci ®.

®

Funkce zlstane zapnuté i po vypnuti
varné desky. Nad symbolem @ sviti

ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko O,
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci ®.
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlacitko (D poté stisknéte na tfi sekundy

symbol ﬁl, dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci (D funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

®

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zon. Dalsi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych
zén“.

Funkce nefunguje, kdyz je spusténo
SenseBoil®.

Tato funkce spoji obé varné zony na leve
strané, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
z6n na levé strané.
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Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se m).
Teplotu nastavite nebo zménite stisknutim
jednoho z ovladacich snimaca.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =].
Varné zény funguji nezavisle.

7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysilaGem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, ze je funkce vypnuta,
ji pfed pouzitim zapnéte. Vice informaci
viz navod k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizpUsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

A_«utgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru

1 1




l_\utc’)ma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) vama deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi

na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte 0) na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte & na tii sekundy.

4. Neékolikrat stisknéte @ dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

®

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

®

Po dokonéeni varfeni a vypnuti varné
desky muze ventilator odsavace par jesté
né&jakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak ucinit, stisknéte Y kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu 8
zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
KdyZz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol M4 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte S

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

8.1 Nadobi

@

U indukénich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.
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Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilné;si
a nejrovnéjsi.

» Pro funkci SenseFry pouzivejte pouze
panve s plochym dnem.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

+ Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla
nebo bocni listu, protoze by mohlo dojit k
odstipnuti nebo poskozeni sklenéného
povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné z6né nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v ¢asti
»rechnické udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zony (tj.
maximalni pramér nadoby uvedeny v ¢asti
»rechnické udaje“ > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zény, pfijimaji
pouze ¢ast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich ddvodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
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varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

8.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materiall (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syCeni, bzuc€eni: ventilator pracuje.

« rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

8.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umeérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamen3, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.




Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé€na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Pfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
$e, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci SenseFry

Udaije v tabulce ukazuiji ptiklady potravin pro
kazdy stupen SenseFry. Mnozstvi, tloustka,
kvalita a teplota (napf. zmrazené) smazenych
potravin ovliviuji nastaveny stupen
SenseFry. Zvolte stupen nastaveni ohfevu

podle typu potravin, vasich preferenci pfi
vareni a pouzivaného nadobi.

@

Udaije v tabulce jsou pouze orientaéni.

Potraviny Stupen SenseFry
Vejce Omeleta, smazena vejce Nizky
Michana vejce Stfedné velké
Ryby Rybi filé, rybi prsty, morské plody Stredné velké
Maso Hamburger, masové kuli¢ky, kotleta, kufeci prsa, krati Stredné velké
prsa, platek, filet, steak (stfedné propeceny / dobfe pro-
peceny), smazené klobasy
Steak (nepropeceny), mleté maso Vysoky
Zelenina Smazené brambory (syrové) Nizky

Smazené bramborové platky, zelenina

Stfedné velké
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8.6 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

+ Chrante panel odsavace par pred pfimym
slune€nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

» NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

9. CISTENIi A UDRZBA

@

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyrskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem .

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

* Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného
povrchu i Cisténi po instalaci a odstranéni
veskerého zbytkového lepidla pouziveijte
pouze mirné abrazivni Cistici mléko a
jemnou houbicku proti poSkrabani. V
zavislosti na stupni znecisténi vycCistéte
sklenény povrch malymi kruhovymi
pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény
povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.
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/\ VAROVANI!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbicku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

@

Pouziti jinych nez doporu¢enych
¢isticich nastrojl nebude ucinné a
mUze poskodit nebo zabarvit sklenény
povrch.

« Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro

varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalsi
nastroj k ¢isténi skla po standardnim
cisténi.



/\ VAROVANI!

K cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.
» Na kovovy bocni okraj pouzivejte pouze

prostfedek na myti nadobi s teplou vodou.

K ¢isténi a otfeni okraje pouzijte hadfik.
/\ VAROVAN:I!
K ¢isténi bo¢niho okraje nepouziveijte
mirné abrazivni Gistici mléko, Zadné
Cistici prostredky, Skrabky ani tvrdou
vrstvu houby.
* V mezere mezi sklenénym povrchem a

bo¢nim okrajem se mizou zachycovat
necistoty a malé Castice jidla. Pomoci

dfevéného paratka vycCistéte mezeru mezi

sklenénym povrchem a boénim okrajem.
/\ VAROVANI!

K &isténi mezery nepouzivejte ostré
kovové nastroje, protoze by mohly
rozSifit mezeru a poskodit bocni listu
nebo sklenény povrch.

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

9.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfiloZzte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Eisticim mlékem a jemnou
houbi¢kou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkrovlakna.

Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pritlacte a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim ¢isticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.
né.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do

60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-

vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Va$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruénée.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
loZili prili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.

Ukazatel nad symbolem ﬁ se
rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani“.

Ovladaci lista blika.

Na z6né neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfilis mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pra-
mér nadoby uvedeny v &asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").
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Problém

Mozna pricina

Reseni

a [I] se zobrazi soucasné.

Vykon je pfili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte zadnou zénu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

a se zobrazi soucasné.

Nadoba je prazdna nebo obsahuije ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.

a se zobrazi soucasné.

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfili§
malo vody.

Vairili jste néjaké jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy“.

Slysite pipnuti, ukazatele nad

blikaji a funkce Sense-

Boil® se nespusti.

Zadna z varnych zén neni ptiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete pfedchozi vareni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

SenseBoil® / SenseFry nefungu-
je.

Uroven vykonu varné desky je pfili§
nizka.

Nastavte Uroven vykonu na vys$si hod-
notu. Ujistéte se, Ze zvoleny vykon od-
povida jisticim v domacnosti. Viz ¢ast
LPred prvnim pouzitim“ >, Omezeni
vykonu*.

£ - R
se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemuzete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic

z typoveého Stitku. Ujistéte se, ze jste varnou

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy stitek

Model NI164B30AZ:
Typ 62 B4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. ..vveeeeennn.
AEG

jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaru¢ni brozure.

PNC 949 598 172 01
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.35 kW

cex
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11.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 1400 2500 4 125 - 145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se muze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

12. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

12.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

NII64B30AZ

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zo6n () Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prava predni 14.5 cm
Prava zadni 18.0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 184.4 Whikg
king) Leva zadni 184.4 Wh/kg
Prava predni 180.2 Wh/kg
Prava zadni 172.9 Whikg
Spotteba energie varné desky (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebice na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete
Setfit energii pfi b&Zném vareni.

100 CESKY

« Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

* Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.

« Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.



12.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
zimu nizké spotfeby energie

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

-~ Do e e
Recyklujte materialy oznagené symbolem €. likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich symbolem : nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotrebice uréené k
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised (even
the automatic cooking functions). A short term cooking
process has to be supervised continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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» Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

* Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

* Do not use water spray and steam to clean the appliance.

« After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

« WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

« WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation « Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
/\ WARNING! gloves and enclosed footwear.
- . . « Seal the cut surfaces of the cabinet with a
Only a qualified person must install this sealant to prevent moisture from causing
appliance. swelling.
* Protect the bottom of the appliance from
/\ WARNING! steam and moisture.
Risk of injury or damage to the appliance. + Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
* Remove all the packaging. cookware from falling from the appliance
Do not install or use a damaged when the door or the window is opened.
appliance. « Each appliance has cooling fans on the
» Follow the installation instructions supplied bottom.
with the appliance. » If the appliance is installed above a
» Keep the minimum distance from other drawer:
appliances and units.
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— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

< If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

« Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

* The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

« If the E3 code appears on the screen,
immediately disconnect the hob and check
if the electrical connection and the mains
voltage are correct.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

« Set the cooking zone to “off” after each
use.

« Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

* Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

* Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

« If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

« Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

*  When you place food into hot oil, it may
splash.

* Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
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specified by the manufacturer of this
appliance.

» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

+ Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

* Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/N\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........ccccceeeeeeen.




3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. A single wire must have a minimal
cross section in accordance with the table

below. Speak to your local Service Centre.

The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

/N\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black,
brown and blue wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown, black and blue cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

5. Connect the ends of two blue cables.

6. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from blue
wires.

2. Remove a part of the insulation of the
blue cable ends.

3. Connect the ends of two blue cables.

4. Apply a new end wire sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — — R e N m—
DY E— L2

@ 220 -240 v~

Two-phase connection: 400 V2N~

One-phase connection: 220

- 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? or 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? or 3x4 mm?
@ Green - yellow @ Green - yellow @_) Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L1 Black L Black and brown
L2 Brown L2 Brown
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3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout
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Find the video tutorial "How to install your
AEG Induction Hob - Worktop installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Induction cooking zone
Control panel

@

For detailed information on the sizes of
the cooking zones refer to "Technical
data".




4.2 Control panel layout

 p—
o
° o &

Dau |
o
(=]

L]

123456789 P

) [

ofa - ¢

|
o
+

0 123456789 P

+

—
]3]

Bl E

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

The antiscratch glass surface has a unique finishing texture which may change the way
symbols and elements of the user interface appear in various lighting conditions.

Sensor Function

field

Description

On/ Off

H

To activate and deactivate the appliance.

Pause

]

To activate and deactivate the function.

)

To set the function.

0,
I
@ Timer
+

To increase or decrease the time.

- Timer display

(o) ]

To show the time in minutes.

th SenseFry

SenseFry. To fry with automatically controlled heat lev-
els, dedicated to various types of food.

-
SenseBoil®

~ >

SenseBoil®. To automatically adjust the temperature of
water so that it does not boil over once it reaches the
boiling point.

E’ =] Bridge To activate and deactivate the function.

E Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
e function.

- Control bar To set a heat setting.

P PowerBoost To activate the function.

@ Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

4.3 Display indicators

Indicator Description

There is a malfunction.

+ digit
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Indicator Description

3,0

ual heat.

OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

Refer to “Technical data” chapter.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses. The hob is set to
its highest possible power level by default.

To decrease or increase the power level:

1. Enter the menu: press and hold @ for 3
seconds. Then, press and hold @I.

2. Press @ on the front timer until P
appears.

3. Press ™/ + on the front timer to set the
power level.

4. Press O to exit.
Power levels

6. DAILY USE

/\ CAUTION!
Make sure that the selected power fits

the house installation fuses.

. P73 —7350 W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
. P25 —2500 W
« P30 —3000W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 — 4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W
/\ CAUTION!

If the power level is lower than or equal
to 2000 W you cannot activate
SenseBoil® / SenseFry.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Press and hold @ to activate or deactivate
the hob.

6.2 Pot detection

This feature indicates the presence of
cookware on the hob and deactivates the
cooking zones if no cookware is detected
during a cooking session.

If you put cookware on a cooking zone before
you select a heat setting, the indicator above
0 on the control bar appears.
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If you remove cookware from an activated
cooking zone and set it aside temporarily, the
indicators above the corresponding control
bar will start blinking. If you do not place the
cookware back on the activated cooking zone
within 120 seconds, the cooking zone will
automatically deactivate.

To resume cooking, make sure to put the
cookware back on the cooking zones within
the indicated timeout.

6.3 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.




®

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

®

The antiscratch glass surface has an
unique finishing texture that maximizes
scratch resistance. The friction between
the cookware and the glass surface may
produce noises.

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time using
Bridge function. The cookware must cover
the centres of both zones but not go beyond
the area marking. If the cookware is located
between the two centres, Bridge function will
not be activated.

6.4 Heat setting

"5 67 8 9 P

1. Press the desired heat setting on the
control bar.

The indicators above the control bar appear

up to the selected heat setting level.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

6.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P .

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

& / B / L) As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

G- continue cooking,

(=)- keep warm,
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(L] - residual heat.
The indicator may also appear:

+ for the neighbouring cooking zones even if

you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.7 Timer options

Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

Set the heat setting for the selected cooking
zone and then set the function.

1. Press ) 00 appears on the timer
display.

2. Press + or — to set the time (00-99
minutes).

3. Press @ to start the timer or wait 3

seconds. The timer begins to count down.
To change the time: select the cooking zone

with (\D and press + or—.

To deactivate the function: select the
cooking zone with O and press —. The
remaining time counts back to 00.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. The cooking zone
deactivates. Press any symbol to stop the
signal and blinking.

Minute Minder

You can use this function when the hob is
activated but the cooking zones do not
operate. The heat setting shows 00.

1. Press @

2. Press + or — to set the time.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. Press any symbol to
stop the signal and blinking.
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To deactivate the function: press O and
—. The remaining time counts back to 00.

6.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones.
The hob controls heat settings to protect the
fuses of the house installation.

= If the hob reaches the limit of maximum
available power (refer to the rating plate),
the power of the cooking zones will be
automatically reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the other cooking zones according to the
order of selection.

« For cooking zones that have a reduced
power, the control bar blinks and shows
the maximum possible heat settings.

« Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

6.9 & SenseFry

This function lets you set an appropriate heat
setting level to fry your food. The hob
maintains the temperature throughout
cooking. You can choose one of three
SenseFry levels: low (2), medium (5), high
(8). Once the heat setting level is set, no
manual temperature adjustment is necessary.

/\ CAUTION!

Use only cold cookware.
Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place a pan without oil / fat on one of the
cold cooking zones on the left side. You
can use a single cooking zone or connect
both zones using Bridge.

If you place one pot on only one cooking

zone the function starts automatically.

2. Touch (D to activate the hob.
3. Touch 'éf to activate the function.



The indicator above the symbol comes on.
The heat setting is set to 2 by default.

4. Select a frying level by pressing &r
repeatedly.
A blinking indicator above the selected level
appears for each cooking zone on which you
can presently use the function.
Touch anywhere on the slider of the
chosen cooking zone.
You can adjust the SenseFry level by
pressing one of the corresponding heat
setting levels as seen in the table below.

SenseFry pow- Heat setting

er level levels
Low 2
Medium 5
High 8

The function starts.

Once the function starts the indicators above
the slider appear and the animation starts
running.

®

If you do not place a pot on any of the
cooking zones within 5 seconds, the
function deactivates automatically.

6. Set a timer function, if needed.

Once the pan reaches the intended
temperature an acoustic signal sounds. You
can put oil and food inside the pan now.

To stop the function press 0 on the control
bar or press %f

If you set a Count Down Timer on one of the
cooking zones and the set time runs out
before the intended temperature is reached
the function deactivates automatically.

Hints and tips:

* You can change the default heat level, if
needed.

» For thick pieces of food or raw potatoes
use a lid during the first 10 min of frying.

* Heavy and/ or large pans may take longer
to heat up.

» Use laminated pans with low heat level to
prevent overheating and damage of the
cookware.

» Do not use thin enamelled cookware. It
can be overheated and damaged.

Correct pans for SenseFry function

Use only pans with flat bottoms. To check if
the pan is correct:

1. Put your pan upside down.

2. Put a ruler on the bottom of the pan.

3. Tryto putacoinof1, 2, or5 Euro Cent
(or any coin with similar thickness,
approx. 1.7 mm) between the ruler and
the bottom of the pan.

=

a. The pan is incorrect if you can put the
coin between the ruler and the pan.

X

[

b. The pan is correct if you cannot put
the coin between the ruler and the

pan.

[ \

6.10 SenseBoil®

The function automatically adjusts the
temperature of water so that it does not boil
over once it reaches the boiling point.
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®

If there is any residual heat ([3 / (=] / Q)
on the cooking zone you want to use, an
acoustic signal sounds and the function
does not start.

The function does not work with non-stick
cookware.

/\ CAUTION!

Do not use the function with empty
cookware.

Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place pots filled with 1 - 5 | of cold water
on the available cooking zones for which
you want to start the function.

If you place one pot on only one cooking

zone the function starts automatically.

2. Touch @ to activate the hob.

3. Touch to activate the function.

A blinking indicator above P appears for

each cooking zone on which you can

presently use the function.

4. Touch anywhere on the slider of the
chosen cooking zone.

The function starts.

Once the function starts the indicators above

the slider appear and the animation starts

running.

@

If you do not place a pot on any of the
cooking zones within 5 seconds, the
function deactivates automatically.

When the function reaches the boiling point
the hob emits an acoustic signal and the heat
setting automatically changes to a default
simmering level.

To deactivate the function before the boiling
point has been reached, touch or 0.

To deactivate the function after the boiling
point has been reached, touch the slider and
adjust the heat setting manually.

If you activate Pause or remove the pot the
function deactivates.
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If you set a Count Down Timer on one of the
cooking zones and the set time runs out
before the boiling point is reached the
function deactivates automatically.

Hints and tips:

* The function is best suited for boiling
water and cooking potatoes.

» The function may not work properly for
kettles and stovetop espresso pots.

» Fill between half to three quarters of the
pot with cold tap water leaving 4 cm from
the rim of the pot empty. Do not use less
than 1 | or more than 5 | of water. Make
sure the total weight of the water (or the
water and potatoes) ranges between 1-5
kg.

» To achieve the best results cook only
whole, unpeeled, medium-sized potatoes.
Make sure you do not pack potatoes too
tightly.

* During the heat up phase avoid energetic
stirring of other pots and parallel cooking
processes (such as frying or boiling) on
other cooking zones.

» Avoid producing external vibrations (e.g.
from using a blender or placing a mobile
phone next to the hob) when the function
is running.

» Depending on the type of food and
cookware you can adjust the heat setting
after the boiling point has been reached.

* Add salt once the boiling point has been
reached.

* Use alid to save energy.

6.11 Menu structure
The table shows the basic menu structure.



User settings

Sym-  Setting Possible options
bol

b Sound On / Off (--)

P Power limitation 15-73

H AUTO mode 0-6

E Alarm / error histo-  The list of recent

ry alarms / errors.

To enter user settings: press and hold ®

for 3 seconds. Then, press and hold IE]. The
settings appear on the timer of the left
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. The symbol
appears on the rear timer and the value
appears on the front timer. To navigate

7. ADDITIONAL FUNCTIONS

7.1 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

+ all of the cooking zones are deactivated,

» you do not set any heat setting or fan
speed setting after the activation of the
hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal
sounds and the hob deactivates. Remove
the object or clean the control panel.

» the appliance gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the appliance

deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours

between the settings press O on the front
timer. To change the setting value press +
or — on the front timer.

To exit the menu: press @.

OffSound Control

You can activate / deactivate the sounds in
the Menu > User settings.

@

Refer to "Menu structure".

When the sounds are off you can still hear
the sound when:

* you touch @
* the timer comes down,
e you press an inactive symbol.

Heat setting The hob deactivates

after
5 4 hours
6-9 1.5 hours

When you use SenseFry the hob
deactivates after 1.5 hours.

7.2 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

When the function operates, @and || can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press Il
The heat setting is lowered to 1.

2. To deactivate the function: press || .
The previous heat setting appears.
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7.3 Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: press G,
To deactivate the function: press ) again.

®

The function deactivates as you
deactivate the hob.

7.4 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.
To activate the function: press ®. Do not

set any heat setting. Press and hold ® for 3
seconds, until the indicator above the symbol

appears. Deactivate the hob with @

®

The function stays active when you
deactivate the hob. The indicator above

] is on.

To deactivate the function: press ®. po

not set any heat setting. Press and hold &
for 3 seconds, until the indicator above the
symbol disappears. Deactivate the hob with

Cooking with the function activated: press

@, then press ] for 3 seconds, until the
indicator above the symbol disappears. You
can operate the hob. When you deactivate

the hob with O the function operates again.
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7.5 Bridge

@

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones. For
more information on the correct
placement of cookware refer to "Using
the cooking zones".

The function does not work while
SenseBoil® operates.

This function connects two left side cooking
zones and they operate as one.

First set the heat setting for one of the left
side cooking zones.

To activate the function: touch =]. To set or
change the heat setting touch one of the
control sensors.

To deactivate the function: touch ). The
cooking zones operate independently.

7.6 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

@

For most of the hoods the remote system
is originally activated. In case it is
deactivated, activate it before you use
the function. For more information refer
to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.



Automatic modes

@

Quﬁ;mat- Boiling?)  Frying?) When you finish cooking and deactivate

the hob, the hood fan may still operate

HO Off Off Off for a certain period of time. After that time

a1 on off off the systt_am deactivates the fan
automatically and prevents you from

H2 3) On Fanspeed  Fan speed accidental activation of the fan for the

1 1 next 30 seconds.

H3 On off 1':8" speed Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

H4 on 1Fan speed 1Fan speed To do that press . when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the

H5 On 1Fan speed ;an speed function and allows you to change the fan
speed manually. When you press N4 you

H6 On ;an speed gan speed raise the fan speed by one. When you reach

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
Deactivate the hob.

2. Press ® for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press & for 3 seconds.
Press @ a few times until H comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

®

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

8. HINTS AND TIPS

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

an intensive level and press h 8 again you will
set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1

press X

@

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

8.1 Cookware

@

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.
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» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

« For SenseFry function only use pans with
flat bottom.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass or the side trim as it may chip or
damage the glass surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

+ amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

» The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification”. Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
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impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".

8.2 Noises during operation

@

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

Cookware-related noises:

» cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

« whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

Hob-related noises:

« clicking: electric switching occurs.

« hissing, buzzing: the fan operates.

* rhythmic sound: cookware is detected.

8.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

8.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.




Heat setting Use to: Time Hints
(min)

1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.

sary

1-2 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.

2-3 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

3-4 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

4-5 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

8.5 Hints and Tips for SenseFry

function

The data in the table shows examples of food
for each SenseFry level. The amount,
thickness, quality, and temperature (e.g.
frozen) of the food to be pan fried influence
the set SenseFry level. Choose the heat

use.

setting level based on the food type, your
cooking preferences, and the cookware you

@

The data in the table is for guidance only.

Food SenseFry level
Eggs Omelette, fried eggs Low
Scrambled eggs Medium
Fish Fish fillet, fish fingers, seafood Medium
Meat Hamburger, meatballs, cutlet, chicken breast, turkey Medium
breast, escalope, fillet, steak (medium / well done), fried
sausages
Steak (rare), minced meat High
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Food

SenseFry level

Vegetables Fried potatoes (raw)

Low

Fried potato patties, vegetables

Medium

8.6 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

» Protect the hood panel from direct
sunlight.

* Do not spot halogen light on the hood
panel.

* Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.

9. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» For both daily cleaning of the glass
surface and the post-installation cleaning
and removal of any residual glue, use only
a mildly abrasive cleaning milk and an
anti-scratch, delicate sponge. Depending
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@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol S

on the degree of soiling, clean the glass
surface with small circular movements and
moderate pressure. Wipe the glass
surface dry with a microfibre cloth.

/\ WARNING!

Do not use the classic yellow and
green sponge as the aluminium
particles on its hard layer may

damage and discolour the glass.




®

Using cleaning tools different than the
recommended ones will not be
effective and may damage or
discolour the glass surface.

/\ WARNING!

Do not use any sharp metal tools to
clean the gap as they may widen the
gap and damage the side trim or the

glass surface.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,

metal tools to clean the glass surface.
» For the metal side trim, use only a

dishwashing detergent with warm water.
Use a cloth to clean and wipe the trim.

/\ WARNING!

Do not use the mildly abrasive
cleaning milk, any polishing
detergents, scrapers, or the hard layer
of a sponge to clean the side trim.

+ The gap between the glass surface and
the side trim may gather dirt and small
particles of food. Use a wooden toothpick
to clean the gap between the glass
surface and the side trim.

10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 What to do if...

9.2 Cleaning the glass surface of
the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

*« Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a mildly abrasive cleaning
milk and an anti-scratch, delicate sponge
(see General information). After cleaning,
wipe the hob dry with a microfibre cloth.

« Persistent marks and stains: apply
moderate pressure and scrub the surface
with an anti-scratch, delicate sponge (see
General information) and a mildly abrasive
cleaning milk until the stains are no longer
visible.

Problem Possible cause Remedy
You cannot activate or operate The hob is not connected to an elec- Check if the hob is correctly connected
the hob. trical supply or it is connected incor-  to the electrical supply.

rectly.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for Activate the hob again and set the

60 seconds.

heat setting in less than 60 seconds.
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Problem

Possible cause

Remedy

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field CD

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

The indicator above the symbol

@ comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Child Safety Device" and
"Lock".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or
the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification”).
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Problem Possible cause Remedy
£ . The power is too low due to unsuita- Use the appropriate type of cookware.
and E] appear simultane- ble cookware or an empty pot. Refer to "Hints and Tips" and "Techni-
ously. cal Data".

Do not activate any zone with an emp-
ty pot on it.

and appear simultane-

ously.

The pot is empty or contains some
liquid other than water, e.g. oil.

Avoid using the function with liquids
other than water.

and appear simultane-

ously.

There is too much or too little water
in the pot.

You boiled some food other than wa-
ter and potatoes. The boiling point
was moved in time and SenseBoil®
could not work properly.

Only boil water and potatoes with the
use of SenseBoil®. Refer to "Hints and
Tips".

You hear a beep sound, the indi-

cators above blink and

SenseBoil® does not start.

None of the cooking zones is ready
to be used with SenseBoil®. There
is some residual heat on the cooking
zones you want to choose or they
are still in use.

Finish your previous cooking activities
and choose a free cooking zone with-
out any residual heat.

SenseBoil® / SenseFry does not
work.

The power level of the hob is too
low.

Set the power level to a higher value.
Make sure that the selected power fits
the house installation fuses. Refer to
"Before first use" > " Power limitation".

C
and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob

correctly. If not the servicing by a service

11. TECHNICAL DATA

11.1 Rating plate

Model NI164B30AZ
Typ 62 B4A 01 AA
Induction 7.35 kW

Ser.Nr. ....coeoeee.

AEG

technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 598 172 01
220 - 240V /400 V 2N, 50 Hz
Made in: Germany

7.35 kW

cex
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11.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-210

Left rear 2300 3200 10 125-210

Right front 1400 2500 4 125 - 145

Right rear 1800 2800 10 145 - 180

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

12. ENERGY EFFICIENCY

the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in the
table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

12.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification NI164B30AZ
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Left front 21.0cm
Left rear 21.0cm
Right front 14.5cm
Right rear 18.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 184.4 Whikg
cooking) Left rear 184.4 Wh/kg
Right front 180.2 Wh/kg
Right rear 172.9 Whi/kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

12.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.
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*  When you heat up water, use only the

amount you need.

» Ifitis possible, always put the lids on the

cookware.

» Put the cookware directly in the centre of

the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food

warm or to melt it.



12.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

13. ENVIRONMENTAL CONCERNS

™ . . .
Recycle materials with the symbol To. Put the | appliances marked with the symbol :E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to

Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.
electronic appliances. Do not dispose of

ENGLISH
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest vOi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

+ Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad tootavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kitteelemente ei puutuks.

+ HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (iseqi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema
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jarelevalve all. Luhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdogimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

Parast kasutamist lulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.
HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage véimaliku
elektrildogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Molemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks

asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

voi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage kdik pakkematerjalid.
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Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.
Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.



Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse vOi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussulsteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on Gigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |6dgikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme thendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

Kui ekraanile ilmub E3 kood, ihendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektriihendus ja vérgupinge on
nduetekohased.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektril6ogioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t06- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.
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» Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid to6tavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

» Kui panete toitu kuuma 06li sisse, voib see
pritsida.

» Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

» Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

*  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada siittivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 6li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vaga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!

Seadme kahjustamise oht.

» Poletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

+ Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

* Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatikke.
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klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

« Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvdrgust.

» Lo&igake elektrijune seadme ldhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.



Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti véib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

 Pliit tarnitakse koos Uhendusjuhtme.

» Kahjustatud vorgukaabli asendamisel
kasutage kaablititpi: HO5V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C voi kdrgemat.
Uhel juhtmel peab olema minimaalne
ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P&orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli
tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritodd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!

Uhendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

/N\ ETTEVAATUST!

Arge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge iihendage kaablit ilma kaabliotsa
muhvita.

Uhefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt,
pruunilt ja siniselt juhtmelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt,
pruunilt ja siniselt kaabliotsalt.

3. Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

5. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

6. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

Kahefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv sinistelt
juhtmetelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni sinistelt
kaabliotstelt.

3. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne t66riist) uus
kaabliotsa muhv.

QD 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

D p— L2

400V2N~
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Ay E—

R I

220-240 V~

@ 220-240 v~

Kahefaasiline lihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline iihendus: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? voi 3x4 mm?

@ Roheline - kollane @

Roheline - kollane @

Roheline - kollane

N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine
L1 Must L1 Must L Must ja pruun
L2 Pruun L2 Pruun
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3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 8hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni téttu soojaks minna.

4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Keeduala paigutus
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Juhtpaneel

@

Tapsemat teavet keeduvaljade suuruste
kohta leiate jaotisest ,Tehnilised
andmed®.




4.2 Juhtpaneeli paigutus
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Kriimustusvastasel klaaspinnal on ainulaadne viimistlustekstuur, mis véib muuta
kasutajaliidese simbolite ja elementide kuvamist erinevates valgustingimustes.

Sen- Funktsioon

sorvali

Kirjeldus

Sees / Véljas

H

Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.

Paus

]

Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

)

Funktsiooni seadmiseks.

0,
I
@ Taimer
+

Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.

- Taimerinaidik

(o) ]

Aja naitamiseks minutites.

th SenseFry

SenseFry. Erinevat tulpi toiduainete praadimiseks auto-
maatselt juhitud kuumusastmetega.

-
SenseBoil®

~ >

SenseBoil®. Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee pérast keemistempera-
tuurini jdudmist enam edasi.

E’ =] Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisselllitamiseks.
IE] Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 Ekraani indikaatorid

Indikaator Kirjeldus
+ number limnes torge.
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Indikaator Kirjeldus

3,0

soojas / jagkkuumus.

OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Voimsuse piirang

Véimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvdimsuse majapidamise
elektrikaitsmete voimsuse piirides. Pliidiplaat
on vaikimisi seatud véimalikult suurele
vbimsusastmele.

Voimsusastme vihendamiseks voi
suurendamiseks:

1. MeniUsse sisenemine: vajutage ja hoidke
3 sekundit nuppu @. Vajutage ja hoidke
nuppu @,

2. Vajutage esikulje taimeril O kuni ilmub

P.

3. Puudutage taimeril nuppu _/+, et
valida vbimsusaste.

4. Valjumiseks vajutage nuppu O,

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu .

6.2 K6oginou tuvastamine

See funktsioon néitab keedundude olemasolu
pliidiplaadil ja llitab keeduvaljad valja, kui
toiduvalmistamise ajal kdoginousid ei
tuvastata.
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Voéimsustasemed
Vt jaotist "Tehnilised andmed".

/\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud voimsus vastab
maja elektrikaitsele.

P73 -7350 W
P15-1500 W
P20 -2 000 W
P25 -2 500 W
P30 -3 000 W
P35-3 500 W
P40 -4 000 W
P45 -4 500 W
P50 -5 000 W
P60 - 6 000 W

/\ ETTEVAATUST!

Kui véimsustase on 2000 W voi sellest
madalam, ei saa SenseBoil® / SenseFry
aktiveerida.

Kui asetate kddginéud keeduvaljale enne
kuumutustaseme valimist, siis suttib 0 kohal
indikaator.

Kui eemaldate k6ogindud sisselulitatud
keeduvaljalt ja asetate need ajutiselt korvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad
naidikud vilkuma. Kui te ei aseta kddgindusid
sisselulitatud keeduvéljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lulitub keeduvali automaatselt valja.

Toiduvalmistamise jatkamiseks asetage
koogindud kindlasti naidatud ajavahemiku
jooksul keeduvaljale tagasi.



6.3 Keeduviljade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvélja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

®

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|1&8bimd6t on sarnane keeduvélja
suurusega (st keedunou maksimaalse
|abimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
noutulpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid
ja napunaiteid”.

®

Kriimustuskindlal klaasipinnal on
ainulaadne viimistlustekstuur, mis
suurendab kriimustuskindlust.
Ho66rdumine kédgindude ja klaaspinna

vahel voib tekitada mira.

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduvaljale korraga asetatud suurte
koéogindudega. Nou peab katma mdlema
keeduvalja keskmeid, kuid ei tohi tletada
tahistatud ala. Kui ndu jaab kahe keeduala
keskosade vahele, ei lilitu Bridge funktsioon
sisse.

6.4 Kuumusastme

"5 67 8 9 P

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.

2. Kupsetusala vélja lulitamiseks vajutage 0.

6.5 PowerBoost

See funktsioon voimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P
Funktsiooni véljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

6.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (=)D Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb poletusoht jaakkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lUlituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need néaitavad kasutatavate
keeduvaljade jaakkuumuse taset:

E] - jatka valmistamist,

E] - soojashoidmine,
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(- jadkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lUlituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedunou pannakse kiilmale
keeduvaljale,

» kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.7 Taimeri seadistamine

Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Ghe
toiduvalmistusseansi ajal to6tama peab.

Kdigepealt valige keeduvalja kuumutustase ja
seejarel funktsioon.

1. Vajutage nuppu @ Taimeri ekraanile
ilmub 00.
2. Aja seadmiseks (00-99 minutit) vajutage

nuppu + voi .

3. Vajutage taimeri kaivitamiseks nuppu @
voi oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke kiipsetusaeg

nupuga @ ja vajutage nuppu + voi —.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: seadke

kipsetusaeg nupuga O ja vajutage nuppu

—. Jarelejaanud aega loetakse maha

vaartuseni 00.

Kui taimer |dpetab mahaloenduse, kolab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkkumise
peatamiseks vajutage mistahes stimbolit.

Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.
Kuumutustasemeks naidatakse 00.

1. Vajutage nuppu )

2. Aja valimiseks vajutage + voi —.
Kui taimer I6petab mahaloenduse, kélab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja
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vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
stumbolit.

Funktsiooni valjalulitamiseks: vajutage

nuppu @ ja —. Jarelejaanud aega loetakse
maha vaartuseni 00.

6.8 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdimsus
lUletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse kdigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), véhendatakse automaatselt
keeduala vdimsust.

« Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Jarelejaanud voimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
jarjekorrale.

* Vahendatud voimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja naitab
maksimaalseid vdimalikke
kuumusastmeid.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
todtamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

6.9 & SenseFry

See funktsioon voéimaldab teil maarata toidu
praadimiseks sobiva kuumusastme. Pliit
hoiab temperatuuri kogu toiduvalmistamise
ajal. Saate valida Uihe kolmest SenseFry
tasemest: madal (2), keskmine (5), korge (8).
Kui kuumuse seadistustase on seadistatud,
pole temperatuuri kasitsi reguleerimine
vajalik.

/\ ETTEVAATUST!

Kasutage ainult killma k&6gindud.

Arge jatke pliiti funktsiooni to6tamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage ilma 6lita/rasvata pann Uhele
vasakpoolsele kulmale keeduvéljale.
Voite kasutada Uhte keeduvalja voi



Uhendada moélemad tsoonid, kasutades
Bridge.
Kui asetate Uhe poti ainult Ghele
keeduvaljale, kaivitub funktsioon
automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

ih
nuppu —.
Simboli kohal asuv indikaator siittib.
Kitteseade on vaikimisi seatud 2 reziimi.
4. Valige kipsetusaste, vajutades korduvalt

.

Valitud taseme kohal vilkuv indikaator ilmub

iga keeduvalja kohale, kus saate seda

funktsiooni praegu kasutada.

5. Puudutage valitud keeduvalja liugurit.
SenseFry taset saate reguleerida,
vajutades Uhte vastavatest kuumuse
seadistustasemetest, nagu on naidatud
allolevas tabelis.

SenseFry Kuumuse sea-
voimsustase distustasemed
Madal 2
Poolkiips 5
Kodrge 8

Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
t66tama.

®

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt valja.

6. Seadistage vajadusel taimeri funktsioon.
Kui pann saavutab soovitud temperatuuri,
kostub helisignaal. Niud saate pannile panna
0li ja toiduained.

Funktsiooni peatamiseks vajutage juhtribal 0
vOi vajutage &

Kui valite Ghele keeduvaljadest P66rdloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne soovitud
temperatuuri saavutamist, llitub funktsioon
automaatselt valja.

Vihjed ja ndpunaited:

*  Kuumuse vaikseadet saab vajadusel
muuta.

« Paksude toiduainete voi toorete kartulite
jaoks kasutage praadimise esimese 10
minuti jooksul kaant.

« Raskete ja/voi suurte pannide
soojendamiseks voib kuluda kauem aega.

« Kasutage lamineeritud panne alati madalal
kuumussastmel, et véltida ndude
Ulekuumenemist ja kahjustamist.

» Arge kasutage 6hukesi emailitud
kéogindusid. Need voivad lle kuumeneda
ja saada kahjustusi.

Sobivad pannid SenseFry funktsiooni
jaoks

Kasutage ainult sileda pohjaga panne.
Kontrollimaks, kas pann on dige:

1. Keerake nou tagurpidi.

2. Pane panni pdhjale joonlaud.

3. Proovige panna joonlaua ja panni pohja
vahele 1-, 2- voi 5-eurosendine mint (voi
mis tahes sarnase paksusega munt,
umbes 1,7 mm).

8

a. Pann on vale, kui saate mindi
joonlaua ja panni vahele panna.

X

[

b. Pann on dige, kui te ei saa munti
joonlaua ja panni vahele panna.

v

[ \
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6.10 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

®

Kui keeduvéljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel
jaakkuumust (/) /(2), kalab
helisignaal ja funktsioon ei kaivitu.

See funktsioon ei té6ta mittenakkuva
pealispinnaga kodgindudega.

/\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage funktsiooni tiihjade
koogindudega.

Arge jatke pliiti funktsiooni téétamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage 1-5 | kilma veega taidetud potid
saadaolevatele keeduvéljadele, mille
funktsiooni soovite kaivitada.

Kui asetate Ghe poti ainult Ghele

keeduvaljale, kaivitub funktsioon

automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu g

Vilkuv indikaator ilmub P kohal nende
keeduvaljade puhul, kus te saate funktsiooni
praegu kasutada.

4. Puudutage valitud keeduvalja liugurit.
Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
téotama.

®

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt valja.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostub helisignaal ja kuumuse tase lilitub
automaatselt vaikimisi rahuliku keemise
tasemele.

Funktsiooni valjalilitamiseks enne
keemistemperatuuri saavutamist puudutage

v6i 0.
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Funktsiooni valjalilitamiseks parast
keemistemperatuuri saavutamist puudutage
liugurit ja reguleerige kuumuse seadistust
kasitsi.

Kui aktiveerite Paus voi eemaldate poti,
|Ulitub funktsioon vélja.

Kui valite Uhele keeduvaljadest Poordloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne
keemistemperatuuri saavutamist, IUlitub
funktsioon automaatselt valja.

Vihjed ja napunaited:

* Funktsioon sobib kdige paremini vee ja
kartulite keetmiseks.

* Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

« Taitke pool kuni kolmveerand potist kiilma
kraaniveega, jattes 4 cm poti servast
tiihjaks. Arge kasutage vahem, kui 1 | ega
rohkem, kui 5 | vett. Veenduge, et vee (voi
vee ja kartulite) kogukaal jaab vahemikku
1-5 kg.

* Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid. Arge pange kartuleid potti liiga
tihedalt.

« Kuumutamise ajal valtige teiste pottide
energilist segamist ja paralleelseid
toiduvalmistamisi (nt praadimine voi
keetmine) teistel keeduvaljadel.

« Funktsiooni td6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist voi mobiiltelefoni asetamist
seadme korvale).

» Sodltuvalt toidu ja kddgindude tlilibist saate
parast keemistemperatuuri saavutamist
reguleerida kuumuse seadistust.

* Lisa soola parast keemistemperatuuri
saavutamist.

« Kasutage kaant energia sdastmiseks.



6.11 Meniii struktuur
Tabelis on naidatud pdhistruktuur.
Kasutaja seaded

Siim-  Satte Voimalikud vali-
bol kud

b Heli Sees / Valjas (--)

P Vdimsuse piirang 15-73

H AUTO Reziim 0-6

E Hairete/rikete ajalu- Hiljutiste hairete/rike-

gu te loend.

Kasutajasatete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejarel

vajutage ja hoidke nuppu @. Satted iimuvad
vasakpoolsete keeduvaljade taimerile.

Meniiiis navigeerimine: menui koosneb
seadistussimbolist ja vaartusest. Simbol
ilmub tagumisele taimerile ja vaartust

7. LISAFUNKTSIOONID

7.1 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon liilitab pliidi automaatselt valja

kui:

» koik keeduvéljad lilitatakse vélja,

» te ei muuda kuumutustaset ega
ventilaatori podrlemiskiirust parast
pliidiplaadi sisselllitamist,

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kdlab
helisignaal ja pliidiplaat lulitub vélja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

» seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te ei pea keeduvélja vélja lulitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast
[Glitib pliit valja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille

jarel seade vilja lulitub:

kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel
navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril

nuppu @ Seade vaartuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril + vOi nuppu —.

Meniiiist vdljumiseks: vajutage nuppu .

OffSound Control

Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menti >
Kasutaja seaded).

@

Vaadake ,Menuu struktuur®.

Kui helisignaalid on vélja lulitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:

* puudutades @

« taimer I6petab mahaloenduse,

« vajutate aktiveerimata stimbolile.

Kuumusastme !’Iiidiplaat liilitub val-
ja

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

Kasutades SenseFry, lilitub pliit vélja 1,5

tunni parast.

Kuumusastme Pliidiplaat lulitub val-
ja
1-2 6 tundi

7.2 Paus

See funktsioon seab koik tootavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.
Kui funktsioon on sees, saab kasutada (Dja

I, ksik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu Il
Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.
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2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:
vajutage || .
lImub eelmine kuumusaste

7.3 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab dra kuumutustaseme.

Koigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu )
Funktsiooni véljaliilitamiseks: vajutage

uuesti nuppu )

®

Pliidiplaadi valjalilitamisel lulitub
funktsioon valja.

7.4 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni simboli kohale ilmub

indikaator. Llitage pliit valja ® abil.

Pliidiplaadi valjalllitamisel jaab
funktsioon sisselllitatuks. & kohal asuv
indikaator lulitub sisse.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni siimboli kohal asuv indikaator

kustub. Llitage pliit vélja ® abil.
Toiduvalmistamine sisseliilitatud
funktsiooniga: vajutage @ seejarel

vajutage nuppu G 3 sekundit, kuni simboli
kohal asuv indikaator kustub. Nild saate pliiti

kasutada. Kui lulitate pliidi valja (D abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.
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7.5 Bridge

@

Funktsioon tootab siis, kui ndu katab
kahe keeduvélja keskmisi osi. Lisateavet
koogindude Oige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".
Funktsioon ei té6ta SenseBoil®
todtamise ajal.

See funktsioon Ghendab kaks vasakpoolset
keeduvalja ja need to6tavad Uhe
keeduvaljana.

Méaarake esmalt Gihe vasakpoolse keeduvalja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage =].
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage thte
puuteregulaatoritest.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

B). Kaks keeduvilja tootavad teineteisest
soltumatult.

7.6 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
Ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema ndu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

@

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi sisse lUlitatud.
Kui see on valja lulitatud, lUlitage see
enne funktsiooni kasutamist sisse.
Lisateavet leiate Shupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.



Automaatreziimid

@

Auto- Keemi- Praadimi- . . . — .
Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
maatne nel) ne2) - . . : ~
b pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
HO Véljas Véljas Véljas tootada. Parast seda deaktiveerib
o A susteem ventilaatori automaatselt ja
H1 Sees Valjas Valjas - . .
! ! tokestab ventilaatori tahtmatu
H2 3) Sees Ventilaatori  Ventilaatori aktiveerimise jargmise 30 sekundi
kiirus 1 kiirus 1 jooksul.
H3 Sees Valjas \k/i?rzglz?aton Ventilaatori kiiruse kasitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori iut Y kui pliidiplaat .
Kiirus 1 Kiirus 1 vajutage nuppu o, kui pliidiplaat on sisse
|litatud. See deaktiveerib funktsiooni
HS Sees Ventilaatori  Ventilaatori automaatse t66 ja véimaldab teil ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2 . o o ¥
- . - . kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu o,
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori tdstate ventilaatori kiirust iihe sammu vérra.
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) piit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
s6ltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Lulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu ®. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu &,
4. Vajutage nuppu QD paar korda, kuni suttib
H.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

®

Ohupuhasti juhtimiseks otse dhupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

8. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu Y seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib 6hupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu Y

@

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.

8.1 Keedunoud

@

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali kd6gindus kuumuse
vaga kiiresti.

EESTI 141



Kasutage induktsioonaladega sobivaid

ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvéljade t66 parandamiseks peavad
koogindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

» SenseFry funktsiooniks kasutage ainult
lameda pdhjaga panne.

* Enne kdogindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu voi kiilgserva vastu, kuna
see voib klaasi pinda purustada voi
kahjustada.

Keedunou materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga Kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pohjale.
Keedunéu moé6tmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid k66gindu mootmeid vt jaotisest
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad”. Pange ndu valitud
keeduvalja keskele.

» Keeduvalja tdhusus soltub kd6gindu
labimdodust. Optimaalseks
soojusllekandeks kasutage keedundusid,
mille pdhja |&bimdot on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedundu
maksimaalse 1abimoddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaljast vaiksema labiméoduga
koé6gindud saavad ainult osa
keeduvélja genereeritud voimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
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toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli Idheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

8.2 Miira tootamise ajal

@

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Kédginduga seotud
helid sdltuvad k66gindu materjalist ja
kasutatavast véimsustasemest.

Kodginduga seotud helid:

» praksumised: k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

« vilinad: kasutate suure véimsusega
keeduvalja ja kodgindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt voimsust.

Pliidiga seotud helid:

« klopsud: toimuvad elektrilised lilitused.

* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.

* rltmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

8.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduala
kutteseade valja enne, kui taimer kostub.
Tobaja erinevus soltub kuumuse tasemest ja
kupsetusperioodi pikkusest.

8.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tdhendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.




Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.

vajadusele

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, Zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kupsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest véhemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage koédgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kodgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, sodrikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

8.5 Ndpunaiteid funktsiooni
SenseFrykasutamiseks

Tabelis olevad andmed néitavad iga
SenseFry taseme toiduainete naiteid. Pannil
praetava toiduaine kogus, paksus, kvaliteet ja
temperatuur (nt kiilmutatud) mojutavad
seatud SenseFry taset. Valige kuumuse tase

toiduaine tubi, toiduvalmistamise eelistuste
ja kasutatavate kodgindude alusel.

@

suunavad.

Tabelis olevad andmed on Uiksnes

Toit SenseFry tase
Munad Omlett, praemuna Madal
Munapuder Poolkips
Kala Kalafilee, kalapulgad, mereannid Poolkiips
Liha Hamburger, lihapallid, kotlet, kanafilee, kalkunifilee, es- Poolkips
kalopp, filee, steik (poolkips / taiskiips), praevorstid
Steik (vahekups), hakkliha Kdrge
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Toit SenseFry tase
Kddgiviljad Praetud kartulid (toored) Madal
Praetud kartulikotletid, kddgiviljad Poolkiips

8.6 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

Arge suunake halogeenvalgust dhupuhasti
paneelile.

Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

Arge tokestage pliidi ja dhupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

9. PUHASTUS JA HOOLDUS

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui

Hob2Hood on sisse lilitatud.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Uldteave

Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

Kasutage alati puhta péhjaga nousid.

Nii igapéevaseks klaaspinna
puhastamiseks, kui ka paigaldusjargseks
puhastamiseks ja liimijaakide
eemaldamiseks kasutage ainult kergelt
abrasiivset puhastusvahendit ja
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Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG ohupuhastitel peab olema si]mboljz.

kriimustusvastast 6rna kasna. Olenevalt
maardumisastmest puhastage klaasipinda
vaikeste ringjate liigutuste ja médduka
survega. Plhkige klaasipind
mikrokiudlapiga kuivaks.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klassikalist kollast ja
rohelist kdsna, kuna selle kdval kihil
olevad alumiiniumosakesed vdivad
klaasi kahjustada ja muuta selle varvi.




®

Soovitatust erinevate
puhastusvahendite kasutamine ei ole
téhus ja voib klaasipinda kahjustada
vOi muuta selle varvi.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage vahe puhastamiseks
teravaid metalltooriistu, kuna need
vbivad vahet laiendada ja kahjustada

klilgserva voi klaaspinda.

Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

Metallist klilgservade puhastamiseks
kasutage ainult sooja veega
ndudepesuvahendit. Kasutage
kllgservade puhastamiseks ja
puhkimiseks lappi.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage killgservade
puhastamiseks keskmise tugevusega
abrasiivset puhastusvahendit,
poleerimisvahendeid, kaabitsaid ega
kdva kihiga kasna.

Klaaspinna ja kiilgserva vahele jaavasse
vahesse vOib koguneda mustust ja
vaikseid toiduosakesi. Kasutage
klaaspinna ja kulgserva vahe
puhastamiseks puidust hambaorki.

10. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

10.1 Mida teha, kui...

9.2 Pliidi klaaspinna puhastamine

« Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Puludke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

- Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti kergelt abrasiivse
puhastusvahendiga ja kriimustusvastase
orna kasnaga (vt Uldteave). Parast
puhastamist kuivatage pliiti
mikrokiudlapiga.

« Piisivad jaljed ja plekid: rakendage
mododdukat survet ja hdoruge pinda
kriimustusvastase 6rna késnaga (vt
Uldteave) ja kergelt abrasiivse
puhastusvahendiga, kuni plekid pole enam
nahtavad.

Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka- Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda- Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
sutada. tud véi Uhendus ei ole korralik. elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu-  Kaivitage pliit uuesti ja seadke kuumu-

sastet valinud.

saste vahemalt 60 sekundi jooksul.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Vaéite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvorgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat véimsust.
Teie pliidiplaat tootab digesti.

Vahendage samasse faasi Uhendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[ilitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see toétas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdéta.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Vbéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lilitatud.

Lilitage heli sisse. Vt jactist "Igapae-
vane kasutamine".

Simboli [ﬁ kohal asuv indikaa-
tor suttib.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid".

N&u pbhja [abimdat on liiga vaike.

Kasutage sobivate mdétudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kodgindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusllekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse |abimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

) E] i d It Ebasobiva keedundu téttu on véim-
Ja limuvad samaaegsell. g ;g liiga madal voi on kasutatav kee-

dundu tdhi.

Kasutage sobivat tilipi keedundusid.
Vt jaotist "Vihjeid ja ndpunaiteid” ja
jaotist "Tehnilised andmed".

Arge kunagi lillitage keeduala sisse,
kui sellel on tiihi pott.

AP EF Pott on tiihi voi sisaldab mingit muud
(Fja (&) imuvac samaaegsett vedelikku, mitte vett (nt 5li).

Valtige funktsiooni kasutamist muude
vedelikega peale vee.

HAEF Potis on liiga palju véi liga vahe vett.
Ja imuvad samaaegselt.  yeetsite muud toitu peale vee ja kar-

tulite. Keemispunkti on aja jooksul
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud oGigesti to6tada.

Funktsiooni SenseBoil® kasutades
keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid".

Kostab piiks, indikaatorid siimboli Ukski keeduala pole funktsiooniga
) . ) SenseBoil® kasutamiseks valmis.
kohal vilguvad ja funktsi-  Keeduvaljadel, mida soovite valida,

oon SenseBoil® ei kaivitu. on ikka veel jaakkuumust v&i need
on veel kasutusel.

Lopetage oma eelmised toiduvalmistu-
sed ja valige ilma jadkkuumuseta kee-
duala.

SenseBoil® / SenseFry ei todta.  Pliidi véimsustase on liiga madal.

Seadke voimsustase kérgemale vaar-
tusele. Veenduge, et valitud voimsus
vastab maja elektrikaitsele. Vt jaotist
L,Enne esimest kasutamist" >, Véimsu-
se piirang".

ja number lUlitub sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

10.2 Kui te ei leia lahendust ... pliidiplaati digesti. Vastasel juhul on

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuija voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

11. TEHNILISED ANDMED
11.1 Andmesilt

hooldustehniku voi edasimuiija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Mudel: Nl1164B30AZ: Tootekood (PNC) 949 598 172 01
TlUp 62 B4A 01 AA 220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Induktsioon 7.35 kW Valmistatud: Saksamaa

Seerianr ................ 7.35 kW

AEG CeEX

EESTI 147



11.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Kooginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145
Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180

Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mootmetest.

Optimaalse soojusiilekande tagamiseks
kasutage kd6gindusid, mille pdhja labimdot

12. ENERGIATOHUSUS

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
kd6gindu labimdddu vaartusega tabelis).
Arge kasutage kddgindusid, mille labiméét on
suurem keeduvalja Iabimoddust.

12.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

NII64B30AZ

Pliidi titp Sisseehitatud pliit
Toidukuumt6étlemisvédndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvédndite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 21.0cm
Parem eesmine 14.5cm
Parem tagumine 18.0 cm
Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 184.4 Whikg
electric cooking) Vasak tagumine 184.4 Whikg
Parem eesmine 180.2 Wh/kg
Parem tagumine 172.9 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtddtlemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtdotlemisvéondite téhistega.
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12.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

* Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

* Vdéimalusel pange ndule alati kaas peale.

« Pange nou otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks vai sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.



12.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalllitatud reziimis tarbitav véimsus 0.3W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia- 2 min
tarbega reziimini jdudmiseks

13. JAATMEKAITLUS

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pddérduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Simboliga € tihistatud materjalid véib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
(méme les fonctions de cuisson automatiques). Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Apres utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a I'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

« L'appareil doit étre raccordé a la terre.

« Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

* Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

» Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

« Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

« Installé le collier anti-traction sur le cable.

« Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.
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* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

+ N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

+ L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

» Sile code E3 s'affiche a I'écran,
débranchez immédiatement la table de
cuisson et assurez-vous que le
branchement électrique et la tension
secteur sont corrects.

2.3 Utilisation

N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
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inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

» Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.




2.4 Entretien et nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions

3. INSTALLATION

physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/N\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.
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Raccordement monophasé Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des 1.
fils noir, marron et bleu.

2. Retirez une partie de l'isolation des 2.
extrémités des cables marron, noir et
bleu. 3.
3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron. 4,

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

5. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

6. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

Retirez une partie de I'isolation des
extrémités des cables bleu.

Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

QD 220-240 V~ 400V2N~

DY p— L2

SN S— N IE— SR I

E E
N

220-240 V~

@ 220 - 240 V~ Raccordement biphasé: 400 V2N ZRS:?Z'E)e\';‘fnt monophasé:
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?
@ Vert - jaune @ Vert - jaune @ Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu N Bleu et bleu

L1 Noir L1 Noir L Noir et marron

L2 Marron L2 Marron

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en

durant la cuisson.

tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

~—— min. 1500 —
—
¥

A

min. 28

A Y
min. min.
410 ~ 55
1 i

—

4. DESCRIPTION DE

L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

Zone de cuisson a induction

Bandeau de commande

@

Pour obtenir des informations détaillées
sur les dimensions des zones de
cuisson, reportez-vous aux

« Caractéristiques techniques ».

4.2 Configuration du bandeau de commande

s

g o

O]
DRON(

123 4567

G
+

1234567

2,

4

———\g_jJL r"Jl— _________ .l ]
89 P| .. 0 123456789 P -\—|+
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89 P 0123456789 p

o & -0+

0@
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

La surface en verre anti-rayures présente une texture de finition unique, qui peut changer la
fagon dont apparaissent les symboles et les éléments de l'interface utilisateur en fonction de
I'éclairage.

Touche Fonction Description
sensiti-
ve
@ En fonctionnement / A I'arrét Pour mettre en fonctionnement et a I'arrét I'appareil.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
@ Minuteur Pour régler la fonction.
+ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
th SenseFry SenseFry. Pour frire avec des niveaux de cuisson con-
6 | — trélés automatiquement adapté a différents types d'ali-
ments.
SenseBoil® SenseBoil®. Pour ajuster automatiquement la tempéra-
ture de I'eau pour qu'elle ne déborde pas aprés avoir at-

teint le point d'ébullition.

m =] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
m Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
aute tion.
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.
P PowerBoost Pour activer la fonction.
Iil Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.

4.3 Voyants de I'affichage

Voyant Description
+ chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /

maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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l'installation domestique. Par défaut, la table
de cuisson est réglée sur le niveau de
puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Entrez dans le menu : maintenez la

touche enfoncée ©) pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez et maintenez enfoncé

2. Appuyez sur O sur la minuterie avant
jusgqu’a ce que P apparaisse.

3. Appuyez sur— / + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.

4. Appuyez sur (D pour quitter.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/N ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Maintenez la touche D enfoncée pour mettre
en fonctionnement ou a I'arrét la table de
cuisson.

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

« P73—7350W
« P15—1500W
« P20 —2000W
« P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4 000 W
« P45 —4500 W
« P50 —5000W
« P60 —6000W
/\ ATTENTION!

Si le niveau de puissance est inférieur ou
égal a 2 000 W, vous ne pouvez pas
activer SenseBoil® / SenseFry.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-
dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 120 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.
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®

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diameétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diamétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson & induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

6.4 Réglages de la température

0o 12 "5 67 8 9 P

®

La surface en verre anti-rayures présente
une texture de finition unique qui
maximise la résistance aux rayures. La
friction entre le récipient et la surface en
verre peut produire du bruit.

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps a l'aide de la fonction Bridge. Le
récipient doit recouvrir le centre des deux
zones mais il ne doit pas dépasser le repere
des zones. Si le récipient se trouve entre les
deux centres, la fonction Bridge ne s’active
pas.
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1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / B / ) Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de



chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

@ - poursuivre cuisson,
(=)- maintien au chaud,

C] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Réglages minuteur

Minuteur a rebours

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniquement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

1. Appuyez sur QD 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou — pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur @ pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant @ et appuyez
sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis
appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

1. Appuyez sur la touche @

2. Appuyez sur + ou — pour régler I'heure.
Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

\) et 7. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrdle les niveaux de cuisson pour protéger
les fusibles de I'installation domestique.

« Silatable de cuisson atteint la limite de la
puissance maximale disponible (reportez-
vous a la plaque signalétique), la
puissance des zones de cuisson sera
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de
cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

* Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec
le niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.
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6.9 < SenseFry

Cette fonction vous permet de régler le
niveau de chauffe approprié pour faire frire
vos aliments. La table de cuisson maintient la
température tout au long de la cuisson. Vous
pouvez choisir I'un des trois niveaux
SenseFry suivants : faible (2), moyen (5),
élevé (8). Une fois le niveau de cuisson réglé,
aucun réglage manuel de la température
n’est nécessaire.

niveau de puis- Niveaux de
sance Sense- chauffe
Fry

Elevé 8

La fonction démarre.

Une fois que la fonction démarre, les
indicateurs au-dessus du curseur
apparaissent et I'animation se lance.

/\ ATTENTION!

Utilisez uniqguement des récipients froids.
Ne laissez pas la table de cuisson sans
surveillance lorsque cette fonction est en
activée.

@

Si vous ne placez pas de récipient sur
'une des zones de cuisson dans les

5 secondes, la fonction se désactive
automatiquement.

1. Placez une poéle sans huile/graisse sur
'une des zones de cuisson froides sur le
cété gauche. Vous pouvez utiliser une
seule zone de cuisson ou connecter les
deux zones a l'aide de Bridge.

Si vous placez un récipient sur une seule

zone de cuisson, la fonction démarre

automatiquement.

2. Appuyez sur ® pour activer la table de
cuisson.

3. Appuyez sur & pour activer la fonction.
Le voyant au-dessus du symbole s’allume. Le
niveau de chauffe est réglé sur 2 par défaut.
4. Sélectionnez un niveau de friture en

appuyant plusieurs fois sur &y,
Un indicateur clignotant apparait au-dessus
du niveau choisi pour indiquer quelles zones
de cuisson peuvent actuellement utiliser la
fonction.
5. Appuyez n'importe ou sur le curseur de la
zone de cuisson choisie.
Vous pouvez régler le niveau SenseFry
en appuyant sur I'un des niveaux de
niveau de cuisson correspondants,
comme indiqué dans le tableau ci-

dessous.
niveau de puis- Niveaux de
sance Sense- chauffe
Fry
Faible 2
A point 5
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6. Réglez une fonction de minuterie, si
nécessaire.

Lorsque le plat atteint la température

souhaitée, un signal sonore retentit. Vous

pouvez a présent mettre de I'huile et des

aliments dans la poéle.

Pour arréter la fonction, appuyez sur 0 sur la
I
barre de commande ou appuyez sur .

Si vous réglez un Minuteur a rebours sur
I'une des zones de cuisson et que le temps
réglé s’écoule avant que la température
souhaitée ne soit atteinte, la fonction se
désactive automatiquement.

Conseils :

* Vous pouvez modifier le niveau de chauffe
par défaut, si besoin.

* Pour les morceaux d’aliments épais ou les
pommes de terre crues, utilisez un
couvercle pendant les 10 premiéres
minutes de friture.

* Les lourdes et/ou grandes casseroles
peuvent prendre plus de temps a chauffer.

» Utilisez les poéles stratifiées avec des
niveaux bas pour éviter une surchauffe et
un endommagement de |'ustensile.

* N'utilisez pas d’'ustensiles de cuisson en
émail. lls peuvent surchauffer et
s’endommager.

Récipients adaptés a la fonction
SenseFry

N'utilisez que des poéles a fond plat. Pour
vérifier si la casserole est adaptée :




1. Retournez votre récipient.

2. Placez une régle sur le fond de la
casserole.

3. Essayez de placer une piéce de 1,2 ou 5
centimes d’euro (ou toute piece
d’épaisseur similaire, soit environ
1,7 mm) entre la régle et le dessous de la
casserole.

/’
T

a. La casserole est inadaptée si vous
pouvez placer la piece entre la régle

et la casserole.

[

b. La casserole est adaptée si vous ne
pouvez pas placer la piéce entre la

regle et la casserole.

[ \

6.10 SenseBoil®

La fonction ajuste automatiquement la
température de I'eau pour qu'elle ne déborde
pas aprés avoir atteint le point d'ébullition.

®

En cas de chaleur résiduelle (E] / [3/

C]) sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser, un signal sonore
retentit et la fonction ne démarre pas.
Cette fonction ne fonctionne pas avec les
récipients anti-adhésifs.

/\ ATTENTION!

N’utilisez pas cette fonction avec un
récipient vide.

Ne laissez pas la table de cuisson sans
surveillance lorsque cette fonction est en
activée.

1. Placez des récipients remplisde 1a 51
d’eau froide sur les zones de cuisson
disponibles pour lesquelles vous
souhaitez démarrer la fonction.

Si vous placez un récipient sur une seule

zone de cuisson, la fonction démarre

automatiquement.

2. Appuyez sur ® pour activer la table de
cuisson.

3. Appuyez sur pour activer la fonction.
Un indicateur clignotant apparait au-dessus

de P pour indiquer quelles zones de cuisson

peuvent actuellement utiliser la fonction.

4. Appuyez n’importe ou sur le curseur de la
zone de cuisson choisie.

La fonction démarre.

Une fois que la fonction démarre, les

indicateurs au-dessus du curseur

apparaissent et I'animation se lance.

@

Si vous ne placez pas de récipient sur
'une des zones de cuisson dans les

5 secondes, la fonction se désactive
automatiquement.

Lorsque la fonction atteint le point d’ébullition,
la table de cuisson émet un signal sonore et
le niveau de cuisson passe automatiquement
a un niveau de mijotage par défaut.

Pour désactiver la fonction avant que le point

d’ébullition n’ait été atteint, appuyez sur
ou sur 0.

Pour désactiver la fonction une fois le point
d’ébullition atteint, appuyez sur le curseur et
réglez manuellement le niveau de cuisson.

Si vous activez Pause ou retirez le récipient,
la fonction se désactive.

Si vous réglez un Minuteur a rebours sur
I'une des zones de cuisson et que le temps
réglé s’écoule avant que le point d’ébullition
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ne soit atteint, la fonction se désactive
automatiquement.

Conseils :

» Cette fonction est idéale pour faire bouillir
de I'eau et cuire des pommes de terre.

» Cette fonction peut ne pas fonctionner
correctement pour les bouilloires et les
cafetieres a expresso.

* Remplissez entre la moitié et les trois
quarts du récipient avec de I'eau froide du
robinet, en laissant un espace vide de
4 cm depuis le bord du récipient. N'utilisez
pas moins de 1 | ni plus de 5| d’eau.
Assurez-vous que le poids total de I'eau
(ou de I'eau et des pommes de terre) est
compris entre 1 et 5 kg.

» Pour obtenir les meilleurs résultats, ne
faites cuire que des pommes de terres
entiéres, non épluchées et de taille
moyenne. Assurez-vous de ne pas trop
tasser les pommes de terre.

+ Pendant la phase de chauffage, évitez de
remuer énergiquement les autres
casseroles et cuissons en cours (comme
la friture ou I'eau bouillante) sur les autres
zones de cuisson.

» Evitez de produire des vibrations externes
(par exemple en utilisant un mixeur ou en
posant votre téléphone portable a
proximité de la table de cuisson) lorsque
la fonction est en cours d’utilisation.

+ En fonction du type d’aliments et de
récipient, vous pouvez régler le niveau de
cuisson une fois le point d’ébullition
atteint.

» Ajouter du sel une fois que le point
d’ébullition est atteint.

» Utilisez un couvercle pour économiser de
I'énergie.

6.11 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.
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Parameétres utilisateur

Sym-  Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
Alarrét (--)
P Limitation de puis- 15-73
sance
H Mode AUTO 0-6
E Historique des alar- La liste des alarmes /

mes / erreurs erreurs récentes.

Pour entrer les paramétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ©) pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé &, Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d’'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur O sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou ~ sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur @.

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Paramétres
utilisateur.

@

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOUS appuyez sur ® ;
¢ le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.



7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apreés lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I’arrét aprés
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

Lorsque vous utilisez la fonction
SenseFry, la table de cuisson s’éteint
apres 1 heure et demie.

7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, ® et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres

symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
1. Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche || .
Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @,
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur Gl .

@

La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur @.
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur .

@

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus & est allumé.
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Pour désactiver la fonction : appuyez sur
O®. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur .
Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur@, puis sur & pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur (D la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge

et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est activé par
défaut. Si il est désactivé, activez-le
avant d'utiliser la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation de la hotte.

®

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

La fonction est inactive quand
SenseBoil® est en cours de
fonctionnement.

Cette fonction couple deux zones de cuisson
c6té gauche, de sorte qu’elles fonctionnent
comme une seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson c6té gauche.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

u . e .
touche mJ). Pour régler ou modifier le niveau
de cuisson, appuyez sur I'une des touches de
commande.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

] . .
m). Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

7.6 Hob’Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliére. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprés le réglage du mode
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Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- 5.1
que
HO A l'arrét A larrét A l'arrét
H1 En fonction- A l'arrét Alarrét
nement
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.



2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que H s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a I'arrét |a table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement

durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche lorsque la table de cuisson est

8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche ? la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche M4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche T

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

« Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

« Pour la fonction SenseFry, n'utilisez que
des casseroles a fond plat.

* Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre ou sur la garniture latérale,
car cela pourrait écailler ou endommager
la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

« corrects : fonte, acier, acier émaille, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).
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* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour l'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au

centre de la zone de cuisson sélectionnée.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».
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8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

@

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

< sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

8.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.




Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils et astuces pour la
fonction SenseFry

Les données du tableau montrent des
exemples d’aliments pour chaque niveau
SenseFry. La quantité, I'épaisseur, la qualité
et la température (par ex. surgelée) des
aliments a frire dans une poéle influencent le
niveau SenseFry défini. Choisissez le niveau

de cuisson en fonction du type d’aliment, de
vos préférences de cuisson et du récipient
utilisé.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Aliments Niveau SenseFry
CEufs Omelette, ceufs au plat Faible

CEufs brouillés A point
Poisson Filet de poisson, poisson pané, fruits de mer A point
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Aliments Niveau SenseFry
Viande Hamburger, boulettes de viande, cbtelette, escalope de A point

poulet, blanc de dinde, escalope, filet, steak (a point/bien

cuit), saucisses frites

Steak (saignant), viande hachée Elevé
Légumes Pommes de terre sautées (crues) Faible

Galettes de pommes de terre frites, [égumes A point

8.6 Conseils pour la fonction
Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

» Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

* Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illlustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée

a titre d’illustration uniquement.

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table

de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.
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Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole .

9.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.




Pour le nettoyage quotidien de la surface
en verre, le nettoyage apres installation et
I'élimination de toute colle résiduelle,
utilisez uniquement un lait nettoyant
légérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures. En fonction du degré de
salissure, nettoyez la surface du verre
avec de petits mouvements circulaires et

une pression modérée. Essuyez la surface

vitrée avec un chiffon microfibre.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas d’éponge a vaisselle
jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer le
verre.

®

Toute utilisation d’outils de nettoyage
différents de ceux recommandés est
inefficace et peut endommager ou
décolorer la surface du verre.

Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniquement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre apres la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

Pour la garniture latérale en métal, utilisez
uniquement un détergent pour vaisselle
avec de I'eau chaude. Utilisez un chiffon
pour nettoyer et essuyer la garniture.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de lait nettoyant
|égérement abrasif, de détergents de
polissage, de grattoirs ni la partie
verte d’'une éponge pour nettoyer la
garniture latérale.

L’espace entre la surface du verre et la
garniture latérale peut accumuler de la
saleté et de petites particules d’aliments.
Utilisez un cure-dent en bois pour nettoyer
I'espace entre la surface du verre et la
garniture latérale.

/\ AVERTISSEMENT!

N'utilisez pas d’outils métalliques
tranchants pour nettoyer cet interstice,
car ils pourraient I'élargir et
endommager la garniture latérale ou
la surface en verre.

9.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson avec un lait nettoyant
|égérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales). Apres le
nettoyage, essuyez la table de cuisson
avec un chiffon doux.

Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-
rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales) et un lait
nettoyant légérement abrasif, jusqu’a ce
que les taches ne soient plus visibles.
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10. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

10.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole

ﬁ s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de

temps.

Le récipient est trop petit et ne recgoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et E] s’affichent simultané-

ment.

La puissance est trop faible en rai-
son d’un récipient inadapté ou vide.

Utilisez un type de récipient adapté.
Reportez-vous aux chapitres « Con-
seils » et « Données techniques ».
N’activez aucune zone si un récipient
vide est posé dessus.

et s’affichent simultané-

Le récipient est vide ou contient un
liquide autre que de I'eau, comme

Evitez d'utiliser la fonction avec d’au-
tres liquides que de I'eau.

ment. de Phuile.
£ E) B ) . Le récipient contient trop ou pas as-  Ne faites bouillir de I'eau et des pom-
nett saffichent simultané sez d’eau. mes de terre qu’en utilisant Sense-

Vous avez fait bouillir un aliment au-
tre que de 'eau et des pommes de
terre. Le point d'ébullition a été dé-
placé et SenseBoil® n'a pas pu
fonctionner correctement.

Boil®. Reportez-vous au chapitre
« Conseils ».

Un bip retentit, les indicateurs au-

dessus de clignotent et

SenseBoil® ne démarre pas.

Aucune zone de cuisson n’est préte
a étre utilisée avec SenseBoil®. Il 'y
a de la chaleur résiduelle sur les zo-
nes de cuisson que vous souhaitez
choisir ou celles qui sont encore utili-
sées.

Terminez vos activités de cuisson pré-
cédentes et choisissez une zone de
cuisson libre sans chaleur résiduelle.
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Probléme Cause possible

Solution

SenseBoil® / SenseFry ne fonc-
tionne pas.

Le niveau de puissance de la plaque
de cuisson est trop faible.

Réglez le niveau de puissance sur une
valeur plus élevée. Assurez-vous que
la puissance sélectionnée est adaptée
aux fusibles de votre tableau électri-
que. Reportez-vous au chapitre

« Avant la premiere utilisation » > «
Limitation de puissance ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét |a table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

Modéle NII64B30AZ:
Type 62 B4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
AEG

PNC 949 598 172 01
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.35 kW

cex

11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

Diamétre de I'us-
tensile [mm]

PowerBoost du-
rée maximale

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére gauche 2300 3200 10 125-210
Avant droite 1400 2500 4 125 - 145
Arriére droite 1800 2800 10 145 - 180
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La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diameétre du fond est similaire a celui

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diameétre de la zone de cuisson.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modéle

NII64B30AZ

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 21.0cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 184.4 Whi/kg
electric cooking) Arriére gauche 184.4 Whikg
Avant droite 180.2 Wh/kg
Arriere droite 172.9 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

« Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

* Dans la mesure du possible, placez

toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au

centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder

les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

12.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min
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13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
A%
L. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la

protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

® Concerne la France uniquement :

R REPRISE A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER

ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

portant le symbole E avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbeha
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

Iten.

e Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen

Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden
(auch die automatischen Garfunktionen). Ein kurzer
Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

Wenn der E3-Code auf dem Bildschirm
erscheint, trennen Sie sofort das Kochfeld
und prifen Sie, ob die elektrische
Verbindung und die Netzspannung korrekt
sind.

2.3 Gebrauch

/N\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist.

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wéhrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Geréts.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
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» Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Geréat fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschéadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen mussen.

2.4 Reinigung und Pflege

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abklhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBlich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\. WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

« Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

« Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhélt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.




/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschlliisse missen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefuhrt
werden.

/N\ VORSICHT!

Verbindungen Uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/\ VORSICHT!

SchlieRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhiilse des
schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss
Entfernen Sie die Aderendhiilse von den
blauen Drahten.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der blauen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhlilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).
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@ 220-240 v~ Zwair

Zweiphasige Verbindung: 400

Einphasige Verbindung: 220
- 240 V~

5x 1,5 mm?

5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?

@ Grln - gelb @ Griin — gelb @ Griin - gelb

N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.
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Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

~

Induktionskochzone
Bedienfeld

@

Weitere Einzelheiten zur Grofke der
Kochzonen finden Sie unter ,Technische
Daten®.
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Bedienen Sie das Geréat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie iber die aktiven Funktionen.

Die kratzfeste Glasoberflache weist eine einzigartige Oberflachenstruktur auf, die Art und
Weise verandern kann, wie Symbole und Elemente der Benutzeroberflache unter

verschiedenen Lichtbedingungen erscheinen.

Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
(D Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Gerats.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
@ Timer Einstellen der Funktion.
+ — Erhohen oder Verringern der Zeit.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
E %. SenseFry SenseFry. Mit automatisch geregelten Temperaturstu-

fen fur bestimmte verschiedene Speisearten braten.
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Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
SenseBoil® SenseBoil®. Mit dieser Funktion wird die Temperatur
des Wassers automatisch angepasst, so dass es nicht
Uberkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht.
E’ =] Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.
E Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
AT on.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.
@ Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

4.3 Display-Anzeigen

Anzeige Beschreibung

+ Ziffer

Es ist eine Stdrung aufgetreten.

5,0

me.

OptiHeat Control (Restwérmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen. Das Kochfeld
ist standardmaRig auf die hochste verfligbare
Leistungsstufe eingestellt.

Verringern oder Erhohen der
Leistungsstufe:

1. Offnen Sie das Menii: Halten Sie die
Taste O 3 Sekunden lang gedruckt.
Halten Sie dann Taste & gedrtickt.

2. Drucken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

3. Drilicken Sie =™/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.
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4. Zum Beenden driicken Sie (D
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fiir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25—2500W
 P30—3000W
*+ P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 — 6000 W



/\ VORSICHT!

Wenn die Leistungsstufe unter oder bei
2000 W liegt, kdnnen Sie SenseBoil® /
SenseFry nicht aktivieren.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie O gedrickt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahit
haben, erscheint die Anzeige uber 0 auf der
Bedienleiste.

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Gber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflie des
Kochgeschirrbodens an.

@

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Boden, dessen Durchmesser der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Durchmesser des
Kochgeschirrs in ,Technische Daten” >
~Spezifikation der Kochzonen®). Achten
Sie darauf, dass das Kochgeschirr flr
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise*.

@

Die kratzfeste Glasoberflache hat eine
einzigartige Oberflachenstruktur, welche
die Kratzfestigkeit maximiert. Die
Reibung zwischen dem Kochgeschirr und
der Glasoberflache kann Gerausche
verursachen.

Mit der Bridge-Funktion kénnen Sie mit
groRem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken, darf aber
nicht Gber den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.
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6.4 Kochstufe

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Drlicken Sie die gewtlinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
drticken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hochste Kochstufe um.

®

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P .

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/N\ WARNUNG!

&) / (=) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.
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Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmhalten,

C] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heilles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fiir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

Stellen Sie die Heizstufe fur die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Dricken Sie ©. 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Driicken Sie 1 oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Dricken Sie @ um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzéhlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und drlicken Sie + oder
Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt riickwarts auf 00.



Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertént und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drlicken Sie QD

2. Die Zeit wird mit T oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertont und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahlt
zurlick auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

» Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal moglichen Heizstufen an.

» Warten Sie, bis das Display aufhért zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

6.9 & SenseFry

Mit dieser Funktion kdnnen Sie eine
geeignete Kochstufe zum Frittieren lhrer
Speisen einstellen. Das Kochfeld halt die
Temperatur wahrend des Garvorgangs
aufrecht. Sie kdnnen eine von drei SenseFry
Ebenen auswahlen: Niedrig (2), mittel (5),
hoch (8). Sobald die Kochstufe eingestellt ist,
ist keine manuelle Temperatureinstellung
erforderlich.

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie nur kaltes Kochgeschirr.
Lassen Sie das Kochfeld nicht
unbeaufsichtigt, wahrend die Funktion in
Betrieb ist.

1. Stellen Sie eine Pfanne ohne Ol / Fett auf
eine der kalten Kochzonen auf der linken
Seite. Sie kdnnen eine einzelne
Kochzone verwenden oder beide Zonen
mit Bridge verbinden.

Wenn Sie nur einen Topf auf eine Kochzone

stellen, startet die Funktion automatisch.

2. Berilhren Sie @ um das Kochfeld
einzuschalten.

3. Berilhren Sie éf' um die Funktion zu
aktivieren.

Die Anzeige Uber dem Symbol leuchtet auf.

Die Kochstufe ist standardmaRig auf 2

eingestellt.
4. Wabhlen Sie eine Frittierstufe aus, indem
Sie éf wiederholt driicken.

Fur jede Kochzone, auf der Sie die Funktion
nutzen kénnen, erscheint eine blinkende
Anzeige Uber der gewahlten Stufe.

5. Berlhren Sie eine beliebige Stelle auf
dem Schieberegler der gewahlten
Kochzone.

Sie kénnen den SenseFry-Pegel
anpassen, indem Sie eine der
entsprechenden Kochstufen driicken, wie
in der Tabelle unten dargestellt.

SenseFry Leis- Stufen der

tungsstufe Warmeeinstel-
lung

Niedrig 2

Mittel 5
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SenseFry Leis- Stufen der

tungsstufe Warmeeinstel-
lung

Hoch 8

Die Funktion startet.

Sobald die Funktion startet, werden die
Anzeigen Uber dem Schieberegler angezeigt
und die Animation wird gestartet.

®

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden
keinen Topf auf eine der Kochzonen
stellen, wird die Funktion automatisch
deaktiviert.

6. Stellen Sie bei Bedarf eine Timer-
Funktion ein.

Erreicht die Pfanne die gewiinschte

Temperatur, ertdnt ein akustischer Signalton.

Sie kénnen jetzt Ol und Lebensmittel in die

Pfanne geben.

Um die Funktion zu stoppen, driicken Sie 0
auf der Steuerleiste oder driicken Sie é'"

Wenn Sie auf einer der Kochzonen einen
Countdown-Kurzzeitwecker einstellen und die
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor die
gewulnschte Temperatur erreicht ist, schaltet
sich die Funktion automatisch aus.

Tipps und Hinweise:

» Sie kénnen die Standard-Warmestufe bei
Bedarf &ndern.

» Fur dicke Lebensmittel oder rohe
Kartoffeln wahrend der ersten 10 Minuten
des Bratens einen Deckel verwenden.

» Bei schweren und/oder grofen Pfannen
kann das Erhitzen langer dauern.

* Um eine Beschadigung bzw. Uberhitzung
des Kochgeschirrs zu vermeiden,
verwenden Sie beschichtete Pfannen nur
mit einer niedrigen Kochstufe.

» Verwenden Sie kein diinnes emailliertes
Kochgeschirr. Es kann Uberhitzt und
beschadigt werden.
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Geeignete Pfannen fur dieSenseFry-
Funktion

Verwenden Sie nur Pfannen mit flachen
Béden. So priifen Sie, ob die Pfanne richtig
ist:

1. Drehen Sie lhre Pfanne um.

2. Legen Sie ein Lineal auf den Boden der
Pfanne.

3. Versuchen Sie, eine 1-, 2- oder 5-Cent-
Miinze (oder eine Miinze mit &hnlicher
Dicke, ca. 1,7 mm) zwischen das Lineal
und den Boden der Pfanne zu legen.

8

a. Die Pfanne ist falsch, wenn Sie die
Minze zwischen das Lineal und die

Pfanne legen kénnen.

[ |

b. Die Pfanne ist richtig, wenn Sie die
Mdinze nicht zwischen das Lineal und
die Pfanne legen kénnen.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Die Funktion passt die Temperatur des
Wassers automatisch an, damit es nicht
Uberkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht
hat.




®

Ist in der Kochzone, die Sie benutzen

maochten, noch Restwarme (E] ey C])
vorhanden, ertdnt ein akustisches Signal
und die Funktion startet nicht.

Die Funktion funktioniert nicht mit
antihaftbeschichtetem Kochgeschirr.

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie die Funktion nicht mit
leerem Kochgeschirr.

Lassen Sie das Kochfeld nicht
unbeaufsichtigt, wahrend die Funktion in
Betrieb ist.

1. Stellen Sie Topfe, die mit 1 bis 5 | kaltem
Wasser gefiillt sind, auf die verfligbaren
Kochzonen, fir die Sie die Funktion
starten méchten.

Wenn Sie nur einen Topf auf eine Kochzone

stellen, startet die Funktion automatisch.

2. Berlhren Sie @ um das Kochfeld
einzuschalten.

3. Berlihren Sie , um die Funktion zu
aktivieren.

Fir jede Kochzone, auf der Sie derzeit die

Funktion nutzen kénnen, erscheint oberhalb

von P eine blinkende Anzeige.

4. Berlhren Sie eine beliebige Stelle auf
dem Schieberegler der gewahlten
Kochzone.

Die Funktion startet.

Sobald die Funktion startet, werden die

Anzeigen Uber dem Schieberegler angezeigt

und die Animation wird gestartet.

®

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden
keinen Topf auf eine der Kochzonen
stellen, wird die Funktion automatisch
deaktiviert.

Wenn die Funktion den Siedepunkt erreicht,
gibt das Kochfeld ein akustisches Signal ab
und die Kochstufe wechselt automatisch auf
einen voreingestellten Kéchelpegel.

Um die Funktion vor Erreichen des
Siedepunkts zu deaktivieren, bertihren Sie

oder 0.

Um die Funktion nach Erreichen des
Siedepunkts zu deaktivieren, beriihren Sie
den Schieberegler und stellen Sie die
Kochstufe manuell ein.

Wenn Sie Pause aktivieren oder den Topf
entfernen, wird die Funktion deaktiviert.

Wenn Sie Countdown-Kurzzeitwecker auf
einer der Kochzonen einstellen und die
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor der
Siedepunkt erreicht ist, schaltet sich die
Funktion automatisch aus.

Tipps und Hinweise:

» Die Funktion eignet sich am besten zum
Kochen von Wasser und Kartoffeln.

« Bei Wasserkochern und Espressokochern
auf dem Herd funktioniert die Funktion
moglicherweise nicht richtig.

» Fllen Sie den Topf bis zur Hélfte oder
drei Viertel mit kaltem Leitungswasser,
sodass 4 cm vom Topfrand frei bleiben.
Verwenden Sie nicht weniger als 1 | oder
mehr als 5 | Wasser. Stellen Sie sicher,
dass das Gesamtgewicht des Wassers
(oder des Wassers und der Kartoffeln)
zwischen 1 und 5 kg liegt.

* Um die besten Ergebnisse zu erzielen,
kochen Sie nur ganze, ungeschalte,
mittelgroRe Kartoffeln. Achten Sie darauf,
die Kartoffeln nicht zu dicht
nebeneinander einzuflllen.

* Vermeiden Sie wahrend der Aufheizphase
energisches Rihren anderer Topfe und
parallele Garvorgange (wie Braten oder
Kochen) auf anderen Kochzonen.

* Vermeiden Sie dullere Vibrationen (z. B.
durch die Verwendung eines Mixers oder
das Ablegen eines Mobiltelefons neben
dem Kochfeld), wahrend die Funktion
ausgefihrt wird.

* Je nach Art der Speise sowie der Art des
Kochgeschirrs kdnnen Sie die Kochstufe
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nach Erreichen des Siedepunkts Das Symbol erscheint auf dem hinteren
anpassen. Timer und der Wert erscheint auf dem
» Nach Erreichen des Siedepunktes Salz vorderen Timer. Um zwischen den
zugeben. _ Einstellungen zu navigieren, driicken Sie ©
* Verwenden Sie einen Deckel, um Energie auf dem vorderen Timer. Um den
Zu sparen. ) o N )
Einstellungswert zu andern, driicken Sie +
6.11 Menustruktur oder — auf dem vorderen Timer.
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur. Um das Meni zu verlassen: Driicken Sie
Benutzereinstellungen @.
Sym-  Einstellung Maogliche Optio-
bol nen OffSound Control
b Ton Ein / Aus () Sie kénnen die Téne im Menl >
P Leistungsbegren- 1573 Benutzereinstellungen aktivieren /
2ung deaktivieren.
H AUTO-Modus 0-6 @
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten Siehe ,Meni-Struktur®.
rie Alarme / Fehler. . . .
Wenn die Téne ausgeschaltet sind, kénnen
Zur Eingabe der Benutzereinstellungen: Sie den Ton immer noch héren, wenn:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang - Sie (D beruhren, o
gedrickt. Halten Sie dann & gedrickt. Die g?er Z;?ﬁ;ﬁﬁ\r/uegtgggi%?zrwu'égén
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der y ’
linken Kochzonen.
Navigieren im Menii: Das Menii besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.

7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung + wenn Sie eine Kochzone nicht

. . ausschalten oder die Kochstufe andern.
Die Funktion schaltet das Kochfeld Nach einiger Zeit schaltet sich das
automatisch aus:

Kochfeld aus.

» alle Kochzonen ausgeschaltet sind, Das Verhaltnis zwischen der

» Sie nach dem Einschalten des Kochfelds Heizeinstellung und der Zeit, nach der das
keine Heizstufe oder Lufterdrehzahl Geréat ausgeschaltet wird:
einstellen,

» wenn das Bedienfeld mehr als 10 Kochstufe Das Kochfeld schal-
Sekunden mit verschiitteten Lebensmitteln tet sich ab nach

oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)

bedeckt ist. Ein Signal ertont und das 1-2 6 Stunden
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen 3-4 5 Stunden
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das
. 5 4 Stunden
Bedienfeld.
» wenn das Gerat zu heifd wird (wenn 6-9 1,5 Stunden

beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.
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®

Wenn Sie SenseFry verwenden, schaltet

sich das Kochfeld nach 1,5 Stunden aus.

7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann (D und

|| verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken

Sie || .
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.

7.3 Sperren

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

@

Zuh Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie & erneut.

®

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige iber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

@

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber @ ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
sie ©. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uber dem Symbol

erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit @
aus.

Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

Sie @ dann @ fiir 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
kénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit ® ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

@

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Die Funktion funktioniert nicht wahrend
des Betriebs von SenseBoil®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf
der linken Seite und sie funktionieren als
eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
linken Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion: beriihren Sie

u . R
m). Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung bertihren Sie einen der
Kontrollsensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berihren

Sie =]. Die Kochzonen arbeiten unabhangig
voneinander.

7.6 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
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Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
die Fernsteuerung werkseitig
eingeschaltet. Falls sie deaktiviert ist,
aktivieren Sie sie, bevor Sie die Funktion
verwenden. Weitere Informationen finden
Sie in der Bedienungsanleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich auf H5
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Ventilators an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
HA1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H3 Ein Aus Ventilator-
geschwin-
digkeit 1
H4 Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H5 Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 2
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Automati- o chonl) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
H6 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 2 digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be-
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhangig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Driicken Sie © 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie & 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis H
aufleuchtet.

5. Dricken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

@

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Ventilator
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Ventilator nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu 7? wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdnnen die
Ventilatorgeschwindigkeit manuell &ndern.

Durch Driicken von E erhoht sich die



Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe.
Wenn Sie die Intensivstufe gewahlt haben

und . erneut driicken, wird die
Ventilatorgeschwindigkeit auf 0 gesetzt und
die Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken

Sie 3? um die Ventilatorgeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

®

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

8. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

* Verwenden Sie fir die SenseFry-Funktion
nur Pfannen mit flachem Boden.

+ Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases oder der
Seitenverkleidung zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirr eignet sich fiir
Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

« Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Grofie
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
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der Kochzonen* angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
koénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

8.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kdnnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

» Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Gerausche:

« Kilicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

*  Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Kochgeschirr besteht aus Richtwerte.
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.

2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
3-4 Dinsten von Gemiise, Fisch, Fleisch. 20-45 Geben Sie ein paar Essléffel Wasser
hinzu. Uberpriifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.
P Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir die
SenseFry-Funktion

Die Daten in der Tabelle zeigen Beispiele fir
Lebensmittel fir jede SenseFry-Stufe. Die

Menge, Dicke, Qualitat und Temperatur (z. B.

gefroren) der Speisen, die in der Pfanne
gebraten werden sollen, beeinflussen die
eingestellte SenseFry-Stufe. Wahlen Sie die

Kochstufe basierend auf dem Speisetyp,
lhren Kochvorlieben und dem verwendeten
Kochgeschirr.

@

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Lebensmittel

SenseFry-Stufe

Eier Omelette, frittierte Eier Niedrig
Rihreier Mittel
Fisch Fischfilet, Fischstabchen, Meeresfriichte Mittel
Fleisch Hamburger, Frikadellen, Kotelett, Hahnchenbrust, Puten-  Mittel
brust, Schnitzel, Filet, Steak (mittel / durch), Bratwiirste
Steak (blutig), Hackfleisch Hoch
Gemise Bratkartoffeln (roh) Niedrig
Gebratene Kartoffelpuffer, Gemise Mittel

8.6 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

* Schitzen Sie das Bedienfeld der

Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

* Richten Sie kein Halogenlicht auf das

Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

* Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds

nicht ab.
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Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.

9. REINIGUNG UND PFLEGE

@

Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geréte in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood

eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol S

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Alilgemeine Informationen

Reinige das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwende stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

Sowohl fir die tagliche Reinigung der
Glasoberflache als auch fir die Reinigung
nach der Installation und die Entfernung
von Klebstoffresten sollten Sie nur eine
leicht scheuernde Reinigungsmilch und
einen kratzfesten, empfindlichen
Schwamm verwenden. Je nach
Verschmutzungsgrad die Glasoberflache
mit kleinen Kreisbewegungen und
maRigem Druck reinigen. Wische die
Glasoberflache mit einem Mikrofasertuch
trocken.
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/\ WARNUNG!

Verwende nicht den klassischen gelb-
grinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

@

Die Verwendung von anderen als den
empfohlenen Reinigungswerkzeugen
ist nicht wirksam und kann die
Glasoberflache beschadigen oder

verfarben.

« Verwende immer einen Schaber, der flur
Kochfelder mit Glasoberflache empfohlen
wird. Verwende den Schaber nur als
zusatzliches Werkzeug zur Reinigung des
Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwende zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder

andere scharfe Metallwerkzeuge.




» Verwende fur die Metallseitenverkleidung
nur ein Geschirrspulmittel mit warmem
Wasser. Reinige und wische die
Verkleidung mit einem Tuch ab.

/\ WARNUNG!

Verwende zum Reinigen der
Seitenverkleidung keine leicht N
scheuernde Reinigungsmilch,
Poliermittel, Schaber oder die harte
Schicht eines Schwamms.

* In dem Spalt zwischen der Glasoberflache
und der Seitenverkleidung kénnen sich
Schmutz und kleine Partikel von
Lebensmitteln ansammeln. Reinige den
Spalt zwischen der Glasoberflache und
der Seitenverkleidung mit einem
Holzzahnstocher.

/\ WARNUNG!

Verwende keine scharfen
Metallwerkzeuge, um den Spalt zu
reinigen, da diese den Spalt
vergrofiern und die Seitenverkleidung
oder die Glasoberflache beschadigen
kénnen.

9.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

» Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschéadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einer leicht scheuernden
Reinigungsmilch und einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen). Wischen Sie
das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem Mikrofasertuch trocken.
Anhaltende Abdriicke und Flecken:
Driicken Sie maRig und schrubben Sie die
Oberflache mit einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen) und einer leicht
scheuernden Reinigungsmilch, bis die
Flecken nicht mehr sichtbar sind.

Storung Mogliche Ursache Problembehebung
Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgeman an die Spannungsver- gemaR an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche-

rung die Ursache fir die Storung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 60 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig beriihrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
horen.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Sie kénnen die hochste Kochstu-
fe fuir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande-
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase
angeschlossen sind. Siehe ,Leistungs-
begrenzung*.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr grofRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Das Bedienfeld fihlt sich heiR an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRBes Kochgeschirr nach
M@oglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

Die Anzeige tber dem Symbol

ﬁl leuchtet auf.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Kindersicherung” und ,Verrie-
gelung*.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollstéandig bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr so auf
die Kochzone, dass sie vollstéandig be-
deckt wird.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie fir Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise®.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
»Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
hélt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
medlbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fiir Kochzonen®).

und @ erscheinen gleichzei-

tig.

Die Leistung ist aufgrund eines un-
geeigneten Kochgeschirrs oder ei-
nes leeren Topfes zu niedrig.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe Kapitel , Tipps und Hin-
weise" sowie ,Technische Daten*.
Aktivieren Sie keine Kochzone mit ei-
nem leeren Topf.

und erscheinen gleichzei-

tig.

Der Topf ist leer oder enthalt eine
andere Flissigkeit als Wasser, z. B.
Ol

Verwenden Sie die Funktion nicht mit
anderen Flissigkeiten als Wasser.

und erscheinen gleichzei-

tig.

Es befindet sich zu viel oder zu we-
nig Wasser im Topf.

Sie haben etwas anderes als Was-
ser und Kartoffeln gekocht. Der Sie-
depunkt hat sich zeitlich verschoben
und die Funktion SenseBoil® konnte
nicht richtig funktionieren.

Kochen Sie nur Wasser und Kartoffeln
mit SenseBoil®. Siehe ,Tipps und Hin-
weise"”.

Es ertont ein Signalton, die Kon-

trolllampe tiber blinkt und
SenseBoil® startet nicht.

Keine der Kochzonen ist zur Ver-
wendung mit SenseBoil® bereit. Die
Kochzonen, die Sie auswahlen
mochten, haben noch Restwarme
oder sind noch in Betrieb.

Beenden Sie lhre bisherigen Kochakti-
vitaten und wahlen Sie eine freie
Kochzone ohne Restwarme.

SenseBoil® / SenseFry funktio-
niert nicht.

Die Leistungsstufe des Kochfelds ist
zu niedrig.

Stellen Sie die Leistungsstufe auf ei-
nen hoheren Wert ein. Achten Sie da-
rauf, dass die gewahlte Leistungsstufe
fur die Sicherungen in der Hausinstal-
lation geeignet ist. Siehe ,Vor der ers-
ten Inbetriebnahme*” >, Leistungsbe-
grenzung®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.
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10.2 Wenn Sie keine L6sung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell N1I64B30AZ
Typ 62 B4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ...cooovveeenn.
AEG

Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblihr
zu entrichten. Die Informationen Uiber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschdire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 598 172 01
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 1400 2500 4 125 - 145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmelbertragungs- und Kochergebnisse

12. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das groRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

12.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

NII64B30AZ

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
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Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 21.0cm
Vorne rechts 14.5cm
Hinten rechts 18.0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 184.4 Wh/kg
king) Hinten links 184.4 Whikg
Vorne rechts 180.2 Wh/kg
Hinten rechts 172.9 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Méglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

12.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen

Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgeréat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat enthommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

204 DEUTSCH

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fiur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatot. A gyartd nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatot, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készliléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
felnbttek, illetve megfelel6 tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
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esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulek
kdzelében.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mikddeés
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készillék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tzallé takaroval vagy feddvel.
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FIGYELEM: A készlléket tilos kills6 kapcsoldéeszkozzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feliigyelni kell (még az
automatikus sutési funkciok esetén is). Rovid idétartamu
fézéskor a késziléket tartsa folyamatosan felligyelet alatt.
FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.

A készlulék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy
gbztisztitot.

Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendl csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a halézati kabel megséril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkertlésének érdekében.

FIGYELEM: Kizardlag a f6z0lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti izembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készillék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az sszes csomagoldanyagot.

* Ne helyezzen (izembe, és ne is
hasznaljon sérult készlléket.

» Tartsa be a készlilékhez mellékelt Gzembe

helyezési utmutatéban foglaltakat.

+ Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készliléktdl és egysegtol.

* Akészulék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig

hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart

labbelit.
» A szekrény vagott fellleteit megfelelé

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta

felpuposodas ellen.

* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkeriilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllékrdl.

+ Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

+ Ha a készuléket fiok fol6tt helyezi tzembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret{
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az

megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy

megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fiokban tarolt
targyak kodzott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

* A készulék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramiitésveszély.
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Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A késziléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készlléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellen&rizze, hogy megfelel6en van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugodja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon 6ssze.

Ellenérizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszilltségmentesit6 bilincset a
kabel rogzitésehez.

Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forré
készilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyelijen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
rogziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halozati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki



a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugoénal fogva huzza ki.

» Kizarolag megfelel6 szigeteléberendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldét és védérelét.

* Az elektromos készuléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
haldzatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

» Ha az E3 kod megjelenik a képernyén,
azonnal valassza le a f6z6lapot, és
ellendrizze, hogy az elektromos
csatlakozas és a haldzati fesziltség
megfelel6-e.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramutésveszély.

* Ne valtoztassa meg a készllék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimket és véddsfoliat (ha van ilyen).

« Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

» Mdukddés kézben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

» Soha ne tegyen a f6z6zo6nakra
evBeszkdzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikoddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készlléket munka- vagy
taroldfeluletként.

* Amennyiben a készllék fellilete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
sziikséges.

* A szivritmus-szabalyozoéval rendelkezd
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forrd olajba helyezi,
az olaj kifrdccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a f6z6edény kozott,
hacsak a készulék gyartoja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyarto altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6z0ket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo f6zéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forroé targyakat.

A nagyon forré olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazo hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készulékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készUlék karosodasanak veszélye all
fenn!

Az égési sériilések elkerlilése érdekében
ne helyezzen forrd f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a fé6z6lap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadek.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készlilék
felllete megsériilhet.

Ures f6z8edénnyel vagy fézéedény nélkiil
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

Az Ontottvasbdl készlilt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
lvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket,
hogy elkertlje a felulet kdrosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.
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Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a késziléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
surolészivacsokat, oldészereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készUlék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kilon
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készulékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas

3. UZEMBE HELYEZES

paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a késziilék miikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznélasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély all fenn.

A készilék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

Fesziltségmentesitse a készliléket.

A készulék kdzeleben vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés elétt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam .........ccceeveveeeennnn.

3.2 Beépitett f6z6lapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel® beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

A f6z6lap egy csatlakozdkabellel.

A megsérllt halozati kabel potlasahoz
hasznalja a kovetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. Az
egyeres vezetéknek az alabbi tablazat
szerinti minimalis keresztmetszettel kell
rendelkeznie. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozoékabel
cseréjét csak képzett villanyszerel®
végezheti.
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/\ FIGYELMEZTETES!

Az Osszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerelének kell
kialakitania.

/\ VIGYAZAT!

Az érintkezd dugokon keresztul torténd
csatlakoztatas tilos.

/N VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghuvely
nélkul.

Egyfazisu csatlakoztatas

1.

2,

3.

Tavolitsa el az érvéghuvelyt a fekete,
barna és kék vezetékekrdl.

Tavolitsa el a barna, fekete és kék
vezetékek végének szigetelését.
Csatlakoztassa a fekete és barna kabelek
végét.

Helyezzen fel egy Uj érvéghlivelyt a
k6z0s vezeték vegeére (specialis
szerszam szlikséges).

Csatlakoztassa a két kék kabel végeét.




6. Helyezzen fel egy Uj érvéghlivelyt a
kozds vezeték végére (specialis
szerszam szikséges).

Kétfazisu csatlakoztatas

1. Tavolitsa el az érvéghuvelyt a kék
vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a kék vezetékek végének
szigetelését.

3. Csatlakoztassa a ket kék kabel véget.

4. Helyezzen fel egy Uj érvéghlivelyt a
k6z0s vezeték végére (specialis
szerszam szlikséges).

QD 220-240 V~
N el
L1 m————
L1

DY — L2

400V2N~
SR I

gy E—

R I

220-240 V~

@ 220-240 v~

Kétfazisu csatlakoztatas: 400

Egyfazisu csatlakoztatas:

V2N~ 220 - 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? vagy 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? vagy 3x4 mm?
@ Zold - sarga @ Z6ld - sarga @ Zold - sarga
N Kék és kék N Kék és kék N Kék és kék
L1 Fekete L1 Fekete L Fekete és barna
L2 Barna L2 Barna

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartandd tavolsagokat a

paraelszivo izembe helyezési Utmutatojaban.

Ha a készuléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora fé6zés kdzben

felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.

S ——

Y
| | ||_km|n. 28
|’ = lo

Keresse meg az ,AEG indukcios f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

|
]

Y Y
\H_q Jo— llqnoln g}jjn.
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°Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

Indukcios f6z6zéna
n Kezel6panel

B - \( A f6z6z6nak méretére vonatkozd

L J részletes informaciokért tekintse meg a

—'| ,MUszaki adatok” cim( fejezetet.

— [ 5/Aa

a0 - -, - S
':'O'-_'Fo1234567sop ||®®0123456789P—D0u+
|_'_l

A készilék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikodnek.

A karcmentes Uvegfelllet egyedi textiraval rendelkezik, amely kiilonb6z6 fényviszonyok
mellett megvaltoztathatja a felhasznaloi felllet szimbdlumainak és elemeinek megjelenését.

Erzéke- Funkcié Leiras

I16mezé
@ Be / Ki A készlilék be- és kikapcsolasa.
|| Sziinet A funkcio6 be- és kikapcsolasa.
@ 1d6zitd A funkcio beallitasa.
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Erzéke- Funkcié

Leiras

I16mez6

_|_ — Noveli vagy csokkenti az idét.

- 1d6zitd kijelzés Percben mutatja az idét.

E éf SenseFry SenseFry. Siités automatikusan szabalyozott hé szin-
tekkel, kiilénb6z6 tipusu ételekhez.

SenseBoil® SenseBoil®. A viz h6mérsékletének automatikus bealli-
tadsahoz, hogy ne forrjon fel, amikor eléri a forraspontot.

E =] Bridge A funkcié be- és kikapcsolasa.

E Hob?Hood A funkcié kézi lzemmaodjanak be- és kikapcsolasa.

- Vezérlésav A héfok beallitasa.

P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.

&l Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezel6panel lezarasa/a lezaras feloldasa.

eszkdz

4.3 Kijelz6 visszajelz6i

Visszajelz6 Megnevezés

Hiba tortént.

+ szamjegy

E,0,0

maradékhd.

OptiHeat Control (maradékhé kijelzése 3 1épésben): fézés folytatasa / melegen tartas /

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Teljesitménykorlatozas

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy
a f6z6lap 6sszesen mennyi energiat hasznal
fel, a halozati biztositékok korlatain bellil.
Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehet6
legmagasabb teljesitményszintre van allitva.

A teljesitményszint csokkentése vagy
novelése:

1. Lépjen be a menibe: nyomja meg és

tartsa lenyomva a ©) gombot 3
masodpercig. Ezutan nyomja meg és

tartsa lenyomva a @ gombot.

2. Addig nyomja az elils6 id6zité O
gombjat, mig a P megjelenik.

3. Nyomja meg az eliils6 id6zité —/+
gombijat a teljesitményszint beallitasahoz.

4. Akilépéshez nyomja meg a ® gombot.
Teljesitményszintek

Lasd a ,MUszaki adatok” cim(i fejezetet.

/\ VIGYAZAT!

Ugyelien arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az épllet
aramkorének biztositékai szamara.

e P73—7350W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
« P25 —2500W
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P30 — 3000 W

+ P35—3500W
+ P40 — 4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000 W
+ P60 — 6000 W

6. NAPI HASZNALAT

/\ VIGYAZAT!

Ha a teljesitményszint alacsonyabb, mint
2000 W, vagy azzal egyenl®, akkor nem
lehet aktivalni a(z) SenseBoil® /
SenseFry funkciét.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 Be- és kikapcsolas
A f6z6lap be- vagy kikapcsolasahoz tartsa
nyomva a ® gombot.

6.2 F6z6edény észlelése

Ez a funkci6 jelzi a f6z6edények jelenlétét a
féz6lapon, és kikapcsolja a f6z6z6nakat, ha a
f6zés soran nem észlel f6z6edényt.

Ha a féz6edényt egy f6z6zdnara helyezi,
miel6tt kivalasztja a héfokbedllitast, a
kezel6savon megjelenik a 0 folotti
visszajelz6.

Ha leveszi a f6z6edényt egy aktivalt
féz6zdnarol, és ideiglenesen félreteszi, a
megfelel6 kezelbsav folotti visszajelzdk
villogni kezdenek. Ha 120 masodpercen belil
nem helyezi vissza a f6z6edényt a bekapcsolt
f6z6zonara, a f6z6z6na automatikusan
kikapcsol.

A fézés folytatasahoz tigyeljen arra, hogy a
féz6edényt a megadott idén beldl
visszahelyezze a féz6zdénakra.

6.3 A f6z6z6nak hasznalata

A f6z6edényt a kivalasztott f6z6zéna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6zénak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.
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@

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonlo als6
atmérdji fézéedényt (azaz a maximalis
f6z6edeny-atmerd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sltési zonak specifikacioi”
részben). Ellen6rizze, hogy f6z6edény
megfelelé-e indukcids fézblaphoz. A
f6z6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivalokért olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

@

A karcmentes Uvegdfelllet egyedi
fellletkezeléssel rendelkezik, amely
maximalizalja a karcolasallésagot. A
f6z6edeény és az Uvegfelilet kozotti

surlédas zajjal jarhat.

Két féz6zonan egyszerre fézhet egy nagy
féz6edényben a Bridge funkcio
hasznalataval. A f6z6edénynek le kell
takarnia mindkét f6z6zéna kdzéppontjat, de
nem nyulhat tul a terulethatar-jelélésen. Ha a
féz6edényt a két kozéppont kdzé helyezi, a
Bridge funkcié nem fog bekapcsolni.




6.4 Hofokbeallitas

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Nyomja meg a megfelelé héfokbealitast a
kezel6savon.

A kezel6sav folotti visszajelz6k a kivalasztott

héfokig vilagitanak.

2. Af6z6zbna kikapcsolasahoz nyomja meg
a 0 gombot.

6.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetdvé az indukcids f6z6zonak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcids f6z6zoénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6zona automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

®

Lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcié bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P mezo6t.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.6 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

&) / (=) / ) Amig a visszajelzd lathato, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6z6nak kdzvetlendl a
fé6z6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hot. Az Givegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
f6z6zb6na forrd. A visszajelzék az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

E] - f6zés folytatasa,
E] - melegen tartas,

C] - maradékhé.

A visszajelz6 akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zoénakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6zdnara,

« afdézdélapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forro.

A f6z6zo6na visszajelzdje eltlinik, amikor a
f6z6zo6na lehdilt.

6.7 Program beallitasi opcidk

Visszaszamlalo id6zitd

A funkcidval beallithatja, hogy az adott
féz6zbéna milyen hosszu ideig Gizemeljen
egyetlen f6zési ciklus alatt.

Végezze el a kivalasztott f6z6zéna

héfokbeallitasat, majd allitsa be a funkciot.

1. Nyomjameg a O gombot. 00 jelenik meg
az id6zitd kijelzéjén.

2. Nyomja meg a + vagy — gombot az id6
beallitasahoz (00-99 perc).

3. Nyomja meg a O gombot az id6zitd
elinditdsahoz, vagy varjon 3
masodpercet. Az id6zité6 megkezdi a
visszaszamlalast.

Az id6 médositasa: valassza ki a f6z6zonat

a O gombbal, majd nyomja meg a + vagy
— gombot.

A funkcio6 kikapcsolasa: valassza ki a
f6z6zonat a O gombbal, majd nyomja meg a

— gombot. A hatralévd id6 visszaszamlalasa
00 eléréseig folytatodik.
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Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A f6zéz6na
kikapcsol. A jelzés és villogas
kikapcsolasahoz nyomja meg barmelyik
szimbolumot.

Percszamlalo

Ezt a funkciot akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas 00-t mutat.

1. Nyomja meg ezt: @

2. Nyomja meg a + vagy — gombot a id6
beallitasahoz.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,

hangjelzés hallhato, és 00 villog. A jelzés és

villogas kikapcsolasahoz nyomja meg

barmelyik szimbdlumot.

A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a @

majd a = gombot. A hatralévé id6
visszaszamlalasa 00 eléréséig folytatodik.

6.8 Teljesitménykezelés

Ha t6bb z6na aktiv, és felvett teljesitmeényiik
meghaladja az elektromos halozat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcio elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
f6z6zbéna kozott. A f6zblap szabalyozza a
héfokbeallitasokat a lakas/haz biztositékainak
védelme érdekében.

+ Ha a f6z6lap eléri a maximalis felvehetd
teljesitményt (lasd az adattablat), a
f6z6zonak teljesitményét automatikusan
lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az elséként
kivalasztott f6z6zona héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a tobbi f6z6zéna
kozott lesz elosztva, azok kivalasztasanak
sorrendjében.

* A csokkentett teljesitményl f6z6zonaknal
a kezel6sav villog, és a lehetséges
maximalis héfokbeallitasokat mutatja.

« Varjon, amig a kijelzd abbahagyja a
villogast, vagy csokkentse az utoljara
kivalasztott f6z6zo6na héfok-beallitasat. A
f6z6zdnak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
féz6zoénak héfokbedllitasat, ha sziikséges.
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6.9 & SenseFry

Ezzel a funkcidval beallithatja az étel olajban
torténd sitéséhez sziikséges héfokot. A
féz6lap fenntartja a hémérsékletet a sités
soran. Harom SenseFry szint kézul
valaszthat: alacsony (2), kdzepes (5), magas
(8). A héfokbeallitas bedllitasa utan nincs
szikseg kézi hémérséklet-beallitasra.

/\ VIGYAZAT!

Csak hideg f6z6edényt hasznaljon.
A funkcié mikodése kdzben ne hagyja
feligyelet nélkil a fézélapot.

1. Helyezzen egy olaj/zsiradék nélkli
edényt az egyik hideg féz6zénara a bal
oldalon. Hasznalhat egy f6z6z6nat, vagy
a Bridge igénybevételével
Osszekapcsolhatja a zonakat.

Ha csak egy edényt helyez egy f6z6z6nara, a

funkci6 automatikusan elindul.

2. Af6z6lap bekapcsolasahoz érintse meg a

® gombot.
3. A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a

& gombot.
A szimbdlum feletti visszajelzé megjelenik.
Alapértelmezés szerint a héfokbeallitas 2
értékre van bedllitva.

4. A & gomb tobbszdri megnyomasaval
valassza ki a sutési fokozatot.

A kivalasztott szint felett villogo visszajelzd

jelenik meg minden olyan f6z6z6na esetében,

amelyen jelenleg a funkciét hasznalhatja.

5. Erintse meg barhol a kivalasztott
fé6z6z6na csuszkajat.
A SenseFry szintet az alabbi tablazatban
lathaté megfeleld héfokok egyikének
megnyomasaval allithatja be.

SenseFry telje- Hébeallitasi
sitményszint szintek
Alacsony 2

Kbzepes 5

Magas 8

A funkcié bekapcsol.

Amint a funkcié bekapcsol, a csuszka feletti
visszajelz6k megjelennek, és az animacio
elindul.




®

Ha 5 masodpercen bellil nem helyez
edényt egyik f6z6zo6nara sem, a funkcio
automatikusan kikapcsol.

6. Szikseég esetén allitson be egy id6zitd
funkciot.

Amikor a f6z6edény eléri a kivant

hémérsékletet, hangjelzés hallhatd. Most mar

tehet olajat és ételt az edénybe.

A funkcid leallitdasahoz nyomja meg a
kezelésavon a 0 gombot, vagy nyomja meg a

< gombot.

Ha valamelyik f6z6zénara bedllitja a
Visszaszamlalé id6zitd opcidt, és a beallitott
id6 letelik, miel6tt a kivant héfokot elérné az
eszkdz, a funkcié automatikusan kikapcsol.

Tanacsok és tippek:

» Szikség esetén médosithatja az
alapértelmezett héfokot.

» Vastag ételek vagy nyers burgonya esetén
a sutés els6 10 percében hasznaljon
fedét.

* A nehéz és/vagy nagy edények
felmelegitése hosszabb id&t vehet
igénybe.

+ A tulmelegedés és a f6z6edények
karosodasanak elkerllése érdekében
hasznaljon laminalt serpenydket, alacsony
héfokon.

* Ne hasznaljon vékony, zomancozott
féz6edényeket. Ezek tulmelegedhetnek és
megseérulhetnek.

A SenseFry funkcié hasznalatahoz
megfelel6 edények

Csak lapos feneki f6z6edényeket
hasznaljon. Annak ellenérzéséhez, hogy az
edény megfelelé-e:

1. Forditsa a f6z6edényt fejjel lefelé.

2. Tegyen egy vonalzét az edény aljara.

3. Prébaljon meg egy 1, 2 vagy 5
eurocentes érmét tenni a vonalzé és az
edény alja kdzé (vagy barmilyen hasonld
vastagsagu érmét, ami kb. 1,7 mm
vastag).

o

a. Az edény nem megfelelo ha az érme
befér a vonalz6 és az edény kozé.

X

[ |

b. Az edény megfeleld, ha az érme nem
fér be a vonalz6 és az edény kozé.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

A funkcié automatikusan allitja a viz
hémérsékletét, igy az nem fut ki, ha elérte a
forraspontot.

@

Amennyiben a hasznalni kivant f6z6zéna

maradeékhavel ((2)/(=)/ (1))

rendelkezik, hangjelzés hallhatd, és a
funkcié nem kapcsol be.

A funkcié nem mikodik tapadasmentes
f6z6edényekkel.

/\ VIGYAZAT!

Ne hasznalja a funkciét tres
féz6edényekkel.

A funkcié mikddése kézben ne hagyja
felugyelet nélkil a féz6lapot.

1. Helyezzen 1-5 | hideg vizzel feltoltott
edényeket azokra a f6z6zdénakra,
amelyeknél el szeretné inditani a funkciot.

Ha csak egy edényt helyez egy f6z6z6nara, a

funkcié automatikusan elindul.

MAGYAR 217



2. Af6zélap bekapcsolasahoz érintse meg a

® gombot.
3. A funkcio bekapcsolasahoz érintse meg a

gombot.

Villogo jelzés jelenik meg a P felett azoknal

a f6z6zonaknal, amelyeknél a funkcio

jelenleg hasznalhato.

4. Erintse meg barhol a kivalasztott
fé6z6z6na csuszkajat.

A funkcié bekapcsol.

Amint a funkcié bekapcsol, a csiszka feletti

visszajelz6k megjelennek, és az animacié

elindul.

@

Ha 5 masodpercen belil nem helyez
edényt egyik f6z6z6nara sem, a funkcio
automatikusan kikapcsol.

Amikor a funkcié eléri a forraspontot, a
féz6lap hangjelzést ad, és a héfok
automatikusan atall az alapértelmezett
forralasi szintre.

Ha ki szeretné kapcsolni a funkciot a

forraspont elérése el6tt, érintse meg a
opciét vagy a 0 gombot.

A funkcié kikapcsolasahoz a forraspont
elérése utan érintse meg a csuszkat, és
allitsa be manualisan a héfokot.

Ha bekapcsolja Sziinet opciét vagy eltavolitja
az edényt, a funkcio kikapcsol.

Ha valamelyik f6z6zénara bedllitja a
Visszaszamlalé id6zitd opcidt, és a beallitott
id6 letelik, miel6tt a forraspontot elérné az
eszkdz, a funkcioé automatikusan kikapcsol.

Tanacsok és tippek:

» A funkcio leginkabb viz forralasahoz és
burgonya f6zéséhez hasznalhato.

» Teaskannak és tlizhelyen hasznalhato
kavéf6zd edények esetén eléfordulhat,
hogy a funkcié nem fog tokéletesen
m(kodni.

» Toltse meg hideg csapvizzel félig -
haromnegyed részig az edényt ugy, hogy
4 cm maradjon szabadon az edény
pereméig. Ne toltson be 1 I-nél kevesebb
és 5 I-nél tobb vizet. Ugyeljen arra, hogy a
viz (illetve a viz és a burgonya egydttes)
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tomege 1-5 kg kozott legyen.

« Alegjobb eredmény eléréséhez kizardlag
egész, hamozatlan, kézepes méret(i
burgonyéakat hasznaljon. Ugyeljen arra,
hogy a burgonyat ne helyezze el tul
szorosan.

» Afelf(tési fazisban kerllje a tébbi edény
erbteljes kavarasat és a parhuzamos
fézési folyamatokat mas f6z6zénakon (pl.
olajban torténé siités vagy forralas).

« A funkcié mikddésekor kertlje a rezgést
kibocsato tevékenységeket (pl. ne
hasznaljon mixert, vagy ne tegyen
mobiltelefont a f6z6lap mellé).

* Az étel és a féz6edény tipusatdl fliggéen a
héfokot a forraspont elérése utan
modosithatja.

« A forraspont elérése utan adjon hozza sot.

* Hasznalja fedét, hogy energiat takaritson
meg.

6.11 A menii felépitése
A tablazat a fémen( szerkezetét mutatja.
Felhasznaloi beallitasok

Szim- Beallitas Lehetséges kie-
bélum gészitoé funkciok
b Hangjelzések Be / Ki (--)
P Teljesitménykorla- 15-73
tozas
H AUTO tzemmad 0-6
E Riasztasi / hibator- A legutébbi riaszta-
ténet sok / hibak listaja.

Felhasznaléi beallitasok megadasahoz:

nyomja meg és tartsa lenyomva a ® gombot
3 masodpercig. Ezutdn nyomja meg és tartsa

lenyomva a i) gombot. A bal oldali
f6z6zonak id6zitéjén megjelennek a
beallitasok.



Navigalas a meniiben: a meni a beallitasi
szimbolumbdl és egy értékbdl all. A
szimbdlum a hatso idézitén, az érték pedig az
elllsé idézitén jelenik meg. A beallitasok
koz6tti navigalashoz nyomja meg a O
gombot az ellilsé idézitén. Nyomja meg a

vagy — gombot az ellilsé id6zitén a beallitas
értékének modositasahoz.

A meniibél val6 kilépéshez: nyomja meg a
©) gombot.

OffSound Control

A hangjelzéseket a Menl > Felhasznaloi
beallitasok menipontban be-/kikapcsolhatja.

7. TOVABBI FUNKCIOK

7.1 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan kikapcsolja a
fé6zolapot, ha:

* az 6sszes f6z6zona ki van kapcsolva,

* nem végzett h6fokbeadllitast vagy
ventilatorsebesség-beallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhato, és a féz6lap
kikapcsol. Tavolitsa el a targyat a
kezel6panelrdl, vagy tisztitsa meg.

+ afbézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
féz6zbna lehljon.

* nem allit le egy f6z6zo6nat, illetve nem
modositja a héfokbeallitast. Bizonyos id6é
utan a fézélap kikapcsol.

Kapcsolat a héfokbeallitas és az ido

kozott, melynek elteltével a f6zélap

kikapcsol:

Hofokbeallitas A f6zélap kikapcsol

ennyi id6 utan

1-2 6 ora
3-4 5 6ra
5 4 6ra

@

Lasd a ,Meni felépitése" cimi részt.

Ha a hangok ki vannak kapcsolva, a

kovetkezd események bekdvetkeztekor

mindenképpen hallhaté hangjelzés:

* megérinti a ® gombot,

* azidoézitd lejar,

* megnyom egy nem hasznalhat6é
szimbolumot.

Héfokbeallitas A f6z6lap kikapcsol

ennyi id6 utan

6-9

@

A SenseFry funkcio hasznalatakor a
fé6z6lap 1,5 ora elteltével automatikusan
kikapcsol.

1,5 6ra

7.2 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lzemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amikor a funkcié mkadik,a D és a ||
gomb hasznalhaté. Minden egyéb szimbolum
le van zarva a kezel6paneleken.

Ez a funkcié nem allitja le az idézitési
funkciokat.

1. A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja

meg a I gombot.
A héfokbeallitas 1-es szintre mérséklodik.
2. A funkci6 kikapcsolasa: nyomja meg a

| gombot.
Az el6zd héfokbeallitas megjelenik.
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7.3 Funkciézar

A f6z6lap miikddése kdzben zarolhatja a
kezel6panelt. Megel6zi a héfokbeallitas

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcioé bekapcsolasahoz: nyomja meg a

& gombot.
A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg

Ujra a & gombot.

®

A funkcié kikapcsol, amikor On
kikapcsolja a f6z6lapot.

7.4 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a funkcié megakadalyozza a féz6lap
véletlen mikddtetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja meg a

(D gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folotti visszajelzé6 meg nem

jelenik. Kapcsolja ki a f6z6lapot a ©)
gombbal.

®

Amikor a f6z6lapot kikapcsolja, a funkcio

bekapcsolva marad. A @ folott
visszajelzd vilagit.

A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a i3] gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folotti visszajelzé el nem tlnik.

Kapcsolja ki a f6z6lapot a ® gombbal.
Fézés bekapcsolt funkciéval: nyomja meg

a® gombot, majd nyomja meg & gombot 3
masodpercig, amig a szimbolum fo16tti kijelzé
el nem tinik. M{kddtetheti a f6z6lapot.

Amikor a f6zélapot a D gombbal kikapcsolja,
a funkcio Gjra mikodik.

220 MAGYAR

7.5 Bridge

@

A funkcioé akkor mikodik, ha két zéna
kozéppontjat fedi le a f6z6edény. A
f6z6edények helyes elhelyezésére
vonatkoz6 tovabbi informaciok a
,F6z8zO6nak hasznalata” cimi fejezetben
talalhatok.

A SenseBoil® mikddése kdzben a
funkcio nem mikodik.

Ez a funkcid két bal oldali f{6z6zénat kapcsol
Ossze, és azok egy zénakeént Gizemelnek.

El6szor végezze el az egyik bal oldali
fé6z6z6na héfokbeadllitasat.

A funkcié bekapcsolasa: érintse meg a a)
gombot. A héfok beallitasahoz vagy
modositasahoz érintse meg a
szabalyzégombok egyikét.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a m)
gombot. A f6z6zénak egymastol fliggetlendl
mikodnek.

7.6 Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
féz6lapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A fé6z6lap és a paraelszivé is
infravords jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készililék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmaod és a
féz6lapon levd legmelegebb fézéedény
alapjan. A ventilator kézzel is mikddtethetd a
féz6laprol.

@

A legtobb paraelszivonal a tavvezérld
rendszer gyarilag be van kapcsolva. Ha a
funkcio ki van kapcsolva, a funkcio
hasznalata elétt kapcsolja be. Tovabbi
informaciokeért olvassa el a paraelszivd
hasznalati utasitasat.

A funkcioé automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodtetéséhez allitsa
az automatikus Uzemmaodot H1 — HE értékre.
A f6z6lap eredetileg erre van beallitva: H5. A
paraelszivo a f6z6lap mlkodtetésére reagal.
A f6z6lap automatikusan érzékeli a



f6z6edény hdmérsekletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmoédok

Autor_ngtn- Forra- Siités2)
kus vilag- |451)
itas
HO Ki Ki Ki
HA1 Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A foz6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus Gzemmaddban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességeét.

2) A fézblap érzékeli a slités miiveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az lzemmdd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hémérsékletet.

Az automatikus lizemméd modositasa
1. Kapcsolja ki a f6z6lapot.

2. Nyomja meg a ® gombot 3
masodpercig. A kijelz6 bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a & gombot 3
masodpercig.

4. Nyomja meg a O gombot néhanyszor,
amig a H meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zit6 + gombjat egy
automatikus lzemmod kivalasztasahoz.

@

Kapcsolja ki a funkcioé automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivét
kozvetleniil a paraelszivd
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

@

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivo ventilatora még
egy bizonyos ideig mikodhet. Ezen id6
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkerilése
érdekében a kévetkezd 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi beadllitasa
A funkciét kézzel is mikodtetheti. Ehhez

nyomja meg a A4 gombot a f6z6lap
miikddése kdzben. Ezzel a [épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi beallitasa. A h 8 gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal né. Amikor eléri az

er@s fokozatot, és ismét megnyomja a A4
gombot, a ventilator sebességét 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a A4 gombot.

@

A funkcié automatikus mikddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
féz6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithatd ugy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 Gzemmddok egyikét.

@

A f6z8lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.
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8. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zdénaknal egy erés
elektromagneses mezd hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcids féz6zénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehet6 legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» A SenseFry funkcidhoz csak lapos alju
edényeket hasznaljon.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

+ Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az Giveg
széleihez, sarkaihoz vagy az oldals6
szegélyhez, mert az livegfelilet megtorhet
vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

+ megfeleld: dntdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes acél, tobbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jelolve).

* nem megfeleld: aluminium, réz, sargaréz,
lveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukciés f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,Mlszaki adatok” >
,F6z6z6nak jellemz6i” cimi részben. A
féz6edényt a kivalasztott f{6z6zéna
kdzepére helyezze.
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* A f6zb6z6na hatékonysaga Osszefiigg a
f6z6edeny atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na
méretéhez hasonlé alsé atmérgji
féz6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmerd értéket a ,Miszaki adatok” >
,F6z8z0nak jellemz6i” részben).

— A megadott f6z6zdnatdl kisebb
atmérdju edények csak a féz6zona
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
fé6z6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak jellemz6i” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezelépanel funkcidit vagy véletlendil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

@

Lasd a ,MUiszaki adatok” c. részt.

8.2 Zajok miikodés kozben

@

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitményszinttél fliggéen valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodoé zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kilonb6zo
anyagokbdl készlilt
(szendvicskonstrukcio).

« fUtyll6 hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbol készlt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6z6laphoz kapcsolodo zajok:

« kattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
mikodik.

« Utemes hang: f6z6edény észlelése.



8.3 Oko Timer (Eco id6zitd)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zdna fltéegysege kikapcsol, miel6tt
megszolal a visszaszamlald. A miikédési id
kilonbsége a hébeallitasi szinttdl és a fézési
mUvelet hosszatdl fugg.

8.4 Egyszeriisitett f6zési utmutaté

A f6z6zbéna héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem

linearis. A héfokbeallitas novelésekor a

f6z6z6na energiafogyasztasa nem aranyosan

emelkedik. Azaz, a kdzepes héfokbeallitasu

féz6z6na a névleges energiafogyasztasanak

felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A téblazatban szereplé adatok csak

Utmutatasul szolgalnak.

Héfokbeallitds Hasznalja az alabbiakhoz: Idé Tippek
(perc)

1 Fott ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint

1-2 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2 Koénny( omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedovel lefedve készitse.

ditasa.

2-3 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

3-4 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

4-5 Parolt burgonya és mas zdldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

4-5 Nagyobb mennyiségl étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valdk.

6-7 Kiméletes siités: bécsi szelet, borju sziikség Sziikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, hiuspogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

7-8 Erés sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szlikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitédsa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban

slitése.

P

Nagy mennyiségl viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

8.5 Javaslatok és tanacsok a
SenseFry funkciéhoz

A tablazat az egyes SenseFry szintekhez
tartozoé élelmiszerekre hoz példat. Az olajban
sttendd étel mennyisége, vastagsaga,
mindsége és hémeérseéklete (pl. fagyasztott)

befolyasolja a beallitott SenseFry szintet.
Vaélassza ki a héfokot az étel tipusa, a f6zési
preferenciak és a hasznalt f6z6edény
alapjan.
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A tablazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Etelek SenseFry szint
Tojas Omlett, tiikortojas Alacsony
Rantotta Kozepes
Hal Halfilé, halrudacskak, tenger gyimdlcsei Kozepes
Hus Hamburger, husgolyok, kotlett, csirkemell, pulykamell, Kdzepes
husszelet, filé, steak (kbzepesen / jol atslitve), sllt kol-
basz
Steak (véresen), daralt has Magas
Zoldségek Silt burgonya (nyersen) Alacsony
St burgonyapogacsak, zoldségek Kbzepes

8.6 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

« Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

* Ne szakitsa meg a jelet a féz6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak

illusztracios célt szolgal.
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Eléfordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készllékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen készilékeket a
fé6z6lap kozelében, mikdzben a
Hob2Hood be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob*Hood funkciéval

A jelen funkcioval m(ik6dd paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen

funkcioval miikodé AEG paraelszivoknak M4
szimbdlummal kell rendelkeznitik.



9. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

9.1 Altalanos informacio

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

Az lvegfellilet napi tisztitdsahoz és a
telepités utani tisztitashoz, valamint a
maradék ragaszto eltavolitasahoz csak
enyhén surolo hatasu tisztitészert és

karcmentes, finom szivacsot hasznaljon. A

szennyezettség mértékétdl fliggbéen apro,
korkoérdés mozdulatokkal és kdzepes
nyomassal tisztitsa meg az tvegfeliletet.
Mikroszalas torléronggyal torélje szarazra
az Uvedfellletet.

/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a klasszikus sarga és
z0ld szivacsot, mivel a kemény
rétegén Iévé aluminiumrészecskék
karosithatjak és elszinezhetik az
Uveget.

®

Az ajanlottol eltérd tisztitoeszkdzok
hasznalata nem lesz hatékony, és
karosithatja vagy elszinezheti az
Uvegdfellletet.

Mindig hasznaljon Uvegfellletl
fé6z6lapokhoz ajanlott kaparét. A kapardt
csak kiegészité eszkozként hasznalja az
Uveg tisztitdsahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az Uvegfelllet tisztitasahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.

Az oldalsé féemszegély tisztitasahoz csak
mosogatodszert hasznaljon, meleg vizzel.
Egy ronggyal tisztitsa meg és tordlje le a
szegeélyt.

Ne hasznaljon enyhén surolo
tisztitoszereket, semmilyen poliroz6
tisztitdszert, kaparét vagy a szivacs
kemény rétegét az oldals6 szegélyek
tisztitasahoz.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az uvegfelllet és az oldalsé szegély
kozotti résben szennyezddés és apréd
ételdarabok halmozédhatnak fel.
Hasznaljon fabdl készilt fogpiszkalot az
Uivegfellilet és az oldalso szegély kdzotti
rés tisztitdsahoz.

Ne hasznaljon éles fémeszkozoket a
rés tisztitdsahoz, mivel ezek
kitagithatjak a rést, és karosithatjak az
oldalso szegélyt vagy az lUvegfeliletet.

/\ FIGYELMEZTETES!

9.2 A f6zdlap livegfeliiletének
tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sot, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyez6édés
karosithatja a féz6lapot. Az égési sérilés
megel6zésére koriltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szdgben az tivegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csUsztassa
végig a pengét a fellleten.

Tavolitsa el, ha a fé6zélap kelléen lehiilt:
vizkdgydrilk, vizgydrlk, zsirfoltok, fényes
fémes elszinezddések. A fé6zblapot
enyhén surolo hatasu tisztitoszerrel és
karcmentes, finom szivaccsal tisztitsa meg
(lasd az Altalanos informéaciok szakaszt).
A tisztitas utan mikroszalas ronggyal
torolje szarazra a féz6lapot.

Makacs foltok: alkalmazzon mérsékelt
nyomast, és dorzsoélje le a felliletet
karcmentes, finom szivaccsal (lasd az
Altalanos informaciok szakaszt) és enyhén
surolo hatasu tisztitdszerrel, amig a foltok
mar nem lathatok.
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10. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

10.1 Mi a teendé, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a f6z&lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tdbbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 60
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 60 ma-
sodpercen belil allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

Sziinet mikodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Feszlltségmentesitse a f6zélapot. A
készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.

A maximalis héfok nem allithaté
be a f6z6z6nak egyikére.

A tdbbi zéna a lehetséges maximalis
energiamennyiséget igényli.
A féz6lap normalisan mikodik.

Csokkentse a héfokbedllitast az ugya-
nazon fazisra kétott tébbi f6z6zonanal.
Lasd a ,Teljesitménykezelés” cimi
részt.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&krol.

A f6z6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mez6rél.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig mikodott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem miiké-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrél.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
valasszon egy masik f6z6zonat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A féz6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatsé f6z6zonakra.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

A szimbdlum feletti visszajelzd

ﬁl megjelenik.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Gyermekbiztonsagi eszkdz” és
a ,Funkciézar” cim( részt.

A kezel6sav villog.

Nincs f6z6edény a f6zéz6nara he-
lyezve, vagy a f6z6zénat az edény
nem fedi le teljesen.

A fé6z6edényt Ugy helyezze a f6z6z6-
nara, hogy teljesen lefedje azt.

A fé6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcioés fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A f6z6edény aljanak atmérdje tul ki-
csi a zobnahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A féz6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimadlis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zdna méretéhez hasonld also at-
méréji fé6z6edényt (azaz a maximalis
fé6z6edény-atmeérd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).

és E] egyszerre jelenik meg.

A teljesitmény tul alacsony a nem
megfeleld f6z6edény miatt, vagy az
edény ures.

Hasznaljon megfeleld tipusu f6zbe-
dényt. Olvassa el a ,Hasznos tanacsok
és javaslatok” és a ,MUszaki adatok” c.
fejezetet.

Ne kapcsolja be a f6z6z6nat, ha a rajta
levé edény ures.

és egyszerre jelenik meg.

Az edény Ures, vagy a viztél eltéré
folyadékot, pl. olajat tartalmaz.

Ne hasznalja a funkciot viztél eltérd fo-
lyadékokkal.

és egyszerre jelenik meg.

Tul sok vagy tul kevés viz van az
edényben.

Viz és burgonya helyett mas ételt f&-
z6tt. A forraspont ezért idében elto-
l6dott, és a SenseBoil® funkcié nem
tudott megfeleléen mikddni.

A SenseBoil® funkcioéval kizarolag viz-
et és burgonyat forraljon. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

Hangjelzés hallhato, a f65-
16tti visszajelzok villognak, és a

SenseBoil® funkcié nem indul el.

Egyik f6z6z6na sem all készen a
SenseBoil® funkcié hasznalatara. A
kivalasztott f6z6z6nak még némi
maradékhdével rendelkeznek, vagy
még hasznalatban vannak.

Fejezze be a korabbi fézési miveletet,
és valasszon egy maradékhétdl men-
tes, szabad f6z6z6nat.

A(z) SenseBoil® / SenseFry
funkcié nem mikodik.

A féz6lap teljesitménye tal alacsony.

Allitsa a teljesitményszintet magasabb
értékre. Ugyeljen arra, hogy a kiva-
lasztott teljesitményszint megfeleljen
az épllet aramkorének biztositékai
szamara. Lasd ,Az els6 hasznalat
elétt” >, Teljesitménykorlatozas” cimi
részt.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas
. <m ielenik Hiba Iépett fel a f6z6lapban. Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
s egy szam jelenik meg. sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszliltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

10.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Ellenérizze, hogy
a féz6lapot megfeleléen lizemeltette-e. Ha
nem megfeleléen lGzemeltette a készlléket,

11. MUSZAKI ADATOK
11.1 Adattabla

Modell NII64B30AZ:
Tipus: 62 B4A 01 AA
Indukcid 7.35 kW
Sorozatszam.................
AEG

11.2 F6z6z6nak jellemzdi

az lgyfélszolgalat szerel6je vagy az eladd
kiszallasa nem lesz ingyenes, még a
garancialis idészakban sem. A garancialis
idészakkal és a markaszervizekkel
kapcsolatos tajékoztatast a jotallasi jegyben
talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 598 172 01
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Készilt: Németorszag

7.35 kW

cex

F6z6zb6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6tartam
w] [perc]

Bal elsé 2300 3200 10 125-210

Bal hatso 2300 3200 10 125-210

Jobb elsé 1400 2500 4 125-145

Jobb hatsé 1800 2800 10 145 - 180

A f6z8zb6nak teljesitménye kis mértékben
kilonbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatodl és
méretétdl fliggden valtozhat.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdéna méretéhez hasonlo
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atmérdji fé6zéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne

hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

fé6z6edényeket.



12. ENERGIAHATEKONYSAG

12.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

NII64B30AZ

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

Féz6zénak szama 4
Fitési technoldgia Indukcid
Kor alaku f6z6zonak atmérdje (D) Bal els6 21.0cm
Bal hats6 21.0cm
Jobb els6 14.5cm
Jobb hatsé 18.0cm
Energiafogyasztas f6z6z6nanként (EC electric coo- Bal elsé 184.4 Whikg
king) Bal hatso 184.4 Wh/kg
Jobb els6 180.2 Wh/kg
Jobb hatsé 172.9 Whikg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
fézOkészulékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

A fézoéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi
értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

12.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

« Viz melegitésekor csak a szlikséges

vizmennyiséget hasznalja.

* Lehet6éség szerint mindig tegyen fedét a

f6z6edényre.

* A f6z6edényt a f6z6zona kdzepére

helyezze.
* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

12.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis id6hoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmaddban

0.3 W

A készllék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez

szllkséges maximalis id6é

2 perc

13. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A C/:) kovetkez0 jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E

tiltd szimbdlummal ellatott késziiléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a késziléket a helyi Ujrahasznosité telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un
remonta informaciju:
www.aeg.com/support
Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé€jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosSu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar loti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
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Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bé€rniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai &diena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vid€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

DUmi liecina par parkarSanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavoSanas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma.

BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga (pat
automatiskas gatavosanas funkcijas). Iss gatavoSanas
process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.
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Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tirtaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteicéju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai noverstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai [idzigi kvalificétam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas « Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir

smaga. Vienmér izmantojiet droSibas

& BRIDINAJUMS! cimdu_s un slégtu_s‘ apavus.
* Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
specialisti. piebrie$anu mitruma ietekmé.

Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

- - « Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
/\ BRIDINAJUMS! mitruma.

* Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem

logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai

Nonemiet visu iesainojumu. logu, nenokristu édiena gatavoSanas
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. trauki.

levérojiet kopa ar ierici piegadatas « Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
uzstadiSanas norades. ventilators.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam « Jaierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

iericém piemérotu attalumu.
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— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadéjadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistemu.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.

» Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

» Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

* lerici jaiezeme .

+ Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

» Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilsto$s stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmerigu sakarSanu.

* Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

* Nelaujiet elektribas padeves vadam
safities.

» NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

» Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

» Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada

ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai

édiena gatavoSanas traukiem.

» Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

» Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai

péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklut.

« Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

* Nekad neatslédziet ierici no fikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

« Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskrivéjami drosinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. 1zolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

« Ja E3 kods paradas ekrana, nekavéjoties
atvienojiet plits virsmu un parbaudiet, vai
elektroenergijas pieslégums un fikla
spriegums ir pareizi.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

» LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavo$anas trauku vakus uz gatavoSanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

« Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

» lerices darbinaSanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
iz§|akstities.
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* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

» Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdaltie tvaiki var péksni uzliesmot.

+ Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperattra neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojosam vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

» Neturiet karstus €diena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» Gatavosanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrap&jumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmer tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

« Regulari tiriet ierici, lai noverstu virsmas
materiala sabojasanos.

« Pirms finsanas izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

¢ Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzek|us. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suk|us,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

» Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

» Sazinieties ar vietéjam iestadém, lai
noskaidrotu, ka utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.
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3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuveéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebtvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F, kas ir
izturigs 90 °C vai augstaka temperatara.
AtseviSkam vadam ir jabat minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir
javeic kvalificeétam elektrikim.

/N\ UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/\ UZMANIBU!

Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

/\ UZMANIBU!

Neveidojiet kabela savienojumus bez
kabela gala uzmavas.

Vienfazes pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas, brinas un zilas krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no brinas,
melnas un zilas krasas vadu galiem.

3. Savienojiet melnas un briinas krasas
vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

5. Savienojiet divu zilo vadu galus.

6. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

Divfazu pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no zilas
krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no zilas krasas
vadu galiem

3. Savienojiet divu zilo vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vadu gala (nepiecieSams 1pass
instruments).
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3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.

S —
] ] v
| E— | — LA%m. min. | I | 1Amln. 28
|— i
Mekl€gjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSsana — uzstadiSana un

virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

www.youtube.com/electrolux
_ o °YOUTl|be www.youtube.com/aeg
Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits

virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika How to install your AEG
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus. Induction Hob - Worktop installation

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavosanas zona
n Vadibas panelis

B - \‘/ Detalizétu informaciju par gatavoSanas

zonu izmériem skatiet sadala "Tehniskie

_n dati".

i
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4.2 Vadibas panela izkartojums

e
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lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Pretskrapéjumu stikla virsmai ir unikala apdares tekstura, kas var mainit veidu, ka lietotaja
saskarnes simboli un elementi paradas dazados apgaismojuma apstaklos.

Senso-
ra
lauks

Funkcija

Apraksts

leslégts / Izslégts

.

Lai aktivizétu vai deaktivizétu ierici.

Pauze

X

Funkcijas aktiviz€Sanai un deaktivizéSanai.

Taimeris

=

Funkcijas iestatiSana.

Paildzina vai saisina laiku.

B

- Taimera displejs

Rada laiku minatés.

%’- SenseFry SenseFry. Lai ceptu ar automatiski kontrolétam sildisa-
E nas pakapém, kas paredzétas dazadiem partikas vei-
diem.
SenseBoil® SenseBoil®. Lai automatiski noregulétu Gdens tempera-
tdru, lai tas neparvaritos pari katla malam, kad sas-
niegts varisanas punkts.
E’ =] Bridge Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizéSanai.
E Hob?Hood Lai aktivizE€tu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.
P PowerBoost Lai ieslegtu funkciju.
IE] Blokétajs / Bérnu droSibas sisttma Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
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4.3 Displeja indikatori

Indikators Apraksts

+ cipars

Radusies darbibas traucéjumi.

3,60

siltumu / atliku$ais siltums.

OptiHeat Control (tris darbibu atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavo$anu / uzturét

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Jaudas ierobezojums

Jaudas ierobezojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopa, ievérojot majas
elektroinstalacijas droSinataju ierobezojumus.
Plits ir iestafita uz augstako iesp&jamo jaudas
[imeni péc noklus€éjuma.

Lai samazinatu vai palielinatu jaudas

limeni:

1. leejiet izvélne, nospiediet un turiet
nospiestu ® 3 sekundes. Tad nospiediet
un turiet nospiestu &,

2. Nospiediet QD taimera priekSpusé lidz
paradas P

3. Nospiediet — / + taimera priekSpusg, lai
iestatitu jaudas limeni.

4. Nospiediet @ lai izietu.

Jaudas limeni
Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

/\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla drosinataji
Sp€j izturét izvéléto jaudu.

P73 — 7350 W
P15 - 1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

/\ UZMANIBU!

Ja jaudas limenis ir 2000 W vai zemaks,
jUs nevarat aktivizét SenseBoil® /
SenseFry.

6. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Aktivizacija un deaktivizacija

Turiet nospiestu @ lai aktivizétu vai
deaktivizétu plits virsmu.

6.2 Katlu noteikSana

ST funkcija norada gatavo$anas trauku
atrasanos uz plits virsmas un deaktivizé
gatavo$anas zonas, ka gatavoSanas laika
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attiecigaja gatavosanas zona netiek
konstatéta gatavoSanas trauka klatesamiba.

Novietojot gatavoSanas trauku uz
gatavoSanas zonas pirms karséSanas
iestatijuma atlasiSanas, vadibas josla iedegas
indikators virs atzimes 0.

Nonemot gatavoSanas trauku no aktivizétas
gatavoSanas zonas un islaicigi novietojot to
citviet, sak mirgot virs attiecigas vadibas
joslas esosie indikatori. Nenovietojot
gatavoSanas trauku atpakal uz aktivizetas
gatavoSanas zonas 120 sekunzu laika,



attieciga gatavo$anas zona tiek automatiski
deaktivizéeta.

Lai atsaktu gatavosanu, novietojiet
gatavo$anas trauku atpakal uz gatavosanas
zonam, pirms beidzas noraditais gaidisanas
laiks.

6.3 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet ediena gatavoSanas traukus izvelétas
zonas centra. Indukcijas gatavoSanas zonas
automatiski pielagojas €diena gatavoSanas
trauka dibena izméram.

®

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs ediena gatavoSanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoS$anas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavoSanas
trauks ir piemérots lietoSanai ar
indukcijas plits virsmas. Lai iegutu
plasaku informaciju par édiena
gatavoSanas veidiem, skatiet sadalu
Padomi un ieteikumi.

6.4 Karsésanas iestatijums

"5 67 8 9 P

—
gy

®

Pretskrapé€jumu stikla virsmai ir unikala
apdares tekstura, kas padara to
maksimali izturigu pret skrap&jumiem.
Berze starp €diena gatavoSanas
traukiem un stikla virsmu var radit
trok$nus.

Varat gatavot, izmantojot lielaku ediena
gatavos$anas trauku, novietojot to uz divam
gatavoSanas zonam vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ediena gatavoSanas traukam
ir jabt novietotam uz abu zonu centriem,
taCu ne pari zonas apziméjumam. Ja €diena
gatavos$anas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizéta.

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla.

lepriek$ noraditie indikatori virs vadibas joslas

paradas [idz atlasitajam karséSanas

iestatijuma limenim.

2. Laiizslegtu gatavoSanas zonu, nospiediet

6.5 PowerBoost

S funkcija piegada vairdk jaudas indukcijas
gatavo$anas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildisanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:
pieskarieties P

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.
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6.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

@ / @ / Q Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavo$anas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavosSanas zonu atliku$a siltuma pakapi:

G- turpinat gatavo$anu,
- siltuma uzturésana,

[:] — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus esoSajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavo$anas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

6.7 Taimera iespéjas

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noraditu, cik ilgi
gatavo$anas zonai bltu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.

lestatiet atlasitas gatavoSanas zonas
karséSanas iestatijumu un péc tam iestatiet
funkciju.

1. Nospiediet O, Taimera displeja paradas
00.

2. Nospiediet + vai —, lai iestatitu laiku
(00-99 minutes).

3. Nospiediet O, lai iedarbinatu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sak laika
atskaiti.
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Lai mainttu laiku: atlasiet gatavoSanas zonu
ar (\D un nospiediet + vai —.
Lai deaktivizétu funkciju: atlasiet

gatavoSanas zonu ar O un nospiediet —.
Atliku$ais laiks tiek skaitits atpakal lidz 00.

Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. GatavoSanas
zona tiks deaktivizéta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslégtu skanas signalu un
mirgojosos ciparus.

Laika atgadinajums

So funkgciju var lietot, kad plits ir ieslégta un
gatavoSanas zonas nestrada. KarséSanas
iestatijums rada 00.

1. Nospiediet ©.

2. Piespiediet + vai 7, lai iestatitu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslégtu skanas signalu
un mirgojosos ciparus.

Lai deaktivizétu funkciju: nospiediet Oun
—. AtlikuSais laiks tiks skaitits atpakal lidz 00.

6.8 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas droSinatajus.

« Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

« Prioritate vienmer tiek pieskirta pirmas
atlasitas gatavoSanas zonas karsé$anas
iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp paréjam gatavoSanas zonam
atbilstoSi atlases kartibai.

« Gatavosanas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas josla iemirgojas un rada
maksimalos iesp&jamos karséSanas
iestatijumus.

* Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet peédéjas atlasitas gatavoSanas
zonas karstuma iestafijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata



karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

6.9 & SenseFry

ST funkcija lauj iestatt atbilstosu siltuma
iestatijumu ediena cepSanai. Plits virsma
uztur attiecigo temperatiru gatavo$anas
laika. Jus varat izvéléties vienu no trim
SenseFry limeniem: zems (2), vidéjs (5),
augsts (8). TikNdz siltuma iestatijums ir
iestatits, nav nepiecieSams regulét
temperattru manuali.

/\ UZMANIBU!

Izmantojiet tikai aukstus édiena
gatavoSanas traukus.

Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kamer darbojas funkcija.

1. Novietojiet pannu ar ellu / taukvielam uz
vienas no gatavoSanas zonam kreisaja
pusé. Jus varat izmantot vienu
gatavoSanas zonu vai apvienot abas
gatavoSanas zonas, izmantojot Bridge.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas

gatavoSanas zonas, funkcija aktiviz€jas

automatiski.

2. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits
virsmu.
3. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

.
ledegas indikators virs simbola . Siltuma
iestatijums ir iestatits uz 2 péc noklus€juma.
4. |zvélieties cepSanas limeni, vairakkart

nospiezot &
Katrai gatavo$anas zonai, kuru jus paslaik
varat lietot ar funkciju, virs izvéléta imena
paradas mirgojoss indikators.
5. Pieskarieties jebkura vieta uz izvelétas
gatavo$anas zonas slidna.
Jus varat pielagot SenseFry limeni,
nospiezot vienu no attiecigajiem siltuma
iestatijumiem, ka attélots tabula talak.

SenseFry jau- Siltuma iestati-
das limenis juma limeni
Zems 2

Vidéjs 5

SenseFry jau- Siltuma iestati-
das limenis juma limeni
Augsts 8

Funkcija aktivizéjas.
Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna
iedegas un sakas animacija.

@

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavoSanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizéjas automatiski.

6. lestatiet taimera funkciju, ja
nepiecieSams.

Pannai sasniedzot paredzéto temperaturu,

atskanés skanas signals. Tagad varat ieliet

ellu un ievietot édienu panna.

Lai izslégtu funkciju, nospiediet 0 vadibas
josla vai nospiediet <.

Ja iestatat Laika atskaites taimeris vienai no
gatavoSanas zonam un iestatitais laiks
beidzas pirms tiek sasniegta paredzéta
temperatura, funkcija izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

« Jus varat mainit nokluséjuma sildisSanas
pakapi, ja nepiecieSams.

* Biezu sastavdalu gabalu vai zalu kartupelu
gadijuma izmantojiet vaku pirmajas 10
cepSanas minatés.

* Smagas un/vai lielas pannas sasilst ilgak.

* Izmantojiet laminétas pannas uz zema
sildiSanas limena, lai novérstu parkar§anu
un édiena gatavoSanas trauku bojasanu.

* Neizmantojiet planus emaljétus
gatavosanas traukus. Tie var parkarst un
tikt sabojati.

Pareizo pannu izvéle SenseFry
funkcijai

Lietojiet tikai pannas ar plakanu pamatni.
Parbaudiet, vai panna ir pareiza:

1. Novietojiet pannu ar apaksu uz augsu.

2. Novietojiet linealu uz pannas pamatnes.

3. MEéginiet ievietot 1, 2 vai 5 centu monétu
(vai jebkuru citu tada pasa biezuma
monétu, aptuveni 1,7 mm biezuma) starp
linedlu un pannas pamatni.
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a. Panna neder, ja varat ievietot monétu
starp linealu un pannas pamatni.

X

[

b. Panna der, ja nevarat ievietot monétu
starp linealu un pannas pamatni.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé Gdens
temperaturu, lai tas neparvaritos pari katla
malam, kad sasniegts variS8anas punkts.

®

Ja gatavoSanas zonai, kuru vélaties

lietot, ir atlikuais siltums () /(=) (L),
atskan skanas signals un funkcija
neaktiviz€jas.

Funkcija nedarbojas ar nepiedegoSiem
ediena gatavoSanas traukiem.

/\ UZMANIBU!

Neizmantojiet So funkciju ar tukSiem
édiena gatavoSanas traukiem.
Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kamer darbojas funkcija.

1. Araukstu Gdeni piepilditus katlus (1-5 |
udens) novietojiet uz pieejamam
gatavoSanas zonam, kuram vélaties
aktivizet funkciju.
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Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas
gatavo$anas zonas, funkcija aktiviz€jas
automatiski.

2. Pieskarieties pie (D lai aktivizétu plits
virsmu.
3. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

=Y.

Virs gatavoSanas zonam, kuras jus paslaik
varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

indikators P .

4. Pieskarieties jebkura vieta uz izvélétas
gatavoSanas zonas slidna.

Funkcija aktivizéjas.

Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna

iedegas un sakas animacija.

@

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavosanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizéjas automatiski.

Kad Gdens sak varities, no plits virsmas
atskan skanas signals, un sildiSanas pakape
automatiski pariet uz nokluséjuma
gatavoSanas uz Iénas uguns limeni.

Lai izslégtu funkciju pirms Gdens sacis
varities, pieskarieties vai 0.

Lai izslégtu funkciju, kad Gdens sacis varities,
pieskarieties slidnim un noregul€jiet
sildiSanas pakapi manuali.

Aktivizejot Pauze vai nonemot katlu, funkcija
izslédzas.

lestatot Laika atskaites taimeris vienai no
gatavo$anas zonam un ja iestafitais laiks
beidzas pirms Gdens sacis varities, funkcija
izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

* Funkcija vislabak ir piemérota, lai uzvaritu
udeni un kartupelus.

* Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot téjkannas vai espreso katlinus.

« Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
aukstu krana tdeni, atstajot tukSus 4 cm
no katla augSas. Nelietojiet mazak ka 1 |
un vairak neka 5 | dens. Udens (vai
Udens un kartupelu) kop€jam svaram jabut



1-5 kg robezas.

» Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus. Nesalieciet kartupelus parak
blivi.

» UzsildiSanas fazes laika izvairieties no
akfivas citu katlu maisiSanas un paraléliem
gatavoSanas procesiem (piem., cepSanas
vai vari§anas) uz citam gatavoSanas
zonam.

» Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus plits virsmai), kad darbojas
funkcija.

» Atkariba no édiena veida un gatavoS$anas
traukiem var pielagot sildiSanas pakapi,
kad udens sacis varities.

» Kad udens sacis varities, pievienojiet sali.

* Izmantojiet vaku, lai taupitu
elektroenergiju.

6.11 lzvéelnes struktira
Tabula redzama pamata izvélnes struktura.
Lietotaja iestatijumi

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
b Skana leslégts / Izslégts (--)

7. PAPILDFUNKCIJAS

7.1 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,
ja:

+ visas gatavoSanas zonas ir deaktivizétas,

* jus neiestatat nevienus karsésanas
iestatijumus vai ventilatora darbibas
atruma iestatijumus péc plits virsmas
ieslegSanas,

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
P Jaudas ierobeZo- 15-73
jums
H Rezims AUTO 0-6
E Bridinajumu / klidu  Neseno bridinajumu /
veésture kladu saraksts.

Lai ieietu lietotaja iestatijumos: nospiediet
un turiet nospiestu ® 3 sekundes. Péc tam

nospiediet un turiet nospiestu @, lestatijumi
paradas taimeri, kas atrodas pa kreisi no
gatavoSanas zonam.

Parvietosanas pa izvélni: izvélni veido
iestatijumu simbols un vértiba. Simbols
iedegas aizmuguréja taimert, bet vértiba
paradas priekséja taimeri. Lai parvietotos pa
iestafijumiem, priek$€ja taimert nospiediet @
Lai mainitu iestatijuma vertibu, priek$éja
taimeri nospiediet + vai — .

Lai izietu no izvelnes: nospiediet @

OffSound Control

Jus varat ieslegt/izslégt skanas signalus
sadala Izvélne > Lietotaja iestatijumi.

@

Skatit sadalu “Izvélnes struktira”.

Kad skanas signali ir izslégti, signali joprojam
atskan, kad:

e jus skarat @;

* beidzas taimert iestatitais laiks,

* jus nospiezat neaktivu simbolu.

* izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signals, un plits virsma tiek deaktivizéta.
Nonemiet priekSmetu vai notiriet vadibas
paneli.

« ierice parmerigi sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
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gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada
laika plits virsma izslédzas.

Attieciba starp karséSanas iestatijumu un

laiku, péc kura ierice izslédzas:

Karsésanas iestati- Plits virsma izsle-

jums dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 pusotra stunda

Izmantojot SenseFry, plits virsma
izsledzas péc 1,5 stundas.

7.2 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavo$anas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.
Kad $T funkcija ir ieslégta, var izmantot ® un

I . Visi paréjie simboli uz vadibas panela ir
blokeéti.

ST funkcija neaptur taimera funkgcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet I .
KarséSanas iestafijums ir samazinats lidz 1.
2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet | .
leslédzas iepriek$€jais karséSanas
iestatijums .

7.3 Blokétajs

Jus varat blokét vadibas paneli plits virsmas
darbibas laika. Tas novérs nejausu sildisSanas
iestatijuma.

Vispirms iestatiet karstuma iestatijumu.

Lai aktivizetu funkciju, nospiediet @,

Lai izslegtu funkciju, atkartoti nospiediet @,

®

Funkcija tiek deaktivizéta, izsledzot plits
virsmu.
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7.4 Bérnu droSibas sistema

ST funkcija nepielauj nejausu plits virsmas.
Lai aktivizétu funkciju, nospiediet O.
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu @3 sekundes, [idz iedegas
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot ®.

@

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija

joprojam ir akfiva. Indikators virs @ ir
iesléegts.

Lai deaktivizétu funkciju, nospiediet @.
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu ] 3 sekundes, l1dz izdziest
indikators virs simbola. Izsl€dziet plits virsmu,

nospiezot ®.
Gatavosana ar ieslégtu funkciju: nospiediet
@, péc tam turiet nospiestu O3 sekundes,

[1dz izdziest indikators virs simbola. Jus variet
izmantot plits virsmu. Kad izslédzat plits

virsmu ar @ funkcija darbojas atkal.

7.5 Bridge

@

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegUtu papildu
informaciju par pareizu gatavo$anas
trauku novietoSanu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietosana”.

Funkcija nedarbojas, kamér strada
SenseBoil®.

&7 funkcija apvieno divas kreisas puses
gatavoSanas zonas, un tas darbojas ka viena
zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
kreisas puses gatavoSanas zonam.

Lai ieslégtu funkciju: nospiediet m). Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem.

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie
u « . -
m). Gatavo3anas zonas darbojas atseviski.




7.6 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosuceju. Plits virsmai un
tvaika noslcéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var darbinat ar
manuali, izmantojot plits virsmu.

®

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji ir aktivizéta. Gadijuma,
ja ta ir deaktivizéta, aktiviz€jiet to pirms
funkcijas izmantoSanas.
Papildinformacija pieejama tvaika
nosuceja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6. PIits virsma
sakotnéji ir iestafita uz H5. Tvaika nosucejs
reag@é ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavosSanas trauku temperatiru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- 151) na2)
gaismo-
jums
HO Izslegts Izslegts Izslegts
H1 leslégts I1zslégts I1zslégts
H2 3) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslégts Izslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-

ra atrums ra atrums

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums

H6 leslegts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté variSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cep$anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) &is rezims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarigs no temperaturas.

Automatiska rezima maina

1. lIzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
Displejs iesledzas un izslédzas.

3. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.

4. Paris reizes piespiediet @ lldz iedegas
H.

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvéletos automatisko rezimu.

@

Lai darbinatu tvaika nosiicéju tieSi no
tvaika noslcéja panela, deaktiviz€jiet
funkcijas automatisko rezimu.

@

Pabeidzot gatavosanu un deaktivizéjot
plits virsmu, tvaika noslicéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to
izdaritu, piespiediet i?o kad plits virsma ir
ieslegta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un lauj manuali maintt

ventilatora atrumu. Nospiezot Y jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
[imeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot velreiz ﬁf; jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nosticéja
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ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar
ventilatora atrumu 1, piespiediet T

iesledzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko reZimu uz H1 — H6.

®

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

@

Tvaika nosucéja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas

izslégSanas.

Apgaismojuma iesléegSana
Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus

8. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavoSanas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Funkcijai SenseFry lietojiet tikai pannas ar
plakanu pamatni.

+ Pirms édienu gatavoSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stlriem vai malu apmali,
jo tadejadi stikla virsma var ieplist vai
sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

+ piemérots: cuguns, térauds, emaljéts
térauds, nerusé€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja marké&jumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:
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e 0Odens uzvaras loti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisSanas pakape.

« pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeéri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavoSanas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "GatavoS$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavo$anas
trauku izmérus. Ediena gatavo$anas
traukus lieciet izvéelétas gatavoSanas
zonas centra.

« GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Lai nodro$inatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavo$anas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavosanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoS$anas zonu specifikacija").

— Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavo$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lénakas
karséSanas.

— Drosibas apsverumu del un, lai
sashiegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
édiena gatavo$anas traukus, kas
lielaki par sadala "GatavoSanas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavo$anas laika
nenovietojiet édiena gatavosanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela




darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizéSanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

8.2 Troksni darbibas laika:

®

Sie troksni ir parasta paradiba, tie

nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.

Ediena gatavo$anas trauku trok3ni var
atskirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas limena.

Ediena gatavo$anas trauku troksni:

+ krakski: édiena gatavosSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

+ svilpieni: tiek izmantota gatavo$anas zona

ar augstu jaudas limeni un édiena
gatavoSanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

» dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksSni:

« klikSki: notiek elektribas parslégsana;

» svilpSana, diukona: darbojas ventilators.

< ritmiska skana: noteikti €diena
gatavosanas trauki.

8.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai ietaupitu energiju, gatavo$anas zonas
sildelements tiek deaktivizéts pirms laika
atskaites signala atskano$anas. Darbibas
laika un laika atskaites laika atSkiriba ir
atkariga no sildiSanas pakapes limena un
gatavoSanas ilguma.

8.4 Vienkarsotas gatavosSanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildisSanas

pakapes palielinajums nav proporcionals

jaudas patérina palielinajumam. Tas nozime,

ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavo$anas traukam vaku.

cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabdat vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet idens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

4-5 Tvaiceti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet idens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
6-7 Viegla cepSana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.
$nicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, pankl- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

P

Liela Gdens daudzuma vari$ana. Ir aktivizéts PowerBoost.

8.5 Funkcijas SenseFry
izmantosanas padomi un ieteikumi

Tabula talak redzami produktu pieméri

katram SenseFry imenim. Panna cepamo
partikas produktu daudzums, biezums,
kvalitate un temperatira (piem., saldéti)
ietekmé iestatamo SenseFry limeni.

Izvélieties sildiSanas iestatijuma limeni
atkariba no édiena veida, jusu gatavosanas
vélmém un izmantotajiem édiena
gatavo$anas traukiem.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Ediens SenseFry limenis
Olas Omlete, ceptas olas Zems
Olu kultenis Vidéjs
Zivis Zivju fileja, zivju pirkstini, juras veltes Vidéjs
Gala Hamburgers, kotletes, sitenis, vistas kritina, fitara krati- ~ Vidéjs
na, eskalops, fileja, steiks vidéjs/labi izcepts, ceptas desi-
nas
Steiks (jéls), malta gala Augsts
Darzeni Cepti kartupeli (svaigi) Zems
Ceptas kartupelu pankikas, darzeni Vidéjs

8.6 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosSanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.
Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavo$anas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.
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9. APRUPE UN TIRISANA

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

Hob2Hood.

Tvaika nosiicéji ar funkciju Hob*Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar o
funkciju. AEG tvaika nosucéji, kas darbojas ar

So funkciju, ir apzZiméti ar simbolu .

skrapi tikai ka papildu piederumu stikla
tirisanai péc standarta firisanas
proceduras.

9.1 Vispariga informacija

» Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmeér izmantojiet €dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

* Gan stikla virsmas ikdienas firi$anai, gan
tiriSanai péc uzstadiSanas un limes atlieku
notiriSanai izmantojiet tikai maigu abrazivu
tiriSanas pieninu un maigu virsmu
neskrapéjosu sukli. Atkariba no netiribas
pakapes tiriet stikla virsmu ar nelielam
aplveida kustibam, pielietojot mérenu
spéeku. Noslaukiet stikla virsmu sausu ar
tiru mikroskiedras dranu.

/\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet parasto dzelteno un
zalo sukli, jo aluminija dalinas ta
cietaja slani var sabojat stiklu un
izraisit ta krasas mainu.

@ — —v

Neieteicamo tiriSanas piederumu
izmantoSana nebus efektiva un var
sabojat stikla virsmu vai izraisit tas
krasas mainu.
* Vienmer izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.
* Metala malu apmales tiriSanai izmantojiet
tikai trauku mazgasanas lidzekli un siltu

udeni. Apmales tiriSanai un slaucisanai
izmantojiet dranu.

/\ BRIDINAJUMS!
Malu apmales tiriSanai neizmantojiet

maigus abrazivus firisanas lidzek|us,
spodrinaSanas ldzeklus, skrapjus un
sukla cieto slani.

« Sprauga starp stikla virsmu un malu
apmali var uzkraties netirumi un nelielas
ediena dalinas. Lai iztiritu spraugu starp
stikla virsmu un malu apmali, izmantojiet
koka zobu bakstamo kocinu.

/\ BRIDINAJUMS!

Spraugas tiriSanai neizmantojiet asus
metala piederumus, jo tie var
paplasinat spraugu un sabojat stikla
virsmas malu apmali.
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9.2 Plits stikla virsmas tiriSana

* Nekavéjoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negutu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

* Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, ddens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku

10. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

10.1 Ko dartt, ja...

virsmu krasu izmainas. Tiriet plits virsmu
ar maigu abrazivu firi§anas pieninu un
maigu virsmu neskrapé&josu sukli (skatiet
sadalu "Vispariga informacija"). Péc
tirisanas noslaukiet plits virsmu sausu ar
mikro$kiedras dranu.

Griti notirami plankumi un traipi:
pielietojiet videju spiedienu un berziet
virsmu ar maigu virsmu neskrapé&josu sukli
(skatiet sadalu "Vispariga informacija") un
maigu abrazivu tiriSanas pieninu, lidz traipi
vairs nav redzami.

Probléma lespéjamais célonis Risinajums
Plits virsmu nevar ieslégt vai ta Plits virsma nav pieslégta elektrofi- Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
nedarbojas. klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam  pieslégta elektrofiklam.

nepareizi.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatijat karsé$anas pakapi Atkartoti aktiviz&jiet plits virsmu un

60 sekunzu laika.

60 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora Pieskarieties tikai vienam sensora lau-

laukiem vienlaikus.

kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku Notfiriet vadibas paneli.

traipi.

Dzirdams nepartraukts skanas Nepareizs pieslegums elektrotiklam.  Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.

signals. Paludziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Neizdodas iestatit maksimalo Paréjas zonas patéré maksimali pie- Samaziniet tai pasai fazei pieslégto

karséSanas pakapi kadai no ga-  ejamo jaudu. paréjo gatavosSanas zonu karsésanas

tavoSanas zonam. Plits virsma darbojas pareizi. pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam 1su laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta bUtu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priek§metu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jus izmantojat parak augstu katlu,
kur$ bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavoSanas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavoSanas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas indikators virs simbola

a.

Darbojas Bérnu drosibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavo$anas zonas nav novietots
ediena gatavo$anas trauks vai gata-
vosanas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavoSanas zonu.

Nepieméroti édiena gatavoSanas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavoSanas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

un E] paradas vienlaicigi.

Jauda ir parak zema, jo €diena gata-
vosanas trauki ir nepieméroti vai
katls ir tukss.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktivizéjiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tukss trauks.

k] N Lo
un paradas vienlaicigi.

Katls ir tuk$s vai satur Skidrumu, kas
nav Udens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar $kidrumiem, kas
nav udens.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

un paradas vienlaicigi.

Katla ir parak daudz vai parak maz
adens.

Jus varijat produktus, kas nav idens
un kartupeli. VariSanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
Gdens un kartupelu varianai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs , tadu ne-
aktivizéjas SenseBoil®.

Neviena no gatavo$anas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavosanas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavo$anas zonu, kura nav
atliku$a siltuma.

SenseBoil® / SenseFry nedarbo-
jas.

Plits virsmas jaudas limenis ir parak
zems.

lestatiet augstaku jaudas limeni. Par-
liecinieties, ka majokla drosinataji spéj
izturét izvéleto jaudu. Skatiet sadalu
"Pirms pirmas lietosanas" > " Jaudas
ierobezojums".

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

10.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat

gramatina.

plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai

11. TEHNISKIE DATI
11.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis NII64B30AZ
Veids 62 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Sér.Nr. .
AEG
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izplatitaja nodrosinata apkalpoSana nebus
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 598 172 01
220 -240V/400V 2N, 50 Hz

Razots: Vacija

7.35 kW

cex



11.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-

zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
Wi [min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Laba prieksa 1400 2500 4 125-145

Laba aizmuguré 1800 2800 10 145 - 180

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un
gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena

12. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavoSanas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs édiena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavoSanas zonas diametru.

12.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

NII64B30AZ

Plits virsmas veids

leblvéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsésanas tehnologija Indukcija
Apalo gatavoSanas zonu diametrs (J) Kreisa prieksa 21.0cm
Kreisa aizmugurée 21.0cm
Laba prieksa 14.5 cm
Laba aizmuguré 18.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek$a 184.4 Whi/kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 184.4 Whikg
Laba prieksa 180.2 Wh/kg
Laba aizmuguré 172.9 Whikg
Plits energijas patérins (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

GatavoSanas zonai atbilstoSie
energoefektivitates mérijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoS$anas zonu
atzimem.

12.2 Energijas taupisana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavoSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

» Uzkarséjot udeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo tdens daudzumu.

« Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena
gatavosanas traukam.

* Novietojiet édiena gatavoSanas traukus
gatavosanas zonas centra.
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* |zmantojiet atlikuSo siltumu, lai uzturétu
&dienu siltu vai to kausétu.

12.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

13. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

A . - - . . -
simbolu TA. levietojiet iepakojuma materialus | simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreiz€jai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palldziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietgjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.

Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar Zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasiziuréti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmeny, turinciy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, net kai naudojatés automatinémis funkcijomis.
Greitai ruoSiamag maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:
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— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

* Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg batina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
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|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

Ekrane pamate E3 kodg nedelsdami
atjunkite kaitlente nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidy jungtis bei
tinklo jtampa.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba jei prietaisas lieiasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ariau nei 30 cm



atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

* Maistg dedant j jkaitintg alieju, Sis gali
aptaskyti.

* Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

» Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtuméte
nudegimy.

» Nedékite karsto indo dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo

3. [RENGIMAS

keramikos pavirSius. Jei tokj indag norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir prieziiira

« Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

« Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitiros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

» Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

« |Straukite laido kistuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzraSykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
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Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentées
apacioje.
Serijos NUMeris...........cocccueeeee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

» Kaitlente tiekiama su laidu galima jungti tik
B

+ Jei norite pakeisti pazeista maitinimo
kabelj, naudokite tokio tipo kabelj:
HO5V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukstesnés temperattros aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne
mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités j vietinj technines
priezilros centrg. Elektros kabelj pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/\ ISPEJIMAS!

Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

/\ DEMESIO

Prijungimas per kontakty kiStukus
draudziamas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

Vienfazé jungtis
Nuo juodo, rudo ir mélyno laidy nuimkite
galines movas.

2. Rudo, juodo ir melyno laidy galuose
nuimkite izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galine mova (reikalingas specialus
jrankis).

5. Sujunkite dviejy meélyny laidy galus.

6. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galing mova (reikalingas specialus
jrankis).

Dvifazeé jungtis

1. Nuo meélyno laido nuimkite galing mova.

2. Mélyno laido galuose nuimkite izoliacijos
sluoksnj.

3. Sujunkite dviejy melyny laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg galine mova
(reikalingas specialus jrankis).

QD 220-240 V~

N s |
o —
é

L2

L2

400V2N~
SR I

Ay E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

@ 220-240 v~

Dvifazé jungtis: 400 V2N~

Vienfazeé jungtis: 220 - 240

vV~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?
() Zalias-geltonas () Zalias-geltonas () Zalias-geltonas
N Mélynas ir mélynas N Meélynas ir mélynas N Meélynas ir mélynas
L1 Juodas L1 Juodas L Juodas ir rudas
L2 Rudas L2 Rudas
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3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maista kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

i
=

S —

¥
- | |- 1Am|n. 28
r% o

Perziurékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — integravimas stalvirSyje*.
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

L |
]

¥ ¥
\"_ﬂ JL— lA[InOm glsin.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

@

Daugiau informacijos apie kaitvieciy
dydzius rasite skyrelyje ,Techniniai
duomenys".
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4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

ofa - ¢

f®—+| I

|
o
+

0 123456789 P

+

Bl E

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Braizymui atsparaus stiklo pavirSius yra unikalios tekstiros, dél kurios tam tikromis apSvietimo
sglygomis jvairts simboliai ir elementai gali atrodyti kitaip.

Jutiklio Funkcija
laukas

Aprasymas

liungta / I1$jungta

H

ljungia ir ijungia prietaisa.

Pauzé

]

liungia ir i§jungia funkcija.

)

Nustatyti funkcija.

0,
I
@ Laikmatis
+

Pailgina arba sutrumpina laika.

- Laikmacio ekranas

(o) ]

Rodo laikg minutémis.

th SenseFry

SenseFry. Kepti jvairius patiekalus su automatiskai
kontroliuojamais kaitinimo lygiais.

-
SenseBoil®

~ >

SenseBoil®. Kad pasiekus virimo taska, vandens tem-
peratira bty reguliuojama automatiskai ir nevir§yty rei-
kiamos.

=] Bridge

liungia ir ijungia funkcija.

Hob?Hood

ljungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.

Valdymo juosta

Nustato kaitinimo lygj.

=y —
— o
'

P PowerBoost liungia funkcija.
IE] UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas

4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprasymas

Gedimas.

+ skaicius
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Indikatorius Aprasymas

3,0

kyti Siluma / likutiné kaitra.

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio karS¢io indikatorius): testi maisto ruoSima / palai-

5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibrézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlenté
sunaudoja energijos. Kaitlenté automatiskai
nustatys didziausig jmanoma galia.

Galiai padidinti arba sumazinti:

1. Atidarykite meniu: paspauskite Oir
palaikykite nuspaude 3 sekundes. Tada,
paspauskite ir palaikykite nuspaude @,

2. Priekiniame laikmatyje paspauskite @
kelis kartus, kol pamatysite P

3. Priekiniame laikmatyje paspauskite = /
+, kad parinktumete galia.

4. Paspauskite (D kad iseituméte.
Galios lygiai

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti arba iSjungti kaitlente,
paspauskite (D ir palaikykite.

6.2 Prikaistuvio aptikimas

Si funkcija aptinka ant viryklés pastatyta
prikaistuvj, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio — iSjungia
kaitvietes.

Jeigu ant kaitvietés pastatysite prikaistuvj
nepasirinke kaitros, valdymo juostoje virs 0
isijungs indikatorius.

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.

/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy elektros saugikliy
parametry.

P73 -7350 W
P15-1500 W
P20-2000 W
P25-2500 W
P30-3000 W
P35-3500 W
P40-4000 W
P45-4500 W
P50-5000 W
P60-6000 W

/\ DEMESIO

Jeigu galios lygis yra 2 000 W arba
Zemesnis, SenseBoil® / SenseFry jjungti
negalésite.

Jeigu nuimsite prikaistuvj nuo jjungtos
kaitvietés ir laikinai padesite kitur, vir§
atitinkamos valdymo juostos pradés mirkseti
indikatoriai. Jeigu per 120 sekundziy
nepadésite prikaistuvio atgal ant kaitvietes, ji
automatiskai iSsijungs.

Jei norite testi maisto gaminima, padékite
prikaistuvj atgal ant kaitvietés per nurodytg
laika.

6.3 Kaitvie€iy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.
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®

Kad Siluma baty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodyta , Techniniai
duomenys > Kaitvie€iy specifikacija®).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rasis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

®

Stiklinis unikalios teksturos pavirSius yra
maksimaliai atsparus jprézimams. Trintis
tarp prikaistuvio dugno ir stiklinio
pavirSiaus gali skleisti garsus.

1. Valdymo juostoje pasirinkite
pageidaujama kars¢io nustatyma.

Indikatoriai vir§ valdymo juostos siziebs iki

pasirinkto kaitinimo lygio.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

6.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grizta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jy gaminti maistg
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uzdengti abiejy kaitvieciy centrus, bet
neisSsikisti uz kaitvie€iy sriciy Zymejimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.

6.4 Kaitros parinktis

o 12 Y5 67 8 9 P

—
gy
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Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite P

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

(2)/(2)/ [ kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietes dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- testi maisto gaminima,
=)= Silumos palaikymas,

(L - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietes

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.



6.7 Laiko nustatymai

Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

Nustatykite pasirinktos kaitvietés kaitinimo
lygi, o po to — funkcija.

1. Paspauskite @ Laikmacio ekrane
isijungs ,,00“.

2. Paspauskite + arba — laikui pakeisti
(00-99 min).

3. Paspauskite @ kad paleistumete
laikmatj arba palaukite 3 sekundes.
Laikmatis pradés atskaita.

Norédami pakeisti laikg: pasirinkite kaitviete

naudodami QD ir paspauskite + arba ™.
Norédami iSjungti funkcija, pasirinkite

kaitviete naudodami O ir paspauskite —.
Likes laikas skaiciuojamas atgal iki 00.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradés mirkséti ,00“. Kaitvieté
iSsijungs. Norédami iSjungti garsinj signalg ir
indikatoriy, paspauskite bet kurj simbolj.

Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jlungta, bet kaitvietés neveikia. [sijungs
kaitros nuostata ,00“.

1. Paspauskite @

2. Paspauskite + arba — ir nustatykite
laika.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso

signalas ir pradés mirkséti ,00“. Norédami

iSjungti garsinj signalg ir indikatoriy,

paspauskite bet kurj simbolj.

Norédami iSjungti funkcija, paspauskite O
ir —. Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki O.

6.8 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama

galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta

apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

« Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (Zr.
vardine lentele), kaitvieciy galia
automatiSkai sumazinama.

* Pirmosios pasirinktos kaitvietés kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.
Likusi galia paskirstoma tarp kity
kaitvieCiy, pagal pasirinktg eilés tvarka.

« Sumazintos galios kaitvieCiy valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didziausias
galimas kaitinimo lygis.

« Palaukite, kol ekranas nustos mirkséjes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymg. Kaitvietés ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieCiy kaitros lygj
rankiniu budu.

6.9 < SenseFry

Si funkcija leidZia nustatyti maistui kepinti

tinkama kaitros lygj. Kaitlenté palaiko

reikiamg temperaturg visg maisto gaminimo
laikotarpj. Galite rinktis vieng is trijy

SenseFry lygiy: Zzema (2), vidutinj (5) arba

auksta (8). Kai nustatysite kaitros lygj,

rankiniu budy reguliuoti temperaturos
nebereikés.

/\ DEMESIO

Naudokite tik Saltg prikaistuvj.

Kai Si funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Padékite prikaistuvj be aliejaus / riebaly
ant Saltos kairés puses kaitvietés. Galite
naudoti vieng kaitviete arba pasitelke
funkcijg Bridge apjungti dvi.

Jeigu vieng prikaistuvj padésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite .

3. Palieskite é!’ kad jjungtuméte funkcijg.
|siziebs vir§ simbolio esantis indikatorius.
Numatytasis kaitros lygis yra 2.

4. Paspauskite & tiek karty, kad
pasirinktuméte kepinimo lygj.

Vir§ pasirinkto kiekvienos kaitvietés kaitros

lygio rodmens, jei kaitvieté tinkama naudoti

Sig funkcija, pradés mirkséti indikatorius.

5. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietés
slankiklio vieta.
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SenseFry lygj galite koreguoti vienu i$
nustatymy mygtuky (zr. nustatymy

lentele).
SenseFry ga- Kaitros nusta-
lios lygis tymo lygiai
Zemas 2
VidutiniSkai iSkep- 5
tas
Aukstas 8

Funkcija paleidziama.
Kai funkcija jsijungs, vir$ slankiklio jsijungs
indikatoriai ir animacija.

®

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

6. Jeigu reikia, nustatykite laikmacio
funkcija.

Pasiekus numatytajq prikaistuvio temperatirg

isijungs garsinis signalas. Galite jpilti aliejaus

ir sudéti maista.

Jei funkcijg norite iSjungti, valdymo juostoje
paspauskite 0 arba &

Jeigu vienoje i$ kaitvie€iy nustatysite
Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas
pasibaigs nepasiekus pasirinktos
temperatiros, funkcija i$sijungs automatiskai.

Gudrybés ir patarimai

» Jeigu reikia, galite pakeisti numatytajj
kaitinimo lygj.

» Jei naudojate stambesnius maisto gabalus
arba zalias bulves, pirmgsias 10 minuciy
naudokite dangtj.

» Sunkus ir (arba) didesni prikaistuviai
kaista ilgiau.

» Naudodami prikaistuvius laminuotais
pavirSiais rinkités Zemesnj kaitros lygj, kad
neperkaitintumete ir nepazeistuméte
prikaistuviy.

» Nenaudokite plony emaliuoty gaminimo
indy. Jie gali perkaisti ir prarasti
funkcionaluma.
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Funkcijai SenseFry tinkami gaminimo
indai

Naudokite tik keptuves lygiu dugnu.
Patikrinkite, ar gaminimo indas yra tinkamas.

1. Padékite savo keptuve apversta.

2. Ant gaminimo indo dugno padékite
liniuote.

3. Tarp liniuotés ir gaminimo indo dugno
pabandykite jkisti 1, 2 arba 5 euro centy
(ar bet kokig kita mazdaug 1,7 mm storio)
moneta.

a. Gaminimo indas néra tinkamas, jei
moneta telpa tarp liniuotés ir

prikaistuvio dugno.

[

b. Gaminimo indas yra tinkamas, jei
moneta netelpa tarp liniuotés ir

prikaistuvio dugno.

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperatira, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperatura.




®

Jeigu kaitvieté vis dar ikaitusi (5] /(=) /

C]), isijungs garsinis signalas ir funkcijos
jjungti negalésite.

Nenaudokite Sios funkcijos su
prikaistuviais neprideganciais pavirSiais.

/\ DEMESIO

Nenaudokite funkcijos su tusciais
prikaistuviais.

Kai $i funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Ant laisvos kaitvietés, su kuria norite
naudoti Sig funkcijg, padékite prikaistuvj
su 1-5 | Salto vandens.

Jeigu vieng prikaistuvj padeésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite .

3. Palieskite , kad jjungtuméte funkcija.
Kiekvienoje kaitvietéje, kurioje tuo metu galite

naudoti funkcijg, virs P pradés mirkseti

indikatorius.

4. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietes
slankiklio vieta.

Funkcija paleidziama.

Kai funkcija jsijungs, virs slankiklio jsijungs

indikatoriai ir animacija.

®

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

Pasiekus virimo temperatirg jsijungs garsinis
signalas, o kaitros nustatymas automatiskai
pasikeis | numatytajj léto virinimo lygj.
Norédami i$jungti funkcijg nepasieke virimo
temperaturos, palieskite arba 0.

Norédami iSjungti funkcijg pasieke virimo
temperatira, palieskite slankiklj ir rankiniu
budu pareguliuokite kaitros nustatyma.

Jei jjungsite Pauzé arba nuimsite prikaistuvj,
funkcija i$sijungs.

Jeigu vienoje i$ kaitvieCiy nustatysite
Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas

pasibaigs nepasiekus virimo temperaturos,

funkcija automatiskai iSsijungs.

Gudrybés ir patarimai

« S funkcija geriausiai tinka uzvirinti
vandenj ar iSvirti bulves.

* Funkcija gali neveikti tinkamai su
arbatinukais ar espreso kavinukais.

» Pripildykite puse ar tris ketvirius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, kad iki puodo
virSaus likty 4 cm. Naudokite maziausiai
1 lir daugiausiai 5 | vandens.
Pasirupinkite, kad vandens (arba bendras
vandens ir bulviy) svoris bty nuo 1 iki
5 kg.

* Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves. |sitikinkite, kad puode per
daug nesuspaudeéte bulviy.

« Kaitinimo metu venkite intensyvaus kity
kaitviec€iy naudojimo.

« Kol funkcija veikia, stenkités nesukelti
iSoriniy vibracijy (nenaudokite trintuvo,
Salia kaitlentés nelaikykite mobiliojo
telefono).

* Priklausomai nuo maisto rusies ir
naudojamy prikaistuviy, uzvirus vandeniui
galite nustatyti kitg kaitros lygj.

* Druskg berkite vandeniui uzvirus.

* Naudokite dangtj, kad taupytuméte
energijg.

6.11 Meniu struktiira

Lenteléje parodyta pagrindiné meniu
struktdra.

Naudotojo nuostatos

Simbo- Nustatymai Galimos parink-
lis tys

b Garsas liungta / ISjungta (--)

P Galios apribojimas  15-73
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Simbo- Nustatymai Galimos parink-

lis tys
H AUTO rezimas 0-6
E Signaly / klaidy is-  Naujausiy signaly /

torija klaidy istorija.

Jei norite jvesti naudotojo parinktis:

paspauskite @ ir palaikykite nuspaude
3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite

nuspaude @, Nuostatos isijungs kairiyjy
kaitvieCiy laikmatyje.

Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikSmé. Simbolis
jsijungs galiniame laikmatyje, o reikSmé —
priekiniame. Norédami rinktis nuostatas,

priekiniame laikmatyje paspauskite O.

7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

7.1 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* visos kaitinimo sritys iSsijungs,

* jei jjunge virykle nepasirinksite jokio
kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greicio,

+ kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveiks signalas ir
viryklé iSsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padétg daikta.

+ prietaisas per daug jkais (pvz., jeigu
kaitinate tuscia prikaistuvj). Pries toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atvés.

* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko kaitlenté
iSsijungs.

Rysys tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio prietaisas iSsijungs:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

1-2 6 val.
3-4 5 val.
5 4 val.
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Norédami pakeisti nuostatos reikSme,
priekiniame laikmatyje paspauskite + arba

ISéjimas i$ meniu: paspauskite @.

OffSound Control
Garsus galite jjungti ir iSjungti ¢ia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

@

Zr. skyriy ,Meniu struktira“.

Net jei iSjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks Siais atvejais:

« palieciate @;

* baigsis laiko atskaita;

* paspausite neaktyvy simbolj.

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

6-9 1,5 val.

@

Jei naudojate SenseFry, kaitlenté
iSsijungia po 1,5 valandos.

7.2 Pauzé
Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oir || .
Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite ||

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.



7.3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Tai padés iSvengti atsitiktinio kaitinimo
pokycio.

Pirmiausia nustatykite kaitrg .
Funkcijos jjungimas: paspauskite G,
Funkcijos iSjungimas: dar kartg
paspauskite G,

®

Funkcija iSsijungia iSjungus virykle.

7.4 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo virykle nuo atsitiktinio
jjungimo.

Funkcijos jjungimas: paspauskite .
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude ﬁl, kol vir§ simbolio

nejsijungs indikatorius. |junkite kaitlente ®
mygtuku.

Kai iSjungsite virykle, funkcija isliks
aktyvi. Veiks indikatorius virs ().

Funkcijos iSjungimas: paspauskite@.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes

palaikykite paspaude ﬁl, kol indikatorius vir$

simbolio iSsijungs. |junkite kaitlente ®
mygtuku.

Maisto gaminimas naudojant funkcija:
paspauskite @ tuomet 3 sekundes

palaikykite paspaude ﬁl, kol indikatorius vir$
simbolio iSsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku

@, funkcija vel jsijungs.

7.5 Bridge

@

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitviec€iy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamg indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Kol veikia SenseBoil®, funkcija neveiks.

Si funkcija apjungia dvi kairés pusés
kaitvietes j vieng didesne.

Pirmiausia nustatykite vienos i$ kairés puseés
kaitvie€iy kaitinimo lygj.

Funkcijai jjungti palieskite m). Norédami
nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygj,
palieskite vieng i$ valdymo jutikliy.

Jei norite iSjungti funkcija, palieskite =].
Kaitvietés veiks atskirai.

7.6 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperaturos. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

@

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje biuna jjungta. Jeigu
iSjungta, prieS naudodamiesi jjunkite ja.
Daugiau informacijos rasite gartraukio
naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimg H1 — H6.
Pradzioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiskai
nustatys prikaistuvio temperatirg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitj.
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Automatiniai rezimai

@

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos jj nuo

Automati- Viri- Kepi-
nisap- a5 1) mas?2)
Svietimas
HO I1Sjungta ISjungta ISjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta ISjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

atsitiktinio jjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite . Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezimg, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude Y ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.
Pasieke intensyviausig lygj ir paspaude Yo
parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,

t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite veél jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite S

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei ap$vietima ir ne-
priklauso nuo temperatiros.

Automatinio rezimo keitimas
1. [junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite @ ir palaikykite 3 sekundes.
4. Kelis kartus paspauskite (\D iki jsijungs
H

5. Jéi norite pasirinkti automatinj rezima,
paspauskite laikmacio +

®

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.

8. PATARIMAI

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

ApsSvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
isijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.




8.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Funkcijai SenseFry naudokite tik lygaus
dugno prikaistuvius.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

* Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy ar
Soniniy apdailos elementy, kad
nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

» Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazyméta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > Kaitvieciy specifikacija“.
Uzdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma buty
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > KaitvieCiy
specifikacija“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
,Kaitvieciy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. ,Techniniai duomenys".

8.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidZziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« traskejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

« dlzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

e spragséjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

» Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

« ritmingas garsas: aptiktas indas.

8.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Siekiant taupyti energija, kaitvieté iSsijungia
dar prie$ laikmacio signala. Veikimo trukmés
skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmes.

8.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.
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®

Lenteléje pateikti duomenys yra tik

orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista Siltg. pagal po-  Uzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise®; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar zelatinos tirpinimas.

2 TirStinti: puriems omletams, keptiems 10 - 40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, Zuvj, me- 20-45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruo$kite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.

8.5 Naudingi

naudojimo patarimai

Lenteléje pateikti kiekvienam SenseFry lygiui

tinkamo maisto

nustatymas priklauso nuo maisto kiekio,
dydzio, kokybés ir temperaturos (pvz.,

uzSaldytas mas

funkcijos SenseFry

pagal maisto rusj, gaminimo pageidavimus ir
naudojamus prikaistuvius.

pavyzdziai. SenseFry lygio

@

Lenteleje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

itas). Kaitros lygj pasirinkite

Maistas

SenseFry lygis

KiauSiniai

Omletas, kepti kiauSiniai

Zemas

Plakti kiauSiniai

Vidutiniskai iSkeptas
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Maistas

SenseFry lygis

Zuvis Zuvies filé, zuvy pirsteliai, jiros gerybés

VidutiniSkai iSkeptas

Mésa Mésainis, mésos kukuliai, kotletai, vistienos kritinélé, ka- Vidutiniskai iSkeptas
lakutienos kratinélé, eskalopas, filé, kepsnys (vidutinis-

kai / gerai iSkeptas), keptos deSrelés

Kepsnys (lengvai iSkeptas), farSas

Aukstas

Darzovés Keptos bulvés (zalios)

Zemas

Kepty bulviy paplotéliai, darzovés

Vidutiniskai iSkeptas

8.6 Naudingi patarimai dél
Hob?*Hood

Jei kaitlentg naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydelj.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik

iliustracija.

9. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentes, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetainéje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG*

gartraukiai zymimi simboliu S

9.1 Bendra informacija

« Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

« Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.
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» Valymui po jrengimo, kad paSalintuméte « Tarpuose tarp stiklinio pavirSiaus ir Soniniy

klijy likugius, ir kasdieniam kaitlentés apdailos elementy gali kauptis
pavirSiaus valymui naudokite tik Svelny nesSvarumai. Tarpus tarp stiklinio
valomajj pienelj ir nebraizancig kempine. pavirSiaus ir Soniniy apdailos elementy
Priklausomai nuo uzter§imo laipsnio, valykite mediniu danty krapstuku.

stiklinj pavirSiy valykite mazais .
sukar’rl12isiais Jqudegiais, Svelniai /\ |SPEJIMAS!

paspausdami. Nusausinkite stiklo paviriy Tokiy tarpy nevalykite jokiais astriais
mikropluosto Sluoste. metaliniais jrankiais, kurie gali
praplésti tarpg ir pazeisti Soninj

A\ ISPEJIMAS! apdailos elementg bei stiklinj pavirsiy.
Nenaudokite populiariy geltonai zaliy

kempiniy, nes kietajame jy sluoksnyje 9.2 Kaitlentés stiklinio pavirSiaus
esancios aliuminio dalelés gali valymas

pazeisti stiklg ir pakeisti jo spalva.

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydZiusias

@ plastiko dalis, plévelg, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
Kitos nerekomenduojamos valymo pakenkti kaitlentei. BUkite atsargis, kad
priemones gali bati neveiksmingos ir nenusidegintuméte. Naudokite specialig
pazeisti pavirsiy arba pakeisti jo kaitlentés grandykle — pridékite prie stiklo
spalva. ir palenke arciau pavirSiaus stumkite
» Naudokite tik stiklinio pavirSiaus pavirSiumi.
kaitlentems skirtg grandiklj. Grandiklj « Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiuy,
naudokite tik po standartines valymo riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
proceduros, kaip papildomg jrankj stiklui spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
nuvalyti. valykite naudodami Svelny valomajj pienelj
. ir nebraizancig kempine (zr. ,Bendroji
/\ ISPEJIMAS! informacija“). Nuvalytg virykle nusausinkite
Stikliniam pavirsiui valyti nenaudokite mikropluosto Sluoste.
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy. * Sunkiai nuvalomas Zymes ir demes
+ Metaliniams Soniniams apdailos valykite nebraizancia kempine (zr. ,
elementams valyti naudokite tik indy ~Bendroji informacija“) ir Svelniu valomuoju
ploviklj su Siltu vandeniu. Apdailos pieneliu, kol neSvarumai bus pasalinti.
elementus nuvalykite Sluoste.
/\ ISPEJIMAS!

Soniniams apdailos elementams valyti
nenaudokite jokiy valomujy pieneliy,
poliravimo priemoniuy, grandikliy ar
Siurksciy kempiniy.

10. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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10.1 Kg daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 60 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir per
60 sek. pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauzé.

Zr. ,Pristabdymas®.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I1Sgirsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
PasirGpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kiekj.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas“.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lente iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uZzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu budu.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

|siziebs vir§ simbolio @ esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas” ir ,Uz-
raktas".

Mirksi valdymo juostelé.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiskai uzdengta.

UZzdékite ant kaitvietés inda taip, kad
jis visi$kai ja uzdengty.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

|kaitinama léciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad $iluma bity perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvie€iy specifika-
cija“).

vienu metu atsiranda ir [Z]

Galia per maza dél netinkamo arba
tuscio indo.

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys*.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.

vienu metu atsiranda ir .

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.

vienu metu atsiranda ir .

Inde yra per daug arba per mazai
vandens.

Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-
vémis, o kitg maisto produktg. Virimo
laikas pasikeité ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-
mai“.

Girdésite pypséjima, mirksés vir§

esantys indikatoriai, o Sen-
seBoil® nejsijungs.

Nei viena i$ kaitvieciy néra paruosta
naudoti su SenseBoil®. Kaitvieté,
kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi
arba naudojama.

Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite
laisvg nejkaitusig kaitviete.

SenseBoil® / SenseFry neveikia.

Kaitlentés galios lygis per Zemas.

Nustatykite aukstesnj galios lygj. |siti-

kinkite, kad pasirinktas galios lygis ne-
virSija jusy elektros saugikliy paramet-
ry. Zr. ,Prie$ naudojantis pirmakart” >

, Galios apribojimas*.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

10.2 Jei tinkamo sprendimo

nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstova
arba jgaliotajj techninés priezilrros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente
naudotumeéte tinkamai. Jei prietaiso techninés
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priezidros ar remonto darbus atliks ne
jgaliotas techninés priezitros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezitros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.



11. TECHNINIAI DUOMENYS

11.1 Vardiné lentelé

Modelis NII64B30AZ: PNC 949 598 172 01
Tipas 62 B4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Pagaminta: Vokietija
Serijos Nr. ....cccoceeeene 7.35 kW
AEG CeExX
11.2 Kaitvietés techniniai duomenys
Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]
Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210
Kairioji galiné 2300 3200 10 125-210
Desinioji priekiné 1400 2500 4 125-145
Desinioji galiné 1800 2800 10 145 - 180
Faktine kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos. skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite

gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis

Kad Siluma buty perduodama optimaliai, o nei kaitvietes skersmuo.

maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento
nuostatas dél

Modelio identifikatorius NI164B30AZ
Kaitlentés tipas Integruojama viryklé
Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 21.0cm
Desinioji priekiné 14.5cm
Desinioji galiné 18.0 cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 184.4 Wh/kg
Kairioji galiné 184.4 Whikg
Desinioji priekiné 180.2 Wh/kg
Desinioji galiné 172.9 Whi/kg
Kaitlentés energijos sanaudos (EC electric hob) 180.5 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

KaitvieCiy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti Zymomis.
12.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimuy,
kiekvieng kartg ruosdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

« Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens kiekj.

« Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

» Uzdékite inda tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvieCiy karstj.

12.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojimg ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

13. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C/:‘) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
baty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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NeiSmeskite Siuo zenklu : pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite $j gaminj | vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura
(anche le funzioni di cottura automatica). | processi di
cottura brevi devono essere sorvegliati continuamente.
AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

ITALIANO 281



2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puo provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.




Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

Se sullo schermo viene visualizzato il
codice E3, scollegare immediatamente il
piano cottura e verificare che il
collegamento elettrico e la tensione di rete
siano corretti.

2.3 Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
inflammabili, né oggetti faciimente
infammabili sull'apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N AVVERTENZA!

Vi ¢ il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.
Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.
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2.4 Cura e pulizia

» Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

» Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute

3. INSTALLAZIONE

separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie .......cceevvvvneeeennn.

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
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« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

» Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell’apparecchiatura e gettarlo.

cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione
trasversale minima in conformita con la
tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

/N AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/N\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.




/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai fili nero, marrone e blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita dei cavi marrone, nero e
blu.

3. Collegare le estremita del cavo nero e di
quello marrone.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull'estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

5. Collegare le estremita di due cavi blu.

6. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

Collegamento bifase

1. Rimuovere il manicotto terminale del cavo
dai cavi blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita del cavo blu.

3. Collegare le estremita di due cavi blu.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario un utensile speciale).

QD 220-240 V~

400V2N~
CR I

N

220-240 V~
(CR I

N

L2 L2

(R I

A —

@D 220 -240 v~

Collegamento bifase: 400 V2N~

Collegamento a una fase:

220 - 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde-giallo @ Verde-giallo @_) Verde-giallo
N Blu e blu N Blu e blu N Blu e blu
L1 Nero L1 Nero L Nero e marrone
L2 Marrone L2 Marrone

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.
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Se l'apparecchiatura & installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

~—— min. 1500 —

¥ ¥
Ar1ndn. ?én Amln 28
i
[ -

Trova il video tutorial "Come installare il piano
cottura a induzione AEG: installazione del
piano di lavoro" digitando il nome completo
indicato nell'immagine sottostante.
www.youtube.com/electrolux

° Yﬂ UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

N—m

— A

Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

@

Per informazioni dettagliate sulle
dimensioni delle zone di cottura

rimandiamo a “Dati tecnici”.

4.2 Disposizione del pannello dei comandi

L.

g

I 'Iﬂ — ————————— M"n
—_—= 0 123456789 P
-O+ .h -0+

II(D\‘i‘l

0 1234567809 p M
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

La superficie in vetro antigraffio ha una rifinitura unica che pud cambiare il modo in cui i simboli
e gli elementi dell'interfaccia utente appaiono in varie condizioni di illuminazione.

Tasto  Funzione Descrizione
senso-
re
@ In data / Spento Per attivare e disattivare I'apparecchiatura.
| | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
@ Timer Per impostare la funzione.
+ — Per aumentare o ridurre il tempo.
- Display timer Indica il tempo in minuti.
m o SenseFry SenseFry. Per friggere con livelli di calore controllati au-
tomaticamente, in base ai vari tipi di cibo.
SenseBoil® SenseBoil®. Per regolare automaticamente la tempera-
tura dell’acqua in modo che non trabocchi una volta rag-
giunto il punto di ebollizione.
m =] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
m Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
e zione.

Barra dei comandi

Per impostare un livello di potenza.

PowerBoost

— —
- o
'

Per attivare la funzione.

Iﬁl Blocco / Dispositivo di sicurezza Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
bambini
4.3 Spie display
Spia Descrizione
+ cifra Si & verificato un malfunzionamento.

3,0

caldo / Calore residuo.

OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni

5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica. Il piano cottura € impostato sul
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livello di potenza massimo possibile per
impostazione predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di

potenza:

1. Accedere al menu: tenere premuto (D per
3 secondi. Quindi, tenere premuto &,

2. Premere (\D sul timer anteriore finché non
P compare.

3. Premere —/ + sul timer anteriore per
impostare il livello di potenza.

4. Premere ® per uscire.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

P73 — 7350 W

« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4.500W
* P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

/\ ATTENZIONE!

Se il livello di potenza € inferiore o
uguale a 2000 W ¢ impossibile attivare

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

Tenere premuto ® per attivare o disattivare il
piano di cottura.

6.2 Rilevamento pentole

Questa funzione indica la presenza di pentole
sul piano cottura e disattiva le zone di cottura
se non vengono rilevate pentole durante una

sessione di cottura.

Se si posizionano le pentole su una zona di
cottura prima di selezionare un'impostazione
di calore, la spia sopra lo 0 sulla barra di
controllo si illuminera.

Se si rimuove la pentola da una zona di
cottura attivata e la si mette
temporaneamente da parte, le spie sopra la
barra di controllo corrispondente iniziano a
lampeggiare. Se non si rimette la pentola
sulla zona di cottura attivata entro 120
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SenseBoil® / SenseFry.

secondi, la zona di cottura si disattiva
automaticamente.

Per riprendere la cottura, assicurarsi di
rimettere le pentole sulle zone di cottura entro
il tempo indicato.

6.3 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

@

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e
suggerimenti”.




®

La superficie in vetro antigraffio ha una
rifinitura unica che massimizza la
resistenza ai graffi. L’attrito tra le pentole
e la superficie del vetro puo produrre
rumori.

E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente utilizzando la funzione
Bridge. | tegami devono coprire le parti
centrali delle due aree ma non andare oltre la
zona contrassegnata. Se le pentole si trovano
fra i due centri, non sara attivata la funzione
Bridge.

6.4 Impostazione di calore

o 12 "5 67 8 9 P

1. Premere il livello di calore desiderato
sulla barra dei comandi.

Le spie sopra la barra di controllo vengono

visualizzate fino al livello di calore

selezionato.
2. Per disattivare una zona di cottura,
premere 0.

6.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

@

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.6 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/N\ AVVERTENZA!

E] / E] / C] Se la spia & accesa, il calore
residuo puod causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura é calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - Continua la cottura
E] - Mantieni caldo

Q - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

* per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura ¢ disattivato ma la
zona di cottura & ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.
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6.7 Opzioni timer

Timer

Usare questa funzione per indicare quanto a
lungo dovrebbe funzionare una zona di
cottura durante una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa impostare il livello di calore
per la zona di cottura selezionata, quindi
impostare la funzione.

1. Premere @ 00 compare sul display del
timer.

2. Premere + 0~ per impostare il tempo
(00-99 minuti).

3. Premere @ per avviare il timer o
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto
alla rovescia.

Per modificare I'ora: selezionare la zona di

cottura con QD quindi premere + o .
Per disattivare la funzione: selezionare la

zona di cottura con (\D quindi premere —. |l
tempo restante verra azzerato.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
La zona di cottura viene disattivata. Premere
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale
e il lampeggiamento.

Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo ma le zone di cottura
non sono in funzione. Il livello di calore
mostra 00.

1. Premere QD

2. Premere + 0~ per impostare l'ora.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
Premere un’icona qualsiasi per interrompere
il segnale e il lampeggiamento.

Per disattivare la funzione: premere QD e
—. Il tempo rimanente verra azzerato.
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6.8 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura. Il piano cottura controlla le
impostazioni di calore per proteggere i fusibili
dell'impianto domestico.

« Se il piano cottura raggiunge il limite della
potenza massima disponibile (fare
riferimento alla targhetta dell’intervallo), la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

« L'impostazione di calore della prima zona
di cottura selezionata ha sempre la
priorita. La potenza residua sara suddivisa
tra le altre zone di cottura in base
all'ordine di selezione.

« Per le zone di cottura a potenza ridotta, la
barra di controllo lampeggia e mostra le
impostazioni di calore massime.

« Attendere che il display smetta di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultima. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
limpostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

6.9 < SenseFry

Questa funzione consente di impostare un
livello di calore appropriato per friggere gli
alimenti. Il piano cottura mantiene la
temperatura durante la cottura. E possibile
scegliere uno dei tre SenseFry livelli: basso
(2), medio (5), alto (8). Una volta impostato il
livello di calore, non & necessaria alcuna
regolazione manuale della temperatura.

/\ ATTENZIONE!

Utilizzare solo pentole fredde.
Non lasciare il piano cottura incustodito,
mentre la funzione ¢ attiva.

1. Posizionare una padella senza olio/
grasso su una delle zone di cottura
fredde sul lato sinistro. E possibile
utilizzare una singola zona di cottura o
collegare entrambe le zone utilizzando
Bridge.



Se si posiziona una pentola su una sola zona
di cottura, la funzione si avvia
automaticamente.

2. Sfiorare ® per attivare il piano cottura.

3. Sfiorare nuovamente < per attivare la
funzione.

Si accende la spia sopra al simbolo . Per

impostazione predefinita, il livello di potenza

€ impostato su 2.

4. Selezionare un livello di frittura premendo

7 ripetutamente.
Compare una spia lampeggiante al di sopra
del livello selezionato per ogni zona di cottura
su cui al momento € possibile usare la
funzione.
5. Sfiorare un punto qualsiasi del cursore
della zona di cottura scelta.
E possibile regolare il livello SenseFry
premendo uno dei livelli di calore
corrispondenti, come illustrato nella
tabella seguente.

Livello di po- Livelli di calore

tenza Sense-

Fry

Basso 2
A media cottura 5
Alto 8

La funzione si avvia.

Una volta avviata la funzione, si attivano le
spie sopra il cursore e I'animazione inizia a
funzionare.

®

Se non si posiziona una pentola su
nessuna delle zone di cottura entro 5
secondi, la funzione si disattiva
automaticamente.

6. Impostare una funzione timer, se
necessario.

Quando la padella raggiunge la temperatura

desiderata, viene emesso un segnale

acustico. Ora puoi inserire olio e cibo nella

padella.

Per interrompere la funzione premere 0 sulla
. 1h
barra di controllo o premere <.

Se si imposta un Timer su una delle zone di
cottura e il tempo impostato scade prima che

venga raggiunta la temperatura desiderata, la
funzione si disattiva automaticamente.

Consigli e suggerimenti:

« Sara possibile modificare il livello di calore
predefinito, se necessario.

« Per pezzi spessi di cibo o patate crude,
utilizzare un coperchio durante i primi 10
minuti di frittura.

» |l riscaldamento di pentole pesanti e/o
grandi pud richiedere piu tempo.

* Con le padelle laminate usare un livello di
potenza basso, per evitare che si
surriscaldino danneggiandosi.

* Non utilizzare pentole smaltate sottili. Puo
essere surriscaldato e danneggiato.

Pentole idonee per la funzione
SenseFry

Usare solo padelle dal fondo piatto. Per
verificare se la padella € corretta:

1. Rivoltare la pentola.

2. mettere una riga sul fondo della padella.

3. Provare a mettere una monetada 1,205
centesimi di euro (o qualsiasi moneta con
uno spessore simile, circa 1,7 mm) tra la
riga e il fondo della padella.

/
TS

a. La pentola non & idonea se &
possibile inserire la moneta tra la riga

e la pentola.

[

b. La pentola & idonea se non &
possibile inserire la moneta tra la riga
e la pentola.
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6.10 SenseBoil®

La funzione regola automaticamente la
temperatura dell’acqua in modo che non vada
in ebollizione in modo eccessivo quando
raggiunge il punto di ebollizione.

®

Qualora vi sia del calore residuo (E]/E]/

C]) sulla zona cottura che si desidera
usare, viene emesso un segnale acustico
e la funzione non si avvia.

La funzione non funziona con pentole
antiaderenti.

/\ ATTENZIONE!

Non utilizzare la funzione con pentole
vuote.

Non lasciare il piano cottura incustodito,
mentre la funzione ¢ attiva.

1. Posizionare le pentole riempite con 1-51
di acqua fredda sulle zone di cottura
disponibili per le quali si desidera avviare
la funzione.

Se si posiziona una pentola su una sola zona

di cottura, la funzione si avvia

automaticamente.

2. Sfiorare © per attivare il piano cottura.

3. Sfiorare nuovamente per attivare la
funzione.
Compare una spia lampeggiante al di sopra

di P per ogni zona di cottura su cui al

momento € possibile usare la funzione.

4. Sfiorare un punto qualsiasi del cursore
della zona di cottura scelta.

La funzione si avvia.

Una volta avviata la funzione, si attivano le

spie sopra il cursore e I'animazione inizia a

funzionare.
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@

Se non si posiziona una pentola su
nessuna delle zone di cottura entro 5
secondi, la funzione si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione rileva il punto di
ebollizione, il piano cottura emette un segnale
acustico e il livello di calore passa
automaticamente a un livello di sobbollimento
predefinito.

Per disattivare la funzione prima che sia stato

raggiunto il punto di ebollizione, sfiorare
00.

Per disattivare la funzione dopo aver
raggiunto il punto di ebollizione, sfiorare il
cursore e regolare manualmente il livello di
calore.

Se si attiva Sospendi o si rimuove la pentola,
la funzione si disattiva.

Se si imposta un Timer su una delle zone di
cottura e il tempo impostato scade prima che
venga raggiunto il punto di ebollizione, la
funzione si disattiva automaticamente.

Consigli e suggerimenti:

« lafunzione é ideale per far bollire 'acqua
e cuocere le patate.

* La funzione potrebbe non operare
correttamente per bollitori dell’'acqua e
caffettiere moka.

* Riempire fra meta e tre quarti la pentola
con acqua fredda, lasciando vuoti 4 cm
dal bordo della pentola. Non usare meno
di 110 piu di 51di acqua. Verificare che il
peso totale dell’acqua (o dell’acqua e delle
patate) sia compreso fra 1-5 kg.

« Per ottenere risultati ottimali cucinare solo
patate intere, non pelate, di dimensioni
medie. Verificare di non mettere le patate
troppo vicine fra loro.




» Durante la fase di riscaldamento, evitare
di mescolare in maniera energica altre
pentole e di dedicarsi a processi di cottura
paralleli (come la frittura o la bollitura) su
altre zone di cottura.

+ Evitare di produrre vibrazioni esterne (ad
esempio, usando un frullatore o mettendo
un cellulare vicino al piano cottura)
quando la funzione € operativa.

» A seconda del tipo di alimento e di pentola
¢ possibile regolare il livello di calore dopo
aver raggiunto il punto di ebollizione.

» Aggiungere il sale una volta raggiunto il
punto di ebollizione.

» Utilizzare un coperchio per risparmiare
energia.

6.11 Struttura del menu

La tabella mostra la struttura del menu di
base.

Impostazioni utente

Simbo- Impostazione Opzioni possibili

lo
b Suono In data / Spento (--)
P Limitazione poten- 15-73
za
H AUTO modalita 0-6
E Cronologia allarmi/  L'elenco degli allar-

errori mi/errori recenti.

7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Spegnimento automatico

La funzione disattiva automaticamente il
piano cottura se:

« tutte le zone di cottura siano disattivate,

* non eseguire impostazioni del livello di
calore o della velocita della ventola dopo
I'attivazione del piano cottura,

» E stato versato o appoggiato qualcosa sul
pannello dei comandi per piu di 10
secondi (una teglia, uno straccio ecc.).
Viene emesso un segnale acustico e il
piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

» |l piano cottura € surriscaldato (ad es.
quando si esaurisce l'acqua in ebollizione
nella pentola). Lasciare raffreddare la

Per immettere le impostazioni utente:
tenere premuto ©) per 3 secondi. Quindi

tenere premuto @. Le impostazioni vengono
visualizzate sul timer delle zone di cottura a
sinistra.

Navigazione nel menu: il menu é costituito

dal simbolo di impostazione e da un valore. Il
simbolo appare sul timer posteriore e il valore
appare sul timer anteriore. Per navigare tra le

impostazioni, premere @ sul timer anteriore.
Per modificare il valore dellimpostazione

premere + 0 — sul timer anteriore.

Per uscire dal menu: premere .

OffSound Control

E possibile attivare/disattivare i segnali
acustici in Menu > Impostazioni utente.

@

Fare riferimento a "Struttura del menu".

Anche quando sono disattivati, &€ possibile
udire un segnale acustico quando:

« sisfiora @
« il valore del timer diminuisce,
e si preme un simbolo inattivo.

zona di cottura prima di utilizzare
nuovamente il piano cottura.

« Non é stata disattivata una zona di cottura
o non ¢ stato madificato il livello di
potenza. Dopo un po' di tempo, il piano
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e il

tempo dopo cui I'apparecchiatura si

disattiva:

Impostazione di ca- |l piano cottura si di-

lore sattiva dopo
1-2 6 ore
3-4 5 ore
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Impostazione di ca- |l piano cottura si di-

lore sattiva dopo
5 4 ore
6-9 1,5 ore

®

Quando si usa SenseFry il piano cottura
si disattiva dopo 1.5 ore.

7.2 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sull'impostazione di calore piu basso.

Quando la funzione é attiva, & possibile

utilizzare © e || . Tutti gli altri simboli sui
pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .
Il livello di calore viene ridotto a 1.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
La precedente impostazione di calore appare.

7.3 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre il piano cottura & in funzione.
Impedisce una modifica accidentale delle
impostazioni del livello di calore.

Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere G,
Per disattivare la funzione: premere di
nuovo &,

®

La funzione si disattiva quando si
disattiva il piano cottura.

7.4 Dispositivo di sicurezza bambini
Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere @. Non
eseguire alcuna impostazione del livello di
calore. Tenere premuto & per tre secondi,
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finché non compare la spia sopra il simbolo.
Disattivare il piano cottura con .

@

La funzione resta attiva quando si
disattiva il piano cottura. La spia sopra

i} € accesa.

Per disattivare la funzione: premere (D
Non eseguire alcuna impostazione del livello

di calore. Tenere premuto & per 3 secondi,
finché la spia sopra il simbolo non si spegne.

Disattivare il piano cottura con .
Cottura con la funzione attivata: premere

CD, quindi premere & per tre secondi, fino a
quando la spia sopra il simbolo non si
spegne. E possibile mettere in funzione il
piano cottura. Quando si disattiva il piano

cottura con @ la funzione si riattiva.

7.5 Bridge

@

La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".
La funzione non funziona, mentre
SenseBoil® ¢ in funzione.

Questa funzione collega due zone di cottura
sul lato sinistro, rendendole cosi utilizzabili
come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di potenza di
una delle zone di cottura sul lato sinistro.

. . ) ]
Per attivare la funzione: sfiorare mJ. Per
impostare o modificare il livello di calore,
sfiorare uno dei sensori di controllo.

Per disattivare la funzione: sfiorare =]. Le
zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

7.6 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa



dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

®

Allorigine il sistema remoto ¢ attivato per
la maggior parte della cappe. Nel caso in
cui sia disattivato, attivarlo prima di
utilizzare la funzione. Per maggiori
informazioni fare riferimento al manuale
per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce ?U- Bollitu- Fritturaz)
tomatica ;1)
HO Spento Spento Spento
HA1 Acceso Spento Spento
H2 3) Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 Acceso Spento Velocita
ventola 1
H4 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 Acceso Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ® per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto i3] per 3 secondi.

4. Premere @ alcune volte finché non si
accende H.

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.

@

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita I'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere M4 quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

ventola manualmente. Quando si preme T la
velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si
preme nuovamente Y. la velocita della

ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere X

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce
E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
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che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 - H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pil spesse e
piatte possibile.

» Per la funzione SenseFry utilizzare solo
padelle con il fondo piatto.

» Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

» Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro o sul bordo laterale, in
quanto potrebbero scheggiarsi o si
potrebbe danneggiare la superficie del
vetro.

Materiale delle pentole

» corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

* non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

» l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.
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* una calamita si attacca al fondo della
pentola.
Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.

« L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cio
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

@

Vedere la sezione "Dati tecnici".




8.2 Rumore durante il
funzionamento

®

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui
sono realizzate e del livello di potenza.

Rumore correlato alle pentole:
« crepitio: si stanno utilizzando pentole di

materiali diversi (costruzione a sandwich).

+ fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

» sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

8.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dell'impostazione di calore e dalla durata
della cottura.

8.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
€ regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
sario
1-2 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
4-5 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario

sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
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Impostazione  Utilizzare per:

Tempo  Suggerimenti

di calore (min)

7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.

9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere
patatine.

P Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost & attivato.

8.5 Consigli e suggerimenti per la
funzione SenseFry

| dati nella tabella mostrano esempi di
alimenti per ciascun livello SenseFry. La
quantita, lo spessore, la qualita e la
temperatura (ad es. congelamento) del cibo
da friggere in padella influenzano il livello
SenseFry impostato. Scegliere il livello di

impostazione del calore in base al tipo di
cibo, alle proprie preferenze di cottura e alle
pentole usate.

@

| dati riportati nella tabella sono

puramente indicativi.

Cibo Livello SenseFry
Uova Omelette, uova fritte Basso
Uova strapazzate Medio
Pesce Filetto di pesce, bastoncini di pesce, frutti di mare Medio
Carne Hamburger, polpette, cotolette, petto di pollo, petto di Medio
tacchino, scaloppine, filetto, bistecca (cottura media/ben
cotta), salsicce fritte
Bistecca (al sangue), carne tritata Alto
Verdure Patate fritte (crude) Basso
Frittelle di patate, verdure Medio

8.6 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

* Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

» Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

* Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere I'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.
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®

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

9. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina AEG compatibili con

questa funzione presentano il simbolo .

» Per la finitura laterale in metallo utilizzare
solo un detersivo per stoviglie con acqua
calda. Utilizzare un panno per pulire e
asciugare il bordo.

9.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.
* Per la pulizia quotidiana della superficie in
vetro e per la pulizia e rimozione post-
installazione di eventuale colla residua,

utilizzare solo un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio. A seconda del grado di
sporco pulire la superficie in vetro con
piccoli movimenti circolari e una pressione
moderata. Asciugare la superficie in vetro
con un panno in microfibra.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare la classica spugna
gialla e verde, in quanto le particelle di
alluminio nello strato duro potrebbero
danneggiare e scolorire il vetro.

®

L’uso di strumenti di pulizia diversi da
quelli raccomandati non sara efficace
e potrebbe danneggiare o scolorire la
superficie in vetro.

» Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

/\ AVVERTENZA!

Non utilizzare un latte detergente
leggermente abrasivo, detergenti
lucidanti, raschietti o lo strato duro di
una spugna per pulire il bordo laterale.

« Lo spazio tra la superficie in vetro e il
bordo laterale puo raccogliere sporco e
piccole particelle di cibo. Utilizzare uno
stuzzicadenti di legno per pulire lo spazio
tra la superficie in vetro e il bordo laterale.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare utensili metallici affilati
per pulire lo spazio, in quanto

potrebbero allargarlo e danneggiare il
bordo laterale o la superficie in vetro.

9.2 Pulizia della superficie in vetro
del piano cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

* Quando il piano cottura &
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio (vedere Informazioni
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generali). Dopo la pulizia asciugare il

piano cottura con un panno in microfibra.
+ Segni e macchie persistenti: applicare

una pressione moderata e strofinare la

visibili.

superficie con una spugna delicata

antigraffio (vedere Informazioni generali) e
un latte detergente leggermente abrasivo
fino a quando le macchie non sono piu

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

sicurezza.

Fare riferimento ai capitoli sulla

10.1 Cosa fare se...

Problema

Causa possibile

Soluzione

Non ¢ possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non é collegato correttamente.

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 60 secondi.

Attivare di nuovo il piano cottura e im-
postare il livello di calore in meno di
60 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’e acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non € cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.

Non & possibile impostare il livel-
lo di calore massimo per una del-
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza
massima disponibile.

Il piano cottura funziona alla perfe-
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot-
tura collegate alla stessa fase. Fare ri-
ferimento al paragrafo "Gestione po-
tenza".

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura & acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere l'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-
sto sensore (D

Rimuovere 'oggetto dal tasto sensore.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob2Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

La spia sopra al simbolo ﬁl si
accende.

Dispositivo di sicurezza bambini o
Blocco & in funzione.

Fare riferimento a "Dispositivo di sicu-
rezza per bambini" e "Blocco".

La barra dei comandi lampeggia.

Non ci sono pentole sulla zona op-
pure la zona non € completamente
coperta.

Mettere le pentole sulla zona in modo
tale che coprano completamente la zo-
na di cottura.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti".

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

Il riscaldamento richiede molto
tempo.

La pentola & troppo piccola e riceve
solo una parte della potenza genera-
ta dalla zona di cottura.

Per un trasferimento ottimale del calo-
re, utilizzare pentole con diametro di
base simile alle dimensioni della zona
di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).

e @ compaiono contempo-

raneamente.

La potenza & troppo bassa a causa
di pentole non adatte oppure per la
presenza di una pentola vuota.

Usare il tipo di pentola adeguata. Fare
riferimento al capitolo "Consigli e sug-
gerimenti" e "Dati tecnici".

Non attivare le zone su cui € presente
un tegame vuoto.

compaiono contempo-

La pentola & vuota o contiene liquidi
che non siano acqua oppure olio.

Evitare di usare la funzione con liquidi
diversi da acqua.

raneamente.
. . C’é troppa acqua o troppa poca ac-  Bollire solo acqua e patate con l'uso di
. e . compaiono contempo qua nella pentola. SenseBoil®. Fare riferimento a "Consi-
raneamente.

Sono stati bolliti alimenti diversi ri-
spetto ad acqua e patate. Il punto di
ebollizione ¢ stato spostato nel tem-
po e SenseBoil® non & in grado di
funzionare in modo corretto.

gli e suggerimenti".
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Se si sente un bip, le spie sopra

lampeggiano e SenseBoil®
non si avvia.

Nessuna delle zone di cottura &

pronta per essere utilizzata con Sen-
seBoil®. Sulle zone di cottura, che si
vuole scegliere, & presente del calo-

Completare le attivita di cottura prece-
denti e scegliere una zona cottura libe-
ra senza calore residuo.

re residuo o ancora in uso.

SenseBoil® / SenseFry non fun-

ziona. € troppo basso.

Il livello di potenza del piano cottura

Impostare il livello di potenza a un va-
lore superiore. Assicurarsi che la po-
tenza selezionata sia idonea ai fusibili
installati nell'impianto domestico. Ve-
dere la sezione “Preparazione al primo
utilizzo” > * Limitazione potenza”.

€ un numero si accendono.

C’e un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

10.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Assicurarsi che il
piano cottura sia stato messo in funzione

11. DATI TECNICI
11.1 Targhetta identificativa

Modello NI164B30AZ:

Tipo 62 B4A 01 AA
Induzione 7.35 kW

Numero di serie ...................
AEG

11.2 Specifiche delle zone di cottura

correttamente. In caso contrario, anche
durante il periodo di garanzia, l'intervento di
assistenza da parte di un tecnico
dell'assistenza o del rivenditore non sara
gratuito. Le informazioni sul periodo di
garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

PNC 949 598 172 01

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodotto in: Germania

7.35 kW

cex

Zona di cottura

Potenza nominale PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]
calore massima) [min]
Wi
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
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Zona di cottura

Potenza nominale PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]

calore massima) [min]

W]
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Anteriore destra 1400 2500 4 125-145
Posteriore destra 1800 2800 10 145 - 180

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

12. EFFICIENZA ENERGETICA

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

12.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

NII64B30AZ

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari () Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 21.0cm
Anteriore destra 14.5cm
Posteriore destra 18.0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 184.4 Whikg
cooking) Posteriore sinistra 184.4 Whikg
Anteriore destra 180.2 Wh/kg
Posteriore destra 172.9 Whikg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

12.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

* Se e possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

* Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.
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12.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento 0.3W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo- 2 min
dalita a bassa potenza applicabile

13. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

il simbolo E insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di

Riciclare i materiali con il simbolo C) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da | residenza.
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.
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10. PELWABAHE MPOBJIEMMW........cocii e 327
11. TEXHUYKN TIOOATOLM. ..o 330
12. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ..ot 331
13. TPUKA 3A OKOJINHATA. ... 332

1. A BESBEAHOCHU NH®OPMALIUU

Mpen MOHTMpPaHE M KOPUCTEHE Ha anapaToT, BE MONMMe
BHMMATENMHO Aa ' npovnTaTte NpunoXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoguTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeAa Unu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekoral YyBajTe rm ynatcreara Ha
curypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNMBU nNUua

« OBOj anapaT MOXe fa ro kKopucrar geua Hag 8 roguHu u
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUMNHU UM MEHTAINHU
CcnocobHOCTM nnn nuua 6e3 NCKyCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UK SOKOMKY UM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaToT, 1
AOKOJKY rn pasbupaaTt onacHOCTUTE NOBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godpaT Ha geuya nomanu og 8 roanHu n
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneaysaH (aypu U YHKUMAUTE 32 aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTeTe Ynctay co BOAEH Cripej U napea 3a Yncrewe
Ha anapaTorT.

o KOpUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky cooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnupajte
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.
MPEOYTPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTEH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

MPEOYTMPEOYBAHE: Kopuctete camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeLeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeavsBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

» KopucteTte camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of,
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

* AKO Ha ekpaHOT ce nojasu wndgpata E3,
BeAHall UCKnyyeTe ja nnoyarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NMOBP3YyBaHE U MPEXHNOT
HaroH ce TOYHW.

2.3 YnoTtpeba

Of, MHAYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpesfio macno,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

He kopucTeTe anymuHmnymcka cgonuja nnm
Apyrn matepujany nomely nospLuvHara 3a
roTBeH-€ U CafoT 3a roTBEHE, OCBEH ako
NOWHaKy He € HaBeAeHO Of
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo gogaroum npenopavaHu
3a 0OBOj anapart of NPOM3BOANTENOT.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of noxap 1 ekcrnsosuja.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

« OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoOKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnata Ha ,\MCKiy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue mMOoxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
WK KOra uma KOHTaKT co Boaa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa NoBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKIy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a fa ce cnpeyn
€NEKTPUYEH LLIOK.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm

Mpw 3arpeBare, MacHOTUMUTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnylutaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnaMmeHoT Unu 3arpeaHuTe
npeaMeT nopaneky og MacHoTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBarbarta Kou rm ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--Ee.

Ynotpe6eHOTO Macno, Koe Moxe Aa
coOpXKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacrioTo Koe ce
KOPMCTM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Unm
BO HeroBa 6nusuHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of OLUTETYBak€e Ha anaparor.

He uyBajTe xeLuKkn cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTpOIHaTa nrnoya 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOPEHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha Xeluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He octaBajTe cagoBu 3a rotBewe aa
BpujaT 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
cafoBu Ha anapartoT. [oBpLunMHaTa Moxe
a ce owTeTu.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeansBrkaaTt rpebaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NPeaMeTn Harope

MAKEOOHCKMU 309




Kora TpeGa na rm nomecTmuTe Ha
NnoBpLUMHATa 3a rotTBewe.

2.4 Hera n uncremwe

PepoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeynTe owTeTyBake€ Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepujan.

WcknyyeTe ro anapatoT u octaBeTe ro fa
ce onaaw npes YMCTeHeTo.

YucTeTe ro anapartoT CO BraxHa meka
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
aetepreHT. He kopucTeTe abpasvBHu
npounssoan, abpasvBHU CyHfepu 3a
yMCTerE, PacTBOPYBaUM UM MeTarHu
npeaMeTH, OCBEH ako He e NMouHaky
HaBedeHO.

2.5 CepBuc

3a [a ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHasim
pe3epBHU 4EeNoBK.

Bo ogHoc Ha cBeTUnMTE BO BHATPELLHOCTA
Ha OBOj NPOM3BOZ U PE3EPBHUTE CBETUMKM

3. MOHTAXA

LWTO ce npogasaat nocebHo: Osune
CBETWUIKU Ce NpeaBuaeHV Aa nsapxat
EeKCTPEMHUN (DU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBuAeHN 3a flaBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npedBUAaEHV ga ce KopucTarT 3a apyru
HaMeHW 1 He ce NOroHN 3a OCBETNyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBame

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpea oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauyunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwucku 6poj (S.N.)

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.
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/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o nospeaa unu 3aayllyBame.

KoHTakTnpajTe co BalumTe NoKnaHu
opraHu 3a aa gobuete nHopmauum 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anaparor.
Wckny4yeTe ro anapatoT of HanojyBameTo.
MN3BapeTe ro enektpuyHmoT kaben 6nmcky
[0 anapatoT u dpneTte ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

MnoyaTta 3a roTBete Ma kaben 3a
NnoBp3yBakse.

3a fa ro 3aMeHuTe OLITETEeHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa oa 90 °C munu nosucoka.
EpHa xuvua mopa fa Ma MUHUMarneH
npecek BO cornacHocT co Tabenara
nogony. ObparteTte ce BO NOKanHNOT
cepBuceH LeHTap. Kabenor 3a
nosp3yBatbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKyBaH enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6vaaT M3BPLUEHUN Of KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MoBp3ayBaraTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKnyYoum ce 3abpaHeTu.




& BHUMAHME! 5. I'IOBpseTe ' KpaesuTe Ha Ba CUHU

Kabnu.
Hewmojte ga rv gynuute nnn sanemysare 6. CraBete HOB 3aBpPLUETOK 3a Xuua Ha
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo. 3aBPLUETOK Ha CroAeNeHNoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).
/\ BHUMAHMUE! [ABoda3Ho noBp3yBaw-e

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot

o[ cuHaTa xuua.

OTcTpaHeTe gen oa u3onauuvjaTta Ha

KpaeBuTe of CUHUOT kaben.

3. TlloBpseTe rv KpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLla Ha
3aBPLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

He noep3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpPLLETOKOT. 2.

EnHocpasHo noBp3yBawe

1. WN3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
Of UpHaTa, KadheaBaTa 1 CMHaTa Xuua.

2. VI3BageTe ja nsonauujarta oa Kpaesute
Ha LpHUOT, kacheaBnoT 1 CUHMOT Kaben.

3. TlloBp3eTe v KpaeBuUTE Ha LpHUTE U
kadeHuTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a Xuua Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
N E— CF O} B—
e E—
N N ) N
O — — R — W —
O

DY — L2

@ 220 - 240 V~ [OBoda3Ho noBp3yBamwe: 400 V2N 5;;?(21:::32 noBp3yBaHe:
5x1,5 mm? 5x1,5 MM2 unu 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonTa @ 3eneHa - xonta @_) 3eneHa - xonta
N CuHa 1 cuHa N CuHa 1 cuHa N CuHa v cuHa

L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n kacdbeaBa
L2 KacheaBa L2 KacbeaBa

3.4 CknonyBame

Ako MOHTOpAaTE nno4a 3a roteewe noa
xay6a, Be MonumMe da rv BugnTe ynatcreata
3a MOHTUpPaH€ Ha xay6aTa 3a MUHUManHa
aounctaHua Mefy anapartuTe.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

—— min. 1500 —»

Y Y Y
L JL Imin. min. |C] JT ]‘mln. 28

10 55
i
= o
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HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

VHayKkumcka puHrna
n KoHTponHa Tabna

3a nogetanHu nHopmaumm 3a
L rornemMuHaTta Ha purnuTe BugeTe Bo

B ) _n » T EXHUYKM nogartoun”.

o gun m m
l_lll'_l e EJJ iTalJ,_ _________ ,l u
OO o 34567809 P, 0123456789 p =
—o S —o+
N — e e e — 2
':'O':J'ro1234567aqp ||®ﬁ0123456789PJ:‘®'—_l~_
| S—

| | |
PakyBajTe co anapaToT co NMOMOLL Ha CeH30pckuTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenure v

3BYLUTE NOKaxyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

CrakneHaTa noBpLUMHA NPOTUB rpebere MMa YHUKaTHa 3aBpLUHa TEKCTypa Koja Moxe Aa ro
NMPOMEHWN HAYMHOT Ha KOj CUMGONMTE N ENEMEHTUTE Ha KOPUCHUYKMOT MHTEPAE]C ce
nojaByBaaT BO pasfU4YHK YCIOBU HA OCBETIyBaHE.

CeH3op ®DyHKuMja Onuc

CKo

none
(D Bknyum / Ucknyun 3a BkIyyyBakse 1 UCKIyvyBake Ha anapaTor.
|| Maysa 3a BkIyyyBakse 1 UcknyvyBake Ha pyHKumjaTa.
(\D Tajmep 3a nocTaByBatse Ha hyHKLUMjaTa.
_|_ — 3a 3ronemyBate Unv HamasnyBakbe Ha BpeMeTo.
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTW.
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CeH3op PyHKUMja

Onuc

CKoO
none
h SenseFry SenseFry. [1a ce npxu co aBTOMaTCKN KOHTPONMPaHu
E HMBOA Ha TOMMNMHA, NOCBETEHW Ha Pa3HN BUAOBU
japeme.
SenseBoil® SenseBoil®. PyHkuUmjaTa aBTOMATCKM ja Npunaroaysa
TemnepaTtypaTa Ha BoJaTa 3a ia He npekune oTkako ke
ja pocturHe ToykaTa Ha Bpuerse.
E =] Bridge 3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKuujaTa.
E Hob?Hood 3a BKkIy4yBake 1 UCKIy4yBaHe Ha PA4YHMOT PEXNUM Ha
AT

dyHKumjaTa.

KoHTponHa neHTa

3a nocTtaByBake Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

— —
—_ o
'

P PowerBoost 3a BKknyyyBame Ha yHkupjaTa.
Iﬁl 3aknyyyBate / Ypeq 3a 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTpOrHaTa
6e36eHOCT Ha Aeua Tabna.

4.3 MNoka3aTenu 3a eKpaHoOT

MokasaTten Onuc
+ 6poj Mma pedpexr.

3,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NnpeocTaHaTa TONMMHa BO 3 YeKOpW) : MPOJOITKM
CO roTBew-e / noarpeBame / npeoctaHaTta TonnmHa.

5. MPENO NPBATA YINOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

5.1 OrpaHmnyyBaH-€ Ha jaunHara

OrpaHunyyBamne Ha jaymHaTta geuHupa
KONKy eHepruja TpoLUK BKYNHO nrovarta 3a
roTBEH-E, BO FPaHMLIMTE HA OCUrypyBayuTe 3a
WHCTanauuja Ha kykaTa. [1lnovyarta 3a rotBewe
CTaHgapAHO e NoCTaBeHa Ha HajBUCOKOTO
HMBO Ha jaunHa.

3a ga ro HamanuTe Unu sroneMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. BneseTte BO MEHUTO: NPUTUCHETE U
3appxeTte @ 3 cekyHam. lNMoToa,
NPUTUCHETE U ApXeTe @,
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2. TlpuTuckajte ro @ Ha NnpeaHnoT Tajmep
ce goaeka He ucyesHe P

3. Tputuckajtre ro = / + Ha npeaHuoT
TajMep 3a Aa ro nocTaBuTe HMBOTO Ha
jadmHara.

4. T[lpuTucHete @ 3a ga maneserTe.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bupete ro nornasjeTo ,, Te€XHUYKN
MHopmaLmn®.

/\ BHAMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
oarosapa Ha ocurypyeauuTe Bo KyKkaTa.

e P73 —7350W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W



+ P30 —3.000 W

- P35—3.500 W /\ BHUMAHVE!

+ P40 —4.000 W AKO HMBOTO Ha jaynHa € NMOHWUCKO MNn
*+ P45 —4.500 W eaHakso Ha 2000 W, He moxeTe fa

+ P50 —5.000 W BknyunTe SenseBoil®/SenseFry.

+ P60 —6.000 W

6. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/N MPEOQYNPEOYBAHE! @

BupoeTe Bo nornasjaTta 3a 3awtuta u 3a onTyManeH nNpeHoc Ha TonMHa

CUIYpPHOCT. KopucTeTe caf 3a roTBeH€e CO AvjameTap
Ha [HO CNMYeH Ha ronemMuHaTa Ha

6.1 AKTUBUpawe U AeakTMBUpawe pUHrnaTta (OAHOCHO MakcumanHata
BPEAHOCT Ha AnjamMeTapoT Ha cafoBuUTe

MMpuTUCHETE rO 1 OpXETE ro @ 3apjaja 3a roTBeH-E BO ,, [ eXHUYKM nogaToum” >

BKITyYMTE UNN UCKNYyYUTE Nnoyara 3a LCneundukaumja 3a puHrnn®).

roTBEH-E. MpoBepeTe fanv cagoT 3a roTBeH:E €
MOrofeH 3a MHAYKUMCKU Noyn 3a

6.2 OTKpnBake TeHyepe roteere. 3a noseke MHGoOpMaLMK Ha

BMOOBU Ha CaoBU 3a rotBeke Bnagete

OBaa dhyHKUMja yKaxKyBa Ha MPMCYCTBO Ha p
PyHKUMja YKy pucy BO ,[puxa n coseTn”.

CafoBV 3a roTBeH:-E Ha NnoYyaTa 3a roteere
W TV UCKIMyYyBa PUHITIMTE aKo He ce oTkpujat @
CafloBY 3a roTBEH:E 32 BPEME Ha FOTBEH-ETO.

CrakrneHaTta noBpLUMHa NpoTuB rpebere
MUMa yHVKaTHa 3aBpLUHa TEKCTypa koja ja
MakcMmum3upa oTropHocTa Ha rpebemse.
Tpuer-eTo Nnomery cagoT 3a roTBeH:E U

AKO CTaBUTE CaflOBM 3a FOTBEHE Ha PUHITIa
npen Aa usbepeTe nocTaBka 3a TONNWHA, ce
rnojaByBa nokasaTenoT Haf 0 Ha KOHTporHaTa

neHTa.
CTakneHarta nospLUMHa MoXxe ga

Axo OTCTpaHUTe caj 3a roteeHwe o npouseene 3Byuum.

BKITy4eHa pUHra 1 NpuBpeMeHo ro cTaBuTe

HacTpaHa, nokasatenuTe Haj cooBeTHaTa MoskeTe ga roTBMTE BO ronemun cagosu Ha

KOHTPOJIHA NeHTa Ke 3arnoyYHaT fa Tpenkaar. ABE PUHIMN UCTOBPEMEHO KOPUCTEjKN ja

AKO He ro BpaTuTe cagoT 3a roTBeHe Ha dyHKumjaTa Bridge. CagoT 3a rotBere mopa

BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120 cekyHau, a rm nokpuea LeHTpUTe Ha ABeTe PUHIN HO

pviHrnara Ke ce UCKIy4u aBTOMaTCKW. He cMee [a oau HaaBop o4 MapkupaHaTa

obnact. AKo cagoT 3a roTBeHE € CTaBeH
mMefy aBaTa LeHTpu, pyHkumjaTta Bridge Hema
Aa buge BknyyeHa.

3a [a NpofomKUTE Co roTBEHETO,
norpwxeTe ce fAa rv BpatuTe cagoBuTe 3a
roTBeHE Ha PUHINTE BO HABEAEHMOT POK.

6.3 Kopucrerwe Ha puHrnure f /I
.

CrtaBeTe ro cagoT 3a roteeme ONPEKTHO BO

LeHTapoT Ha ogbpaHaTta puHrna.

VIH,D,yKTMBHVITe PUHININ aBTOMATCKU ce
npunarogyBsaaTt Ha AUMEH3UUTE Ha OAHOTO Ha
CafoT 3a roteemwe.

)
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6.4 MNMocTaBKkM 3a noarpeBawe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. lpuTucHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTPOMHAaTa feHTa.

MokasHuTe cBeTNa Haf KOHTporHaTa neHTa

ce nojaByBaart 0 136paHOTO HMBO Ha

nocTaByBak-€ Ha TOMNMUHA.

2. 3a pa ja ncknyuute puHrnaTta,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 0b6e3beayBa noronema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE PUHIIK. OyHKUMjaTa Moxe Aa
6uae akTUBMpaHa 3a MHAYKTUBHATa pUHrna
camo 3a oapepneHo Bpeme. lMNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
HopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puvHrnara: gonpete P ce BKIy4yBa
3a ucknyyyBake Ha hyHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTta Ha TonnuHaTta.

6.6 OptiHeat Control (lMoka3saTten 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa Bo 3 Yekopa)

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

E] / E] / C] Ce pgogeka nokasartenorT e
BMANMB, NOCTOWN PU3MK Of U3TOPEHULM 04
npeoctaHaTaTa TonnuHa.
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WHAOyKuMCKUTE PUHITK ja Npon3BeayBaaT
HeonxoaHaTa TOMInHa 3a NPoLecoT Ha
roTBEHE ANPEKTHO Ha AHOTO Ha cadoBuTe 3a
rotBere. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHAaTa Ha CafOBUTE 3a FOTBEH-E.

MokasaTenuTe ce nojaByBaaT Kora puHrnara
e xewwka. MNokasaTenuTe ro npukaxysaat
HMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnunHa 3a
PUHFANTE KOW MOMEHTASTHO I KOPUCTUTE:

E] - NPOAOJIKK CO roTeBex:€,
B - 04p>XXyBak€ Ha TonJinHa,

Q - NpeocTaHaTa TonsinHa.

[Moka3aTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce MnojaBu:

* 33 COCEAHUTE PUHIMM, AYPU U aKo He
KOpUCTUTE,

*  KOra )KeXOK caf] 3a roTBeH-€e ke ce CTaBu
Ha CTyaeHa puHrna,

« Kora noBpluvHaTa 3a rotBeme e
UCKIyYeHa, HO puHraTa ce ywTe e
Xelka.

MokasaTtenor ncYyes3HyBa Kora puHrnarta e
n3nageHa.

6.7 Onuuun Ha TajmepoT

Tajmep 3a oabpojyBare

KopucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a ga ogpegunte
KOMNKy JONro ke paboTu egHa puHrna 3a
BpeMe Ha eflHa Ccecuja Ha roTBeHE.

[NocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnuHaTa 3a

nsbpaHarta puHria, a notoa nocraseTe ja

dyHKumMjaTa.

1. [putncHete ro O. 00 ce nojaByBa Ha
€eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. TlpuTtucHete ro + Wnn — 3a garo
nocraeute spemeTo (00-99 MuHyTH).

3. [llpuTtucHete ro QD 3a fa ro craptyesaTe
TajMepoT Unu noyekajte 3 cekyHau.
TajmepoT 3anoyvHyBa Aa oabpojysa.

3a ga ro npomeHuTe BpemeTo: usbeperte ja

pvHrnara co Ou npUTUCHETE T + wm—.
3a pa ja ucknyuurte dyHkumjata: nsbeperte

ja puHrnata co On NpuUTUCHETE TO — .
[MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojyea go 00.



TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBareTo, ce
ornacysa curHan n 00 Tpenka. PuHrnata ce
ncknydysa. MNputucHeTe Ha koj buno cumobon
3a ja ro 3anpere CUrHamoT 1 TpernkakeTo.

[MoTceTHuK BO MUHYTU

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa yHKLMja Kora
nrnoyara 3a roTBene € BKIy4YeHa v kora He
paboTaT puHrnuTe. lNocTtaBkarta 3a
TonnuHaTta nokaxysa 00.

1. lNpwutucHete @

2. lpwTtucHeTe Ha + wnu — 3a garo
nocTaBuTe BPEMETO.

TajmepoT 3aBpLuyBa co o4bpojyBakeTO, Ce

ornacysa curHan n 00 Tpenka. MNputucHete

Ha koj 6uno cumbon 3a fa ro 3anpete

CUrHanoT 1 TpenkaweTo.

3a pa ja ucknyuure dyHkunjaTa: gonpete

ro @ n —. lNpeoctaHaToTo Bpeme
onb6pojyea go 00.

6.8 YnpaB. co eHeprujaTta

AKO NOBeKe PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa eNnekTpuyHa eHepruja ru
HagMWHYBa OrpaHuyyBahaTa Ha
HanojyBaweTo, doyHKUMjaTa ja genu
pacnonoxnveaTta jaunHa Mefy CUTe pUHru.
lMnoyata 3a roTBeHEe rm KOHTpoOnNupa
NoCcTaBKMTE 3a jauMHa Ha TonnuHaTa 3a ga v
3aLUTUTK OCUTYpyBaYUTe Ha MHCTanauujaTa
BO KyKkara.

* Ako nnovara 3a roTBere ro JOCTUrHe
OrpaHvnyyBaH-eTO Ha MakcMmMarnHarta
JocTtanHa jaunHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneuundukauum), jadmHara Ha
PVHIAMTE aBTOMAaTCKM Ce Hamanysa.

+ Cekorawl ce faBa NpefHOCT Ha
nocTaBkaTa 3a jayMHa Ha TonnuHarta Ha
puHrnaTa koja e n3bpaHa npea.
[MpeocTtaHaTara jauvHa ce genu mery
OpyruTe pyHrAY No pegocines Ha nsbop.

+ 3a puHrnuTe Kou MMaaT HamarneHa jadnHa,
KOHTpOMHaTa fnuHuja Tpenka u rv
MoKaxKyBa CaMO MakCUManHUTe MOXHU
NMocTaBKM 3a noarpesatrse.

+ [loyekajTe goAeka ekpaHOT He nNpecTaHe
[4a Tperka Unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaynHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnara 3a
roTBeme Koja e n3bpaHa nocnegHa.
PuHrnute ke npogosmkat ga pabortat co

HamareHaTta nocTaBska 3a jaduHa Ha
TonnuHata. MpomeHeTe rm nocTaBkuTe 3a
jaYvMHaTa Ha TonnuHaTa Ha PUHIIUTE
payYHO [LOKOJIKY € HEOMXOAHO.

6.9 & SenseFry

OBaa (pyHKLMja BM OBO3MOXYBa Aa
nocTaBuUTE COOABETHO HUBO Ha MOCTaBKa 3a
jaymHa Ha TonnuHa 3a Aa ja NpXute xpaHarta.
[noyata 3a roTBem€ ja ogpxyBa
TemnepaTypaTa BO TEKOT Ha rOTBEHETO.
MoxeTe aa n3bepete egHo oa Tpute
SenseFry HuBoa: Hucko (2), cpegHo (5),
BMcoko (8). OTkako ke ce NocTaBu HUBOTO Ha
nocTaBska 3a ja4ynHa Ha TonnuHaTa, He e
noTpebHO payHO NpunarogyBake Ha
Temnepartypara.

/\ BHUMAHMUE!

KopucteTe camo nagHu cagosu 3a
roTBEH-E.

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBexe 6e3
Haa3op gogeka paboTtu yHKumjaTa.

1. CraBeTe TaBa 6e3 Macno / MacHOTMM Ha
efHa oJ nagHUTe PUHINM Ha neBaTa
cTpaHa. MoxeTe aa kopuctute egHa
pWHrna unu aa rm NnoBp3eTe ABeTe
puHrnu kopuctejku Bridge.

AKO CTaBUTe e[HO TeHLepe caMo Ha efHa

pvHrna, pyHkuujaTa 3anovHyBa aBTOMaTCKU.

2. [onpete OF™ [a ja Bkny4yuTe
NnoBpLUMHATAa 3a rOTBEH-E.

3. [Honpete ro & 3a Ja ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

[Moka3HoTo cBETNO Hag cumbonoT ce

BKkNy4yBa. MNocTaBkaTta 3a TonnuHa e

CTaHOapAHO NocTaBeHa Ha 2.

4. WN3bepeTe HMBO Ha NpPXeHe CO NOCTOjaHO

npuTUCKake Ha &
Moka3aTen 3a Tpenkawe Hag n3bpaHoTo
HWBO Ce MojaByBa 3a CeKoja PUHIrNa Ha Koja
MOMEHTAaNHO MOXeTe a ja KopUcTuTe
dyHKUMjaTa.
5. [onpeTe kage 61Mno Ha NU3rayoT Ha
n3bpaHaTta puHrna.
MoxeTe Aa ro npunarogute HUBOTO
SenseFry co nputuckamwe Ha eaHo of
COOBETHUTE HMBOA Ha NOCTaBka Ha
TOMIMHA KaKo LUTO € NPUKaXXaHo BO
Tabenata nogony.
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SenseFry HuBo HuBoa Ha

Ha MOKHOCT nocraBka 3a
TOonMnuHa

Hucko 2

CpeaHo 5

Bucoko 8

®dyHKUMjaTa ce cTapTyBa.

OTkako dyHKUmjaTa ke 3anoyHe
nokasatenuTe Hag nuaravoT U aHumauujata
3anovHysa Aa pabotu.

®

AKO He cTaBuTe caf 3a roTBEHE Ha Koja
610 o PUHrNUTE BO POK oA 5 cekyHau,
yHKLMjaTa aBTOMATCKUN CE UCKIyYyBa.

6. [loctaBeTe byHKUMja Ha Tajmep, OOKONKY
e notpebHo.

Kora TaBaTa ke nocturHe ogpeneHaTta

TemnepaTypa, ce ornacysa akyCTuyeH

3By4eH curHan. Cera MoxeTe fja cTaBuTe

Macro 1 xpaHa Bo TaBarTa.

3a pa ja npeknHeTe yHKUMjaTa NpUTUCHETE
0 Ha KOHTpOMHaTa feHTa Unn NpuTUCHeTe

=

Ako noctaBute Tajmep 3a oabpojyBarse Ha
e[jHa of PUHINNTE 1 NOCTaBEHOTO BpeEMe
ncTekyBa npea aa ce JocTurHe
npeasugeHaTa TemnepaTtypa, pyHkumjata
aBTOMAaTCKM Ce UCKIy4dyBa.

CoBEeTM 1 NOMOLLL:

* Moxe faa ro cMeHuTe CTaHAapAHOTO HUBO
Ha ja4ynHa Ha TonnMHa, JOKOMKY €
notpebHo.

+ 3a pebenu napunksa xpaHa unm cupos
KoMnuMp, KopucteTe Kanak Bo npsute 10
MUHYTW Of MPXKEHETO.

* Ha TewkunTe n/vnu ronemmTe TaBn Moxe
Aa vm Tpeba noponro BpemMe 3a Aa ce
3arpear.

+ KopucteTe namvH1paHu TaBu CO HUCKO
HMBO Ha ja4nHa 3a Aa cnpeynTe
oLiTeTyBake ¥ Nperpesare Ha cafoT 3a
rOTBEH-E.

* He kopucTeTe TeHKM emajnupaHn cagosu
3a rotBewse. Moxe Aa ce nperpejat u
owiTeTar.
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MpaBunHu TaBu 3a yHKUMjaTa
SenseFry

KOpVICTETe camMo TaB4MHa CO paMHO OHO. 3a
Oa npoeepute ganu tTaBaTta € UucnpasHa:

1. CraBerTe ja TaBaTa Haonaky.

2. CraBeTe NMHKWjap Ha OHOTO Ha TaBaTa.

3. OO6upgerte ce pa craBuTe napudka og 1, 2
unu 5 eBpoueHTn (unu koja 6muno MoHeTa
€O cnnyHa gebenvHa, npubnwmxHo 1,7
MM) Momely NMHWjapoT 1 AHOTO Ha
TaBaTa.

1

a. TasaTta e HeTO4YHa ako MoXeTe Aa ja
cTaBuTe napuykarta nomery

NUHWjapoT 1 TasaTta.

[

b. Taeata e TouHa ako He MoXxeTe Aa ja
CcTaBuTe napuykarta nomery

NuHWjapoT 1 TagaTta.

[ \

6.10 SenseBoil®

dDyHKLUMjaTa aBTOMaTCKM ja npunarogysa
TemnepaTypaTta Ha BoAaTa 3a [a He npekune
OTKaKo Ke ja JOCTUIHE ToYKaTa Ha Bpuerse.




®

AKO MMa npeocTaHaTa TonnmHa (E] / [3/

C]) Ha puHrnara koja cakate ga ja
KOpuCTUTE, Ce ornacyBa 3ByYeH CuUrHan v
dyHKUMjaTa He ce BKIy4vyBa.

dPyHKumjaTa He paboTu co Henennue cag
3a roTBese.

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja dhyHkumjaTa co NnpasHu
cagoBu.

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBere 6e3
Haas3op goaeka paboTtu yHKumjaTa.

1. CrtaBeTe TeHLepuhsa nonHu co 1 - 51
nagHa BoAa Ha AocTanHuTe mecTa 3a
roTBeH-€ 3a Ko cakate Aa ja Bkny4uTe
dyHKupMjaTa.

AKO CTaBUTe eHO TeHllepe camo Ha efHa

puHrna, pyHkuujata 3anoyHysa aBTOMaTCKU.

2. [onpete ® za a ja Bknyuute
noBpLUMHATA 3a roTBEH-E.

3. [Jonpete ro 3a ga ja Bkny4yuTe
dyHKumjaTa.

3a puHrnuTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja

Kopuctute pyHkuujaTa ce nojasysa

Tpenkawe Ha nokasaTenoT norope

4. [onpeTte kage 61MnNo Ha NU3ra4yoT Ha
n3bpaHaTta puHrna.

dDyHKUMjaTa ce cTapTysa.

OTkako dyHKUMjaTa ke 3anoyHe

rnokasatenuTe Haj nnaravoT U aHumauujata

3anovHyBa Aa pabotu.

®

AKO He cTaBuTe caf 3a roTBeHe Ha Koja
61no oA PUHrIMTE BO POK 0 5 CekyHau,
dyHKUMjaTa aBTOMATCKN CEe UCKITyYyBa.

Kora dyHKumjaTa ke 4OCTMrHe Tovka Ha
BpUeHe nno4vata 3a rotBeke emMmmTrpa
3BYYEeH CUrHasn 1 HMBOTO Ha TonnuHa
aBTOMaTCKM Ce MeHyBa Ha CTaHAapAHO HUBO
Ha KpyKakse.

3a ga ja ucknyuute yHKumMjaTa npea aa ce

OOCTUrHe TouKaTa Ha Bpueke, AonpeTe
vnm 0.

3a ga ja ucknyuute yHKLmjaTa OTKako ke ce
AOCTUrHEe ToYKaTa Ha Bpueke, JonpeTe ro
nM3rayoT 1 pavHo npunarogeTe ja
nocTaekaTa 3a TonnvHa.

Axo ro Bknyuute lNaysa vnu nssagute cagor,
dyHKUMjaTa ce UCKITy4yBa.

Ako noctaeute Tajmep 3a oabpojyBare Ha
efHa o pUHINNTE U NOCTaBEHOTO BpeEMe
ncTekyBa npea Aa ce AOCTUrHe ToukaTa Ha
Bpueke, PyHKuMjaTa aBTOMaTCku ce
UCKIyyyBa.

CoBeTu 1 NOMOLL:

PyHKUymjaTa Hajgobpo oaroBapa 3a
BpUEHE Ha BOAA M rOTBEHE KOMMUPMW.
OBaa dyHKkUMja Moxe aa He paboTu
NpaBuWITHO 3a eNeKTpUYHK Bokanu n
anapatu 3a npaBehe Ha ecrnpeco.
HanonHeTe ro TeHyepeTo nomely nona u
TPW - YeTBPTWHM CO NagHa BoAa o4,
yeluma OCTaBajku ro npasHo 4 cm of,
meBuuaTta. He kopucrtete nomanky og 1 |
unu noeeke of 5 | Boga. BkynHata TexuHa
Ha BofaTa (Unu Ha BoAaTa u KomnupuTe)
Bapupa mefy 1-5 kr..

3a ga nocturHeTe Hajoobpu pesynrtatu
roTBeTe CamMo Lenu, HeU3nyneHun, CpeaHn
komnupu. MorpuxeTe ce Aa He rn cTaBuTe
KoMnupute 36MeHn eqHOA0apPYroO.

3a BpeMe Ha hasaTa Ha 3arpeBatbe,
n30erHyBajTe eHeprMyHO MeLlare Ha
OpYrv TEHLIEpUHa 1 naparnesHu npolecu
Ha roTBene (Kako NpXXeH-e Unu Bpuere)
Ha OpyruTe pUHINN.

V36erHyBajTe npaBewe Ha Ha4BOPELLHN
BUGpMpama (Ha np. KopucTerwe Ha
6neHgep unu ctaBake Ha Moburnex
TenedoH o puHrnara) Kkora dyHkuujata
paboTu.

Bo 3aBrCHOCT oa BUAOT jagere un
cafoBUTE 3a roTBeHe, MOXeTe Aa ja
npunaroguTe nocraekaTa 3a TonMHa
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OTKaKO Ke ce JOCTUrHe TovkaTa Ha
BpUEHE.

[opajte con oTkako ke ce JoCTUrHe
TOoYkaTa Ha BpUEHE.

YnotpebeTe ro kanakoT 3a Aa 3awTteante
eHepruja.

6.11 CTpyKTypa Ha MeHuU

TabenaTa ja noka)xxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MEHUTO.

KOpMCHVI"IKM nocTtaBku

Cumbo [MoctaBkKa

MoXXHu onuun

ABunxeHe HU3 MEHUTO: MEHWUTO CE COCTOU
oA cumbon 3a nocTaByBahe Y BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHWOT Tajmep, a
BpPeAHOCTa ce MnojaByBa Ha NMPeAHWOT Tajmep.
3a [a ce ABWXUTE HW3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE TO Oha npeaHuoT Tajmep. 3a
[a ja npoMeHuTe BpeAHOCTa Ha nocTaskaTa,

NPUTUCHETE ro + Unn = Ha nNpegHuoT
Tajmep.
3a pa usnesete og MEHUTO: NPUTUCHETE TO

Q.

n
OffSound Control
b 3ByK Bknyum / Ucknyun
Y “-) Y y MozxeTe aa rv Bkny4umTe / UCKNyunTe 3ByLUTE
BO MeHu > KOpUCHMYKM MOCTaBKN.
P OrpaHndyBatse Ha  15-73
jaunHaTa @
H AUTO pexum 0-6 MornegHete Bo ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".
E VicTopuja Ha Crmcok Ha Kora ce UCKIy4eHn 3ByLUTE, MOXETE 1
anapmm / rpeLKn HeodaMHeLlHU

anapmu / rpeLuku.

3a aa rm BHeceTe KOPUCHUYKUTE

noHaTamy fia ro criyliarte 3ByKOT Kora:

e ro gonupare @
* BpPEMETO Ha TajMepoT ce Hamarnyga,

nocTaBKM: NPUTUCHETE U 3apXeTe CD 3

cekyHau. [oToa nputucHeTe 1 gpxeTte @,
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NeBUTE PUHIIIN.

7. JONOJTHUTENHN ®YHKLINA

7.1 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKITyYyBa
noBpLUMHaTa 3a roTBEHE aKo:

* CUTe PUHITIN Ce UCKITyYEeHMN,
* He nocTtaByBaTe HMKaKBa MNOCTaBKa 3a

TonnMHaTa Unn NocTtaBka 3a 6p3VIHaTa Ha

BEHTUNATOPOT MO BKIy4YyBaHe€TO Ha
nrnoyaTa 3a rotBeme,

* WCTypaTe UM cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke o 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orracysa curHan v nnoyaTa 3a rotBee

ce vckny4vysa. OTCTpaHeTe ro npeamMeToT

WNK ja cumcTeTe KOHTponHaTa niova.
* anapaToT cTaHyBa NPEMHOrY KexXoK (Ha

np. Kora Bpue npasHo TeHyepe). OcTtaBeTte
ja puHrnata aa ce onagm npeg noBTOPHO

[a ja KOpUCTUTE NiioYaTa 3a roTBeH-E.
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* MNpUTUCKaTe HeakTuBeH cumborn.

He ja ncknyyyBaTe pUHrnaTa u He ja
MeHyBaTe NnocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa. Mo u3BecHo Bpeme, nnovarta
3a roTBeH:E Ce UCKNydyBa.

OpHocoT nomery noctaBkaTa 3a
TonfIMHaTa U BpeMeTo Mo Koe ce
MCKITyYyBa nfovarta 3a rotTBeme:

MocTaBkM 3a

MNnouarta 3a roTBewe

noarpeBat-e ce UckKny4vysa no
1-2 6 vaca
3-4 5 vaca
5 4 vaca
6-9 1,5 vyac




®

Kora ro kopuctute SenseFry nnovarta 3a
roTBewe ce ucknyyyea nocne 1,5 u.

7.2 MNay3a

OBaa yHKUWja MM NOCTaByBa CUTE PUHIIN
[a paboTtaT Ha HajMana jaunHa.

Kora cyHKUMjaTa e akTMBHaA, MOXe Aa ce

KopucTaT camo Ou ll. cure apyrv
CMMBONY Ha KOHTPOSTHUTE MIloYM ce
3aKnyyeHu.

®dyHKUMjaTa He rn 3anmpa PyHKUUUTE Ha
TajMeporT.
1. 3a pa ja aktmBuparte ¢pyHKumjaTa:

npuTUCHETE
[MocTaBkaTa 3a jaunmHa e HamarneHa Ha 1.
2. 3apaja peaktuBuparte dyHKumjaTa:

nputucHeTe
MpeTxoaHaTa nocTaBka 3a TOMMMHa ce
nojaeysa.

7.3 3akny4vyBame

MoxeTe fa ja 3akny4uTe KOHTposiHaTa Tabna
foaeka paboTy NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE.
Toa cnpeyvyBa crny4yajHa npomeHa Ha
noctaekaTa 3a TOMMMHa.

HajnpBo nocraBseTe ja noctaBkaTta 3a
TOMNnMHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:

npuTucHeTe @,
3a aa ja ucknyuure cpyHKumjaTa: noBTOPHO

npUTUCHETE o [ﬁ

®

dyHKUMjaTa ce ncknyyysa co
UCKIy4yBaH-€TO Ha nroyara 3a roTBeHe.

7.4 Ypepq 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa hyHKLMja ro cnpevyBa crny4ajHoTo
BKITy4YyBak-€ Ha nrnoyara 3a rotBem-e.

3a pa ja BknyuuTte pyHKumjaTa:

npUTUCHeTE ro @ He noctaByBajTe HMKaksa
nocTtaeka 3a TonnuHarta. [putucHeTe ro n

apxeTe ro &3 CeKyHaM, ce Qoaeka He ce

I'IOjaBVI nokasartenoT Hag cumbornoT.
VICKnyque ja nno4yara 3a roteeHske co (D

@

dyHKUMjaTa OCTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja nckny4uTe nnovata 3a roTBeH-E.

[MokasaTenoT Hag [ﬁ € BKITy4eH.

3a pa ja ucknyuure cdyHkumnjarta:

NPUTUCHETE O ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
nocTaeka 3a TonnuHaTta. [MpuTucHeTe ro 1

OpXeTe ro ] 3 cekyHaw, ce goaeka He
McYe3He nokasaTenoT Hag cMmbonorT.

VcknyyeTe ja nnoyarta 3a rotBere co @.
FoTBeH-e co Bkny4veHa PyHKUMja:

NPUTUCHETE ro (D noToa NpUTUCHETE ro @3
CeKyHaM, cé fofeka He ucyesHe nokasaTtenor
Hag cumbornoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a rotBene. Kora ke ja ncknyuute

nfioyarta 3a rotBeme co@, dyHKuMjaTa
paboTy MOBTOPHO.

7.5 Bridge

@

PyHKumjaTa paboTn Kora cagoT 3a
roTBEH-E ' NMOKPMBA LIEHTPUTE Ha ABETE
pvHrnn. 3a noseke MHopmMaumm 3a
MpaBWIHOTO NOCTaBYBak-€ Ha CafoBUTE
3a roTBekwe, nornegHete Bo ,Kopucrewe
Ha puHrnuTe®.

®yHKumjaTa He paboTn goaeka pabotu
SenseBoil®.

OBaa (hyHKUMja NOBP3yBa ABE PUHIMU Ha
nesara cTpaHa 1 Tue paboTaT kako efHa.

[pBO nocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a efHa o4 PUHINNTE Ha neBaTa CcTpaHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa: gonpete

] .

m). 3a na ja nocrasuTe nn npomeHnTe
nocraskaTa 3a TOMfvHa, AonpeTe efeH of
KOHTPOJIHUTE CEH30pMW.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
u
ponpete m). PuHrnute paGoTar He3aBmcHO.
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7.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCcka yHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyaTa 3a rotBexe Co
cneuujaneH noknoned. M nnovata 3a
roTBEH€E 1 NOKNoNeLoT umaaT MHdpa-LpBeH
CUrHaneH KomyHukaTtop. bpanHaTa Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PeXUMoT u
TemrepaTypaTa Ha HajKeLLKMOT caj Ha
nnoyaTa 3a rotBene. Vcto Taka, MoxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT Pa4HO Of,
nrnoyaTa 3a rotBeme.

ABTOmMaT Bpuerw Mpxew
CKO e1) e2)
cBeTno
H6 Bxknyuun Bp3nHa Ha  BpavHa Ha
BEHTUTATOp BeHTUNaTop
2 3

®

Kaj noBekeTo noknonuu ganeynHckmoT
CUCTEM e BKIyYeH Ha noveTok. Bo cnyyaj
[a e VCKIyYeH, akTuBupajTe ro npeg aa
ja kopuctute dyHkumjata. 3a noBeke
WHOpMaLMKM BUAETe BO yNnaTCTBOTO 3a
ynoTtpeba Ha noknoneworT.

ABTOMaTCcKo paboTewe Ha pyHKLMjaTa
3a paborta co cyHKUmMjaTa, aBTOMaTCKn
NoCTaBeTE 0 aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. MNMnoyata 3a roTBee € NO4YETHO
nocraeseHa Ha H5. AcnupartopoT pearuvpa
cekorall kora ke paboTute co nnoyara 3a
roTBewe. [noyvata 3a rotBewe ja
npenosHaBa TemnepaTtypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKM 1 ja npunaroaysa
Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT.

ABTOMaTCKM pexunmun

nouar roTBEH:E ro AeTeKTUpa NpoLecoT H

1) Mnovara 3a (¢} e a npowec a
BpUEH-e 1 ja akTuBupa 6pavmHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKUOT PEXMM.

2) Mnoyara sa rosetse ro ZeTeKkTMpa npoLecoT Ha
npexese 1 ja akTveupa 6panHaTa Ha BeHTUNaTopoT
cropeq, aBTOMaTCKMOT PEXUM.

3) OBOj pexxuM ro BKIy4dyBa BEHTUNATOPOT U CBETNOTO
1 He ce nNoTnupa Bp3 Temneparypara.

MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pexum

1. Wcknydete ja nnodvata 3a rotBee.

2. T[puTtucHete ©) oKofy 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TlpuTtucHete & oKony 3 CekyHau.

4. [onpete QD HeKosnKynaTu foaeka He ce
Bknyun H.

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a fa ogbepeTte
aBTOMAaTCKN PEXUM.

@

3a fa pakysare co noknoneyot
OVPEKTHO Ha MaHenoT Ha MOKMoneLuoT
NCKITyYeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXMM Ha
dyHKumjaTa.

@

Kora ke 3aBpLunTe CO roTBeH€E U Ke ja
UCKITyYMTeE NOBPLUMHATa 3a rOTBEH:E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMELOT MOXe ce
ywte aa paboTtu Hekoe Bpeme. MoToa
CUCTEMOT IO AeaKT1BMPa aBTOMATCKU
BEHTMIATOPOT 1 CripedyBa Cly4ajHo
aKTVMBUpaHEe Ha BEHTUNATOPOT BO

ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKO el) e2)
CcBeTIo
HO Mcknyun Wcknyun Wcknyun
H1 Bknyun Wcknyun Ncknyun
H2 3) Bknyuun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATop BeHTWUnaTop
1 1
H3 Bknyun Mcknyun BpavHa Ha
BeHTUNaTop
1
H4 Bknyun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATOp BeHTWUNaTop
1 1
H5 Bknyun BpanHa Ha  BpsauHa Ha

BEHTUNATop BeHTUNaTop
1 2
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HapegHuTe 30 cekyHaw.

PayHo pakyBake co 6p3uHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
MoxeTe aa ja pakyBaTe yHKLMjaTa U payHo.

3a ga ro HanpasuTe Toa, JonpeTe T xorae
aKTUBHa noBpLUMHATa 3a roTBeHse. Toaro
UCKIyYyBa aBTOMaTCKOTO paboTene Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npoMeHuTe 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT



payHo. Kora nputuckarte Ha A4 ja nokavysate
3a egHaw 6p3nHaTa Ha BeHTunaTopoT. Kora
Ke CTUrHeTe 4O MHTEH3UBHO HMBO U

NpUTUCHETE NMOBTOPHO Ha T e ja nogecute
Op3vHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co wTo ce
[AeaKTMBUpa BEHTUNATOPOT Ha MOKIIOMNEeLoT.
3a noBTOpHO Aa ro ctapTyBaTe
BEHTMNATOPOT CO Op3uHa Ha BeHTUnaTop 1

ponpete Ev?o .

®

3a fa ro aktusmpaTe aBTomMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnovaTta 3a rotBeH€e 1 NOBTOPHO
aKkTuBupajTe ja.

8. MOMOLW " COBETHU

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

8.1 CagoBu 3a rotBewse

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosagasa
TONnuHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' NUHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

« 3a [ga ce crnpeyuu nperpesatse U ga ce
nopobpu paboTarta Ha puHrnuTe,
cagoBuTe 3a roTBewe Mopa Aa ouaar Wwro
€ MOXHO noge6enu n pamHu.

» 3a dyHKuuja SenseFry kopuctete camo
TaBW CO PaMHO [HO.

» OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH-E Ce YNCTU U CyBU Npes Aa rm
CTaBMTe Ha NOoBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
rOTBEH-E.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpUeTe CafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuWTe 1 arnUTe Ha CTaknoTo UK Ha
cTpaHnyHaTa obnora buaejkn moxe fa ce
CKpLUM UK OLITETW CTakrneHara
NoBpLUMHA.

MaTepujan Ha cagoBuUTe 3a roTBeHe

AKTMBMpaH-e Ha cBeTurKara

MoxeTe ga ja noctasuTe nospLuMHaTa 3a
roTBet-e aBTOMaTCKu Aa ro akTmBmpa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktmBupare
noBpLUMHaTa 3a roTeekse. 3a ga ro
HanpasuTe Toa NoCTaBeTe ro aBTOMaTCKNOT
pexum Ha H1 — H6.

@

CseTurikata Ha noknonewoT ce
[eakTuBmpa 2 MUHYTH Mo
[eaKTBMpaHeTo Ha nioyara 3a
roTBetbe.

* MOroAeH: fIMEHO Xerneso, Yenuk,
emMajnvpaH Yenuvk, Yenuk LWTo He "pfocysa,
NnoBeKecnojHO AHO (03HAYEHO Kako
NnorogHoO Of, NPON3BOANUTENOT).

* HenorofeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakmno, Kepamuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBEH:€ Ce NOroAHu 3a

MHAOYKTUBHATa nroya 3a roTeeke ako:

* BOAaTa Bpue MHoOry 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa nocraBka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBIeKyBa Ha JHOTO Ha cagoT
3a rotBeHse.

OumeH3nn Ha cagoBUTE 3a roTBEHe

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHININ aBTOMATCKM ce
npunarogyBaar Ha QUMEH3MUTe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roteBere. Buaete Bo
» 1 €XHUYKM nogartoun” > ,Cneundurkayuja
3a pUHrMK® 3a NpaBUIHN AUMEH3NN Ha
cagoBuTe 3a rotBetbe. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-€e AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
opbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBewe. 3a
OonTUManeH NPeHoc Ha TONMMHa KopucteTe
capj 3a rotBere Co AnjameTap Ha AHO
CIMUYEH Ha rofieMuHaTa Ha puHrnara
(oAHOCHO MakcMmanHaTta Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEH:E BO
» 1 €XHUYKM nogartoun” > ,Cneundurkaymja
3a puHrnun®).
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— Caport 3a roTBek€e Co AnjameTtap
KOjLUTO € momarn of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobvea camo
4en of, eHeprujaTa KojawTo ja
MCnyLTa pyUHrnarta Wro pesyntupa co
no6aBHO 3arpeBam-e.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUTHyBak-€ ONTUMarnHn pesyntartu
Of, rOTBEH-ETO, HE KOPUCTETE Ca0BU
3a roTBeH-€ NorofiemMn o HaBe4eHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajTe aa rv gpxurte cagosute
3a rotTBex-€ BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOSHaTa ninova BO TEKOT Ha
roTeeweTo. Toa MoXe Aa Bnujae Ha
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOSHaTa
nfoya M HeHaMepHo Aa v BKIy4u
PYHKLMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEHE.

®

Bupete Bo , TexHWMYKM nogaToum”.

8.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTtaTta

®

3ByUMTE CE HOPMarHK U He Ce 3HaK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBUTeE 3a
roTBeH-€ MOXe [a Ce pa3nuKyBaaT BO
3aBWCHOCT 0f MaTepujanoT Ha cagoBuTe
3a roTBEeH-E U HNBOTO Ha jaunHa.

3ByLIM noBp3aHu Co capgoBuUTe 3a
roreBeme:

* 3BYK Ha MNyKare: CafloT 3a roTBEHE €
HanpaBeH oA pas3nuMyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHW o pasnNuyH1 maTepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

*  SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HVBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHrnarta:

*  KNUKakbe: ce nojaByBa enekTpu4HoO
npedpnysame.

*  nuwTere, GpMyere: BeHTUnaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN CE CafoBu 3a
roTBeHe.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a ga 3awTtenu eHepruja, rpejaqot Ha
pvHrnaTa ce Uckny4vyBsa npep 3ByLuTe Ha
TajMepoT 3a oabpojyBane. Pasnukara Bo
BpemeTo Ha paboTa 3aBuncK 0f HUBOTO Ha
rocTaBka Ha TOMMMHaTa 1 of OOMKMHaTa Ha
roTBEHETO.

8.4 NoepgHoCTaBeH BOgu4 3a
rotBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopLmoHanHo. Toa 3Hauyn geka puHrna
rnocTtaBeHa Ha cpegHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky og nonosuHa o4 MOKHOCTa.

@

MopaToumnTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn

noarpeBawe (MuH)

1 YyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeonxodH
o

1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.

Yyokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBare: Meku omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBEH:E NOKPUEHO CO Kanak.

jajua.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
2-3 Kpukarbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 HopajTe Hajmanky ABanaTu noseke
noArpeBaxe roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 Baperte 3eneHuyk, puba, Meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy naxuum Boaa.
MpoBepeTe ja konuyvMHaTa Ha Boada 3a
BpPemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KoMnMpuW 1 gpyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIEepPeTo Co
3eneHYyK. 1-2 cm Bopa. MNpoBepeTe ro HUBOTO Ha
BOAATa 3a BpeMe Ha npoLecoT.
[pxxeTe ro kanakoT Ha TEeHLepeTo.
4-5 [oTBeTE Nnoronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT Nnyc cocTojku.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeke: WHULNa, TeNeLKo Kako wTo  [peBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanaJuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTeH3MBHO npxerbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOMMUP, LWHULAN.
9 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHU, CNpXeTe Meco (rynail, neyexe), npxete KOMIUP BO

dhputesa.

P

Baper-be ronemMu Konn4vecrtea soaa. PowerBoost e BKny4yeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a
¢dyHkumjaTa SenseFry

MopatounTe BO TabenaTa nokaxysaat
npYMepu Ha XpaHa 3a Cekoe HMBO 3a
SenseFry. KonuunHara, nebenvHara,
KBanMTETOT U TemnepaTypaTa (Ha np.
3amMp3HaTa) Ha xpaHaTa WTo Tpeba Aa ce
MPXW BO TaBa BfvjaaT Ha NOCTABEHOTO HUBO

SenseFry. M3bepeTe ro HUBOTO Ha NocTaBka
Ha TonnuHaTa Bp3 OCHOBA Ha BUAOT Ha
XpaHaTa, BawmoT n3bop 3a roteeme 1
CcagoBUTE 3a rOTBEHE LUTO ' KOPUCTUTE.

@

MopaToumnte BO TabenaTa ce camo
HaCOKW.

XpaHa SenseFry HuBo
Jajua OmnerT, npxeHu jajua Hucko
KajraHa CpepHo
Punba dunetn oa punba, pubHM cTanunka, Mopcka xpaHa CpegHo
Meco Xambyprep, koTurba, KOTNEeTU, NUNELLKN rpaan, CpegHo
MWUCVPKUHK rpaau, WHULNa, dune, cTek (cpeaHo / Aobpo
NOAroTBEH), NPXXeHn konbacu
Crtek (nonyxwue), MeneHo Meco Bucoko
3eneHuyk Mp>xeHn Komnupw (CypoBu) Hucko
MpXXeHn nneckaBuULM Of KOMMUPK, 3eNeHYYK CpegHo

MAKEOOHCKU 325




8.6 MNpenopaku U coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roTBeme co
dyHKumMjaTa:

3awTuTeTe ja nnoyarta Ha acnupatopoT
oA AMPEKTHa CBeTNNHA.

He cTaBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTta Ha acnmpaTopoT.

He ja nokpuBajTe nnovaTta Ha nnoyara 3a
roTBEH-E.

He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBeHe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-€ 1N BUCOK NoHel). BugeTe ja
cnukaTta.

AcnupaTtopoT Ha crnukaTa nogony e camo
3a unycrtpauuja.

9. HET'A N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYpPHOCT.

9.1 OnwTK nHcpopmaummn

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a roTBeHE Mo
cekoja ynotpeba.

Cekoraw ynotpebyBajte cagosu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

W 3a cekojaHEBHO YNCTEHE Ha
CTakneHaTta NoBpLUMHA U 3a YNCTEeHE Mo
MOHTUPAH-ETO U OTCTPaHyBake Ha
OCTaTOKOT Of Nlenak, KopucteTe camo
Onaro abpa3svBHO MIEKO 3a YUCTEHE U
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@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe Aa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6nm1cKy Oo nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BuAeETE ja
HawaTta VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
AEG kou paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mopa Aa

ro umaat cumbonoT ,Ei

HeXeH CyHiep npoTuB rpeberse. Bo
3aBUCHOCT Of, CTEMNEHOT Ha U3BankaHoCT,
McYMCTeTE ja cTakrneHara nospLuvHa co
Manu Kpy>XHV OBUXKEHa U YMepeH
npuTUCOK. M3bpuLueTe ja cTakneHaTa
NoBpLUMHA CO CyBa Kprna oA Mnkpodmbep.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe KnacuyeH onT 1 3ereH
CyHfep buaejkvu anymMmmHuymckute
YECTUYKM Ha HEroBUOT TBPA CIOj
MOXe Aa ro owrtetart u obesbojat
CTakmnoTo.




®

KopuctereTo anaTku 3a uncrere
pasnuyHK of npernopaYaHuTe Hema
na 6uge edbekTMBHO 1 MOXe Aa ja
owTeTn unn obesbojyBa cTakneHaTa
noBpLUMHA.

He kopucTeTe OCTpK MeTanHu anartku
3a YncTere Ha ja3oT buaejkn Tne
MOXe [a ja npoLwmpart npasHuHaTta u
[a ja owTeTaTt cTpaHuyHarta obnora
Wnu cTakneHaTta noBpLUMHa.

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

+ Cekorawl KopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nyo4yun 3a roTBere Co
cTakneHa nospLluvHa. Kopuctete ja
cTpyrankaTa camo Kako AOMONHUTENHa
anaTtka 3a YMCTeHe Ha CTaKMoTo Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YUCTeHe.

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

He kopucTeTe HOXEBM Unu gpyru
OCTPW MeTanHu anaTku 3a YncTere
Ha CTakrneHaTta noBpLUvHa.

» 3a mMeTanHaTa cTpaHu4Ha obnora,
KOpucTeTe camo AEeTEPreHT 3a MUeHe
capgoBw co Tonna Boga. Kopucrete kpna
3a ja ja ncumcTtute n n3dpuiete
obnorara.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He kopucTeTe 6naro abpasmBHO
MINeKo 3a YNCTeH:E, KakBU ouno
[eTepreHTy 3a nonupakse, CTpyranku
UNu TBPAWOT CNOj Ha CyHfep 3a
yMCTeHE Ha CTpaHuyHaTa obnora.

+ JasoT nomery cTakneHaTa nospLUMHa U
cTpaHunyHaTa obnora moxe ga cobepe
HeyncToTuja u Manu YecTUYKM XpaHa.
KopucTeTe apBeHa yenkanka 3a 3abu 3a
[a ja ucuncTuTe npasHuHaTa nomery
CTakneHaTta NnoBpLUMHA U CTPaHWYHaTa
obnora.

10. PELWLABAHE MNMPOBJTIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

9.2 Yuctew-e Ha cTakneHarta
NoBpLUMHA Ha NJyioyaTa 3a roTBeH-e

BepHalu oTcTpaHeTe: cTOMNeHa nnacTuka,
nnacTtuyHa cponuja, con, wekep n xpaHa
CO LWekep, BO CNPOTMBHO, HEYNCTOTHjaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovaTa 3a rotBene.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro creumjanHoTo CTpyrano 3a YucTewe Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa Moj
ocTap aron v ABuKeTe ro Ce4YnmBoTo Mo
noBpLuMHaTa.

U3BapeTe rm oTKako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AaMKU Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Yucrete ja
nnovara 3a roteene co 6naro abpasvsHo
MIEKO 3@ YNCTEHE U HEXEH CYHIep
npoTtue rpebemnse (Braete Onwtn
nHdopmauum). Mo yncTereTo, ucyLueTe ja
nrnoyaTa 3a rotBene Co Kprna of
MuKkpodnbep.

MocTojaHu Tparu u AamMKu: HaHeceTe
YMEPEH MPUTUCOK U cYUCTETE ja
MoBpLUMHATA CO HEXEH CyHIep NpoTuB
rpebemne (Bnaete Onwtn nHdopmaymm) n
6naro abpa3vBHO MIIEKO 3@ YNCTEHE
[ofeka AaMKkuTe noseke He ce BUAMMBM.

MAKEOOHCKU 327



10.1 WLto maa ce HanpaBu ako...

Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyynte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeme.

[noyara 3a roTBewe He e nosp3aHa
CO EeNEeKTPU4HO HanoijaH;e nnu He
€ npaBuiHoO noBp3aHa.

MposepeTe aanu nnovaTta 3a roteexe
€ NpaBUIHO NoBp3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBate.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBavor e
npuYMHaTa 3a HencrnpaeHocTa. AKO
OCHrypyBaYoT NocTojaHo u3bmea,
cTanerte BO KOHTAKT CO KBannuKyBaH
enekTpuyap.

He nocraBuBTe jaunHaTta 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHau.

[MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jaynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarnky
op 60 cekyHaun.

Cre ponpene 2 unu noseke
CEH30pCKM NoMnHa BO UCTO BpeMme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30PCKO Mnone.

May3a e Bo dhyHkuwja.

Bupete Bo ,MNaysa”“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJSiIHaTa nrno4a.

McumncteTe ja KOHTponHaTa nnoya.

MoxeTe fa cryLiHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpuyHOTO NOBp3yBat-e €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HanojyBakrse.
360opyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

MpBo nocrtaseTe ja
MakcMmarnHaTa nocraBka 3a
jaynHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of
puHrnnTe.

[Opyrute puHrnu ja tpowat
MaKkcMmariHo pacnonoxnmsaTa
eHepruja.

Bawata nnoya 3a rotBete pabotu
npaBuIIHO.

HamaneTte ja noctaBkara 3a jaumHa Ha
TONNMHAaTa Ha Apyrute puHrnm
noBp3aHun Ha nctaTa gasa. Buaete Bo
LYnpaByBate CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan n
nnoyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a rotBere €
UCKIyyeHa.

CTte cTaBune HELWTO Ha eHO Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30PCKUTE MonuHsa.

lMnovara 3a roTBemwe ce
nckny4ysa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO norne.

He ce nann nokasHoTo cBeTNO 3a
npeocrtaHaTa TonnnHa.

PuHrnata He e xeLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLwTeTeH CeH30poT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

Cre ja nokpune KoOHTponHaTa niova.

OTCTpaHeTe ro npeamMmeToT o4
KOHTpOJIHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHLepe
Koe ro 6rnokvpa curHanot.

KopucTeTe nomario TeHuepe,
npoMeHeTe ja puHrnara unu paborete
payHo CO acnmparopor.

KoHTponHara nnoya craHysa
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotBekse € nperosiem unm
ro craBsate npebnucky Ao
KOHTpONHaTa nroua.

FonemuTe cagoBu 3a roTBere
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMX, aKo e
MO>HO.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CeH30pCKMTEe nonvkba Ha
Tabnara.

3ByUMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Moka3HoTO cBETNO Hapj

cumbonoT @ ce BkIyyyBa.

Ypen 3a 6e36enHOCT Ha geua nnm
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,bpaBa 3a geua“ n
L3aKnyyyBame".

KOHTpOJ'IHaTa NeHTa Tpernka.

Hema capg 3a rotBere Ha puHrnaTa
nnn pyuHrnaTta He e UenocHo
noKpueHa.

CraBeTe cap 3a roTBeH-E Ha puHrnara
3a L|eNIoCcHO Aa ja nokpueTe.

CapoT 3a roTBete € HeCOOABETEH.

KopucreTe cagosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA nroya 3a
roteewe. Bugete Bo ,Hanomenu n
KOPUCHK COBETK .

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € NpemMarn 3a puHrnaTta.

KopucTeTe caa 3a rotBeH€e CO TOYHU
avmMeH3un. Bugete BO ,, TEXHUYKM
nogaroum”.

3arpeBat€eT0 Tpae 400 BpeMe.

CapoBuTe 3a roTBewe ce npemanu
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
puHrnara.

3a onTvmarneH NpeHoc Ha ToMnuMHa
KopucTeTe caj 3a rotBere co
AvjameTap Ha OHO CrUYeH Ha
ronemuHaTa Ha puHrnaTa (OgHOCHO
MakcumanHaTa Bpe4HOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEH:E
BO , TexHu4ku nogartoum” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

7] E] ce nojaByBaat

NCTOBPEMEHO.

JaunHaTa e mMHory crnaba 3apaau
HecooBeTeH caj 3a roTBeHe Unm
npasHo TeHlepe.

YnotpebeTe ro cooABeTHNOT BUA Ha
cap 3a roteewe. Bugete Bo
,HanomeHu 1 kopucHu coBetu “ nnm
, TEXHUYKM nogaToumn”.

He Bkny4yyBajTe HATY edHa puHrna
Kora Ha Hea 1Ma npasHo TeHLepe.

7] ce nojasyBaar

MCTOBPEMEHO.

TeHLepeTo e NpasHo Unu Bo HEro
1Ma Hekoja TEYHOCT LITO He e BOAa,
Ha np. macro.

M3berHyBajte ga ja kopuctute
YHKUMjaTa CoO TEYHOCTU LUTO He ce
BOAA.

7] ce nojasysaar

CTOBPEMEHO.

Vima npemHory unv npemarnky Boga
BO TEHLepeTo.

CTe Baparne xpaHa koja He e Boaa u
komnumpu. ToykaTa Ha Bpuehe Gelue
BPEMEHCKV MOMeCTeHa u
SenseBoil® He moxele fa paboTn
npaswuIiHO.

Camo 3a Bapehe Boa CO KOPUCTEHE
SenseBoil®. MNornegHeTe ,Hanomexn
1 KOPUCHU COBETK “.

CriywuaTe 3By4eH curHan,

nokasarenute Hag

Tpenkaat n SenseBoil® He ce
BKNy4YyBa.

Huty egHa of puHrnuTe He e
noAroTBeHa Aa ce KOpUcTu co
SenseBoil®. Ima npeocTtaHata
TONMMHA Ha PUHIMIUTE KOW cakaTe Aa
rm oabepeTe MM TUe ce ce yLiTe BO
ynotpeba.

3aBpLueTe rv npeTxogHuTe
aKTWBHOCTY CO rOTBEHETO U oabepeTe
crnobogHa pyHrna Ha koja Hema
npeocTaHara TonnHa.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

SenseBoil® / SenseFry He
pabotu.

HunBOTO Ha jaunHa Ha nnovara 3a
roTBEHE € NPEMHOTY HUICKO.

[MocTaBeTe ro HBOTO Ha jaunHa Ha
nosucoka BpegHocT. [posepeTe Aanu
opbpaHaTa MOKHOCT oAroBapa Ha
ocurypysayute Bo KykaTta. Bugete Bo
,Mpen npea ynotpe6a“ > "
OrpaHnyyBatse Ha jaunHata".

1 ce npukaxysa 6poj. rOTBEIbE

Vma rpewuka kaj nnoyata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako Ce BKI1y4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpnYHOTO Hanojysakrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnovata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu Npo6nemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBNacTEH CEPBUCEH LieHTap.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HajaeTe
pelweHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obparteTe ce Kkaj BawwnoT gunep
UV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
[apete rv nogatouuTe oA nnoykaTa co
cneyndurkaymu. NposepeTe Aany NPaBUNHO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 MNnou4ka co cneuundukaumm

Mogen NII164B30AZ:
Typ 62 B4A 01 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cep.op. ccocvveeeen
AEG

11.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

CTe pakyBane co nnoyarta. Bo npotusHo,
cepBuCHpaeTO Of CEPBUCEH TEXHMYap Unu
avnep Hema ga buage 6ecnnaTtHo, Aypuy 1 3a
BpeMe Ha nepuogoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa u
OBJAaCTEHNTE CEPBUCHU LIEHTPMU Ce BO
rapaHumckaTa KHULLKa.

PNC 949 598 172 01
220-240V/400V 2N, 50 Hz
MpounsseneHo Bo: 'epmaHuja
7.35 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo cap 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-210

IleB 3ageH 2300 3200 10 125-210

[eceH npeaeH 1400 2500 4 125 -145

[eceH 3apeH 1800 2800 10 145 - 180
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JaunHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nopatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa Co
MaTepVIjaJ'IOT N AMMEH3nnTe Ha cagoBUTE 3a
roTBEH:E.

3a onTtumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtat o4 rotBeHeTo KOpUCcTeTe cagoBu

CO AujameTap Ha [HO CIIMYEH Ha rofeMuHaTa
Ha puHrnarta (O,D,HOCHO MakcumarnHata
BPEOHOCT Ha injameTapoT Ha cafoBuTe 3a
rotBewe BO Tabenarta). He kopucteTe
CaJloBY 3@ rOTBEHE MOrosIeMu1 0f
AvjameTapoT Ha puHrnara.

12. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtndurkaumja Ha mogen

NII64B30AZ

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrn 4
TexHonorvja Ha noarpeBake MHaykunja
[vjameTap Ha Kpy>XHWU puHrnu (J) IleB npeneH 21.0cm
IleB 3aneH 21.0cm
[eceH npeaeH 14.5 cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npeneH 184.4 Wh/kg
cooking) JleB 3ageH 184.4 Whi/kg
[eceH npeaeH 180.2 Wh/kg
[eceH 3ageH 172.9 Wh/kg
MoTpowyBayka Ha eHepruja Ha nnoyara 3a roteene (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBeH-E 3a JOMaKNHCTBa - [len 2: MNnoyu 3a
roTBEHE - METOAM 32 Mepere Ha
pesynraTture.

MepkuTe 3a eHepruja KOULTO Ce oaHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeke Ce UAEHTUUKYBaHN
NpeKy 03HaKN Ha COOABETHUTE PUHIIIN.

12.2 lTeaun eHepruja

MoxeTe fa 3aliTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CEKOjOHEBHOTO rOTBEHE aKo M1 creauTe
coBeTuTe nogony.

« Kora 3arpesarte Boja, Kopucrtete camo

KOJKy LITO BM Tpeba.

*  AKO e MOXHO, cekorawl cTaBajTe rm

Kanayute Ha cagoBUTE 3a roTBEH-E.

» CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO

BO LIEHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.

« KopucTeTe ja npeoctaHaTarta TonnuHa 3a

[a ja 3agpxuTe XxpaHarta Tonna unv ga ja
cTonure.

12.3 UHchbopmauumm 3a npom3BoAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja un
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH Pexnmm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme nOTpeGHO 3a onpemaTta aBTOMaTCKu Aa ro 4oOCTUrHe

NPUMEHNNBUOT PEXMUM CO Mana MOKHOCT

2 MUH
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13. TPVDKA 3A OKOJTIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot

L/:X CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHuenapuja.



Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
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dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
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Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat (chiar si
functiile de gatire automata). Un proces de gatire pe termen
scurt trebuie supravegheat permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate Tn sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.




Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

in cazul in care codul E3 apare pe ecran,
deconectati imediat plita si verificati daca
conexiunea electrica si tensiunea de
alimentare sunt corecte.

2.3 Utilizarea

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

» Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si explozie.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Thainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este n contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

* Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

* Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

» Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

» Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

» Curatati aparatul cu o lavetd moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
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curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a

3. INSTALAREA

aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie .......cccceeeveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie sa aiba o sectiune transversala
minima, Tn conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactati centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.
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/\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

Conexiune cu o faza

1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru, maro si albastru.

2. Indepartati o parte din izolatia de la
capetele firelor maro, negre si albastre.

3. Conectati capetele cablurilor negre si
maro.

4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

5. Conectati capetele a doua cabluri
albastre.



6. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

Conexiune cu doua faze

1. Scoateti mansonul capatului cablului de
pe firele albastre.

2. Indepartati o parte a izolatiei capetelor de
cablu albastre.

3. Conectati capetele a doua cabluri
albastre.

4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

QD 220-240 V~

N s |

K E—
ﬂ;

400V2N~
SR I

gy E—

R I

220-240 V~

L2 L2
D 220 - 240 V~ Conexiune cu doua faze: 400 V2N~ Conexiune cu o faza: 220 -
240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? sau 3x4 mm?
@ Verde - galben @ Verde - galben @ Verde - galben
N Albastru si albastru N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L1 Negru L Negru si maro
L2 Maro L2 Maro

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele

depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

S ——

Y
| | ||_km|n. 28
|’ = lo

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

] i
]
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°Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

Zona de gatit prin inductie
_ T Panou de comanda

ol @

Pentru informatii detaliate privind

L dimensiunile zonelor de gatire, consultati
i J —a ,Date tehnice”.

B o
g "7 2

8 oo @ m
nlr EJJ iTLJ | o
[ — —————————= L oo
LI o 123456789 P . 0123456789 p I
- O+ il - O+
O — -
':'O'-_'Fo1234567sop H@ﬁlo123456789p_':'@'—'+
|_'_l

| | |
Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.

Suprafata din sticla anti-zgarieturi are o textura de finisare unica, care poate schimba modul in
care simbolurile si elementele interfetei cu utilizatorul apar in diferite conditii de iluminare.

Camp  Functie Descriere

cu sen-

zor
(D Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
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Camp
cu sen-

Functie

Descriere

Cronometru

=

Pentru a seta functia.

Pentru a creste sau a descreste durata.

(o) ]

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

E SenseFry SenseFry. Pentru a praji diferite tipuri de alimente cu ni-
veluri de caldura controlate automat.
SenseBoil® SenseBoil®. Pentru a regla automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a atins punctul
de fierbere.
Bridge Pentru a activa si a dezactiva functia.
Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.

lgc«quil::_Gg

Bara de comanda

Pentru a seta nivelul de caldura.

puy | =y
=y | (=)

P PowerBoost Pentru a activa functia.
Iﬁl Blocare / Dispozitivul de sigurantd Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
pentru copii

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

Exista o defectiune.

+ cifra

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / calduré reziduala.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/N\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei. Plita este setata
implicit la nivelul de putere cel mai mare
posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Accesati meniul: apasati lung (D timp de
3 secunde. Apoi, apasati lung @,

2. Apasati QD pe cronometrul frontal pana
cand apare P

3. Apasati —/ + pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.

4. Apasati ® pentru a iesi.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.
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/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate Tn
locuinta.

+ P73 —7350W
+ P15—1.500 W
+ P20 —2.000 W
+ P25—2.500W
+ P30—3.000 W
+ P35—3.500 W

6. UTILIZAREA ZILNICA

P40 — 4.000 W

« P45 —4.500 W

+ P50 —5.000 W

+ P60 —6.000 W
/\ ATENTIE!

Daca nivelul de putere este mai mic sau
egal cu 2000 W, nu puteti activa
SenseBoil® / SenseFry.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca nu
este detectat niciun vas in timpul unei sesiuni
de gatire.

Daca puneti vase pe o zona de gatire Thainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 120 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire n timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
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@

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
,Informatii si sfaturi”.

@

Suprafata din sticla anti-zgérieturi are o
textura de finisare unica care
maximizeaza rezistenta la zgarieturi.
Frictiunea dintre vas si suprafata sticlei
poate produce zgomote.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatire simultan utilizand functia Bridge.
Vasul trebuie sa acopere centrele ambelor
zone Tnsa sa nu depaseasca marcajul zonei.
Daca vasul se afla intre cele doua centre,
functia Bridge nu va fi activata.

© O




6.4 Nivelul de caldura

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.

6.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

&) / (=) / ) Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

G- Continuare gatire,
=)- mentine cald,

[:] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

« cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

6.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire in
timpul unei singure sesiuni de gatire.

Setati nivelul de caldura pentru zona de
gatire si dupa aceea setati functia.

1. Apasati @ 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati O pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
incepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.
Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de
timp ramas descreste pana la 00.
Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.

Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si clipirea.
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Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Nivelul de caldura indica 00.

1. Apasati O,

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.

6.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

» Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

* Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, Tn ordinea
selectarii.

» Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doua ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

6.9 & SenseFry

Aceasta functie va permite sa setati un nivel

adecvat de caldura pentru a praji alimentele.

Plita mentine temperatura pe durata gatirii.

Puteti alege unul dintre cele trei SenseFry

niveluri: scazut (2), mediu (5), ridicat (8).
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Dupa setarea nivelului de caldura, nu este
necesara reglarea manuala a temperaturii.

/\ ATENTIE!

Folositi doar vase reci.
Nu lasati plita nesupravegheata in timpul

functionarii functiei.

1. Puneti o cratita fara ulei / grasime pe una
dintre zonele de gatit reci din partea
stanga. Puteti utiliza o singura zona de
gatire sau puteti conecta ambele zone
folosind Bridge.

Daca puneti un vas pe o singura zona de

gatire, functia porneste automat.

2. Atingeti ® pentru a activa plita.

3. Pentru activarea functiei atingeti &
Indicatorul de deasupra simbolului se
aprinde. Nivelul de caldura este setat la 2
implicit.

4. Selectati un nivel de frigere apasand in

7 mod repetat.
Simbolul apare intermitent deasupra de
nivelul selectat pentru fiecare zona de gatire
la care folositi functia Tn momentul respectiv.
5. Atingeti oriunde pe glisorul zonei de
gatire alese.
Puteti regla nivelul SenseFry apasand
unul dintre nivelurile de caldura
corespunzatoare, asa cum se vede in
tabelul de mai jos.

Nivel de pute- Niveluri setari
re SenseFry de caldura
Scazut 2

Mediu 5

Ridicat 8

Functia porneste.

Dupa ce functia porneste, apar indicatorii de
deasupra glisorului si animatia Tncepe sa
ruleze.

@

Daca nu puneti un vas pe niciuna dintre
zonele de gatire in interval de 5 secunde,
functia se dezactiveaza automat.

6. Setati o functie cronometru, dacéa este
necesar.



Dupa ce cratita atinge temperatura dorita,
este emis un semnal sonor. Acum puteti
introduce ulei si alimente in cratita.

Pentru a opri functia, apasati 0 pe bara de
o o .h
comanda sau apasati <.

Daca setati un Cronometru cu numaratoare
inversa pe una dintre zonele de gatire si
timpul setat expira inainte de atingerea
temperaturii dorite, functia se dezactiveaza
automat.

Sfaturi si recomandairi:

» Pentru modifica nivelul implicit de caldura,
daca este necesar.

» Pentru bucati groase de alimente sau
cartofi cruzi, folositi un capac in primele
10 minute de prajire.

+ Incélzirea cratitelor grele si/sau mari poate
dura mai mult.

+ Utilizati cratite laminate cu nivelurile
scazute de caldura pentru a preveni
deteriorarea sau supra-incalzirea vasului.

* Nu folositi vase emailate subtiri. Acestea
pot fi supraincalzite si deteriorate.

Cratite adecvate pentru
functia SenseFry

Utilizati numai cratite cu fundul plat. Pentru a
verifica daca cratita este corecta:

1. Intoarceti cratita cu baza in sus.

2. Puneti o rigla la baza cratitei.

3. Incercati sa puneti o moneda de 1, 2 sau
5 Euro centi (sau orice moneda cu o
grosime similara, aprox. 1,7 mm) intre
rigld si baza cratitei.

=

a. Cratita este incorectd daca puteti
pune moneda intre rigla si cratita.

X

[

b. Cratita este corecta daca puteti pune
moneda intre rigla si cratita.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Functia regleaza automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a atins
punctul de fierbere.

@

Daca zona de gatit pe care doriti sa o
utilizati are caldura reziduala (2 /(2)/
) ), se emite un semnal acustic, iar
functia nu porneste.

Functia nu functioneaza cu vase
neaderente.

/\ ATENTIE!

Nu utilizati functia cu vase goale.
Nu lasati plita nesupravegheata in timpul
functionarii functiei.

1. Puneti vasele umplute cu 1 -51de apa
rece pe zonele de gatit disponibile pentru
care doriti s& porniti functia.

Daca puneti un vas pe o singura zona de

gatire, functia porneste automat.

2. Atingeti ® pentru a activa plita.

3. Pentru activarea functiei atingeti G

Simbolul P apare intermitent pentru fiecare

zona de gatire la care folositi functia Tn

momentul respectiv.

4. Atingeti oriunde pe glisorul zonei de
gatire alese.

Functia porneste.
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Dupa ce functia porneste, apar indicatorii de
deasupra glisorului si animatia incepe sa
ruleze.

®

Daca nu puneti un vas pe niciuna dintre
zonele de gatire in interval de 5 secunde,
functia se dezactiveaza automat.

Tn momentul in care functia atinge punctul de
fierbere, plita emite un semnal acustic, iar
nivelul de caldura se seteaza automat la un
nivel implicit de fierbere.

Pentru a dezactiva functia Tnainte de

atingerea punctului de fierbere, atingeti
sau 0.

Pentru a dezactiva functia dupa ce punctul
de fierbere a fost atins, atingeti glisorul si
reglati manual nivelul de caldura.

Daca activati Pauza sau scoateti vasul,
functia se dezactiveaza.

Daca setati un Cronometru cu numaratoare
inversa pe una dintre zonele de gatire si
durata setata se termina Tnainte de atingerea
punctului de fierbere, functia se dezactiveaza
automat.

Sfaturi si recomandari:

» Functia este cea mai potrivita pentru
fierberea apei si gatirea cartofilor.

* Este posibil ca functia sa nu functioneze
corect cu ibrice si cu vase de espresso
pentru aragaz.

» Puneti apa rece in vas, pana la un nivel
cuprins intre jumatate si trei sferturi. Lasati
un spatiu de 4 cm pana la marginea
vasului. Folositi cel putin 1| si cel mult
5| de apa. Aveti grija ca greutatea totala a
apei (sau a apei si a cartofilor) sa fie intre
1si 5 kg.

+ Pentru rezultate optime, fierbeti numai
cartofi intregi, de marime medie si
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necuratati de coaja. Asigurati-va ca nu
aglomerati prea mult cartofii.

« In timpul fazei de incalzire, evitati
amestecarea energica a altor oale si
procese de gatire paralele (cum ar fi
prajirea sau fierberea) pe alte zone de
gatire.

» Evitati sa produceti vibratii externe in
timpul utiliz&rii functiei (de ex., nu utilizati
blenderul si nu asezati telefonul mobil
langa plita).

+ In functie de tipul de aliment si de vasul
de gatire, puteti regla nivelul de caldura
dupa ce a fost atins punctul de fierbere.

» Adaugati sare dupa ce punctul de fierbere
a fost atins.

» Folositi un capac pentru a economisi
energie.

6.11 Structura meniului
Tabelul prezinta structura meniului de baza.
Setari utilizator

Simbol Setare Optiuni posibile
b Sunet Pornit / Oprit (--)

P Limitare putere 15-73

H Modul AUTO 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-

re lor recente.

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ® timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung . Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setarii si o valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga intre

setari, apasati O pe cronometrul din fata.
Pentru a modifica valoarea setarii, apasati +
sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati @

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.



®

Consultati ,Structura meniului”.

Céand semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

7. FUNCTII SUPLIMENTARE

7.1 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele sunt dezactivate,

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal sonor si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

Atunci cand utilizati plitaSenseFry,
aceasta se dezactiveaza dupa 1,5 ore.

7.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

» atingeti @
* cronometrul scade,
* apasati pe un simbol inactiv.

Cand functia este activata, se pot utiliza ® Si

I . Toate celelalte simboluri de pe panourile
de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.
1. Pentru activarea functiei: apasati Il
Nivelul de céldura este coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

7.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intai nivelul de caldura.

Pentru activarea functiei: apasati )

Pentru dezactivarea functiei: apasati ]
din nou.

@

Functia se dezactiveaza pe masura ce
dezactivati plita.

7.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: apasati D. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti

apasat & timp de 3 secunde, pana cand
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.

Dezactivati plita cu @.
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®

Functia este in continuare activa, cand
dezactivati plita. Indicatorul de deasupra

@ este aprins.

Pentru activarea functiei: apasati D. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si

mentineti apasat & timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu .

Gatirea cu functia activata: apasati @ apoi

apasati & timp de 3 secunde, pana cand
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizata. Atunci cand dezactivati

plita cu ® functia este activa din nou.

7.5 Bridge

®

Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea
zonelor de gatire”.

Functia nu functioneaza in timpul
SenseBoil® functionarii.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire de pe partea stanga care vor functiona
ca 0 singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire de pe partea stanga.

. N |
Pentru a activa functia: atingeti ml. Pentru a
seta sau modifica nivelul de caldura atingeti
unul dintre senzorii de comanda.

Pentru a dezactiva functia: atingeti m..
Zonele de gatire functioneaza independent.

7.6 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.
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@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial activat. in
cazul in care este dezactivat, activati-l
nainte de a utiliza functia. Pentru mai
multe informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

IIummarg Fierbe- Préjireaz)
automata | ,1)
HO Oprit Oprit Oprit
H1 Pornit Oprit Oprit
H2 3) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-

zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat

1. Dezactivati plita.

2. Apasati ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati & timp de 3 secunde.

4. Apasati O de cateva ori pana cand se
aprinde H.

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.



®

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

®

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumit&
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y, atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

Cand apasati ?? cresteti viteza ventilatorului

8. INFORMATII $SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

+ Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

* Doar pentru functia SenseFry, utilizati
numai vase cu fundul plat.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile sticlei

cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens
si apasati din nou Y setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

AUTO .

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

sau pe garnitura laterald, deoarece
aceasta poate ciobli sau deteriora
suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

= corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

» Eficienta zonei de géatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
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similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decét cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

®

Consultati ,Date tehnice”.

8.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia n functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

« zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:

« clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

* sunet ritmic: este detectat un vas.

8.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energie, incalzitorul zonei
de gatire se dezactiveaza inainte de
declansarea sonora a cronometrului.
Diferenta de durata de functionare depinde
de nivelul de incalzire si de durata operatiunii
de gatire.

8.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.
Zgomote legate de vase:
» zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).
Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata = Recomandari
dura (min)
1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.
necesar
1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.
2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.
2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult

mancarurilor care contin lapte, incalzi-

rea alimentelor preparate.

lichid decat orez, amestecati la juma-
tatea procedurii mancarurile care
contin lapte.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd = Recomandari

dura (min)

3-4 Tnabusiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.

6-7 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dacé este  Intoarceti cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 C_:rochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.
9 Fi_(;rbel;i apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
z34).
P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.
8.5 Sfaturi utile pentru Alegeti nivelul de caldura in functie de tipul
functia SenseFry de alimente, preferintele dvs. de gatire si

vasul pe care 1l utilizati.
Datele din tabel prezinta exemple de alimente P ’

pentru fiecare nivel SenseFry. Cantitatea, @
grosimea, calitatea si temperatura (de ex.,

congelatd) alimentelor care urmeaz sa fie Datele din tabel au doar caracter

prajite influenteaza nivelul SenseFry setat. orientativ.
Aliment Nivel SenseFry
Oua Omleta, oua prajite Scazut
Oua jumari Mediu
Peste File de peste, crochete de peste, fructe de mare Mediu
Carne: Hamburger, chiftele, cotlet, piept de pui, piept de curcan, Mediu
escalop, file, friptura (mediu / bine facut), carnati prajiti
Friptura (in sange), carne tocata Ridicat
Legume Cartofi prajiti, (cruzi) Scazut
Chiftele de cartofi prajiti, legume Mediu
8.6 Sfaturi utile pentru Hob*Hood Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota

(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau

cu un vas inalt). Consultati imaginea.

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a Hota prezentata mai jos are doar scop
soarelui. ilustrativ.

» Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

Atunci cand utilizati plita cu functia:

ROMANA 351



9. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Hotele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care functioneaza cu aceasta

caracteristica trebuie sa contina simbolul X.

instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

9.1 Informatii cu caracter general

Curatati plita dupa fiecare utilizare.
Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.
Atét pentru curatarea zilnica a suprafetei
de sticla, céat si pentru curatarea post-
instalare si indepartarea oricarui adeziv
rezidual, utilizati doar un lapte de curatare
usor abraziv si un burete delicat anti-
zgarieturi. In functie de gradul de
murdarire, curatati suprafata sticlei cu
miscari circulare mici si presiune
moderata. Uscati suprafata de sticla cu o
lavetad din microfibre.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

®

Utilizarea unor instrumente de
curatare diferite de cele recomandate
nu va fi eficienta si poate deteriora
sau decolora suprafata de sticla.

Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
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/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

» Pentru ornamentul lateral metalic, folositi
doar un detergent de vase cu apa calda.
Utilizati o laveta pentru a curata si sterge
ornamentul.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati laptele de curatare usor
abraziv, detergentii de lustruire,
racletele sau stratul dur al unui burete
pentru a curata garnitura laterala.
« Spatiul dintre suprafata de sticla si
garnitura laterala poate acumula murdarie
si particule mici de alimente. Utilizati o
scobitoare din lemn pentru a curata
spatiul dintre suprafata de sticla si
garnitura laterala.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati instrumente metalice
ascutite pentru a curata spatiul,
deoarece acestea pot largi spatiul si
pot deteriora garnitura laterala sau
suprafata de sticla.




9.2 Curatarea suprafetei de sticla a

plitei

+ Indepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora .
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe

suprafata.

+ Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare

10. DEPANAREA

/N\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

10.1 Ce trebuie facut daca...

metalica stralucitoare. Curatati plita cu un
lapte de curatare usor abraziv si un burete
delicat anti-zgariere (consultati Informatii
generale). Dupa curatare, stergeti plita cu
o laveta din microfibre.

Semne si pete persistente: aplicati o
presiune moderata si frecati suprafata cu
un burete delicat, anti-zgariere (consultati
Informatii generale) si un lapte de
curatare usor abraziv pana cand petele nu
mai sunt vizibile.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepénagi obiectul de pe campurile cu
senzor.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

TndepértatJ obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatda numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota ih modul
manual.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
Zilnica”.

Indicatorul de deasupra simbolu-

lui @ se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Dispozitiv de siguranta
pentru copii” si ,Blocare”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

Si @ apar simultan.

Puterea este prea mica din cauza
vaselor nepotrivite sau a unui vas
gol.

Utilizati vase de tip corespunzator.
Consultati ,Informatii si sfaturi” si ,Da-
te tehnice”.

Nu activati nicio zona cu un vas gol
asezat pe aceasta.

Si apar simultan.

Vasul este gol sau contine ale lichid
decat apa, de ex. ulei.

Evitati sa folositi functia cu alt lichid
decét apa.

Si apar simultan.

Vasul contine prea multa sau prea
putina apa.

Ati fiert altda mancare decat apa si
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat in timp si SenseBoil® nu a
functionat corect.

Fierbeti apa si cartofii doar cu ajutorul
SenseBoil®. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Se aude un semnal sonor bip, in-
dicatoarele de deasupra simbolu-

lui se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu porneste.

Niciuna dintre zonele de gatire nu
este gata de utilizare SenseBoil®.
Exista putina caldura reziduala pe
zonele de gatire pe care doriti sa le
alegeti sau acestea sunt inca in uz.

Terminati activitatile de gatire ante-
rioare si alegeti o zona de gatire libe-
ra, fara caldura reziduala.

SenseBoil® / SenseFry nu
functioneaza.

Nivelul de putere al plitei este prea
scazut.

Setati nivelul de putere la o valoare
mai mare. Asigurati-va ca puterea se-
lectata este adecvata pentru sigu-
rantele instalate in locuinta. Consultati
>, Limitare putere” Jnainte de prima
utilizare”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

contrar, trebuie sa platiti interventia

10.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-v& ca ati utilizat corect plita. In caz

11. DATE TEHNICE

tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

11.1 Placuta cu date tehnice

Model NII64B30AZ:
Tip 62 B4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

PNC 949 598 172 01
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cex

11.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas
(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]

Stanga fata 2300 3200 10 125-210

Stanga spate 2300 3200 10 125-210

Dreapta fata 1400 2500 4 125 - 145

Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180
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Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii si
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

12. EFICIENTA ENERGETICA

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decéat cel al zonei de
gatire.

12.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

NII64B30AZ

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 21.0cm
Dreapta fata 14.5cm
Dreapta spate 18.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 184.4 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 184.4 Wh/kg
Dreapta fata 180.2 Wh/kg
Dreapta spate 172.9 Whikg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

12.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii

zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.

12.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.

scazuta aplicabil
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13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:‘-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele

marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxxrLneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eaHOM 1 NPUCTYNayHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapuja og 8 roguHa m
ocobe ca cMareHUM PU3UYKUM, YYITHUM U MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCcTajy NCKYCTBO U
3Hah€, YKONMMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
HaYuH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

» OlNPES3: lNMpouec KyBara Mopa fa ce Hagrnena (Yak ny
cnyyajy yHKumMja ayTomaTtckor KyBawa). KpaTkoTpajaH
npouec KyBaka Mopa fa ce Haarnena HenpekngHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMNyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas soge wnv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomony
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YINNO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4YuTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTu4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy OANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKOnuko je kabn owTteheH, Mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

* YINO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHMKE 3a NNoYyy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHnu y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMUKA 3a Moy
3a KyBarbe MOXe n3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMH-CKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTntute Aowy cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

« Kopuctute ogroapajyhv enekrpuyHun
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

* [lpoBepuTe Aa nu je UHcTanmpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

*  YnotpebuTe kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjeTe y augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

* [lpoBepuTe ga HUCTE OLUTETUIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

« 3awTnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHu Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

* Axko ce E3 k0p nojaBu Ha ekpaHy, ogMax
UCKIby4uTe NoYy 3a KyBake 1 nposepuTe
[a nu cy enekTpuyHa Be3a 1 rnaBHu
HamnoH ncnpasHU.

2.3 YnoTtpeba

Of, MHAYKLMOHUX 30Ha 3a KyBam-e Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rpcHe.

HemojTe KopUCTUTN anyMmnHNjyMcky
donujy unn gpyre matepujane namehy
NnoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBah-€e, OCMM ako npoussohay ypehaja
Huje apyrayuje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponssohay
npenopy4yje 3a oBaj ypeha;.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pmsmnk o noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTMHa 1
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukaymjy osor
ypehaja.

* YKINOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhetra.

* Bopgute payyHa aa otBopu 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

* He ocTtaBmajte ypehaj 6e3 Hag3opa
TOKOM paja.

» [lopgecuTte 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UNM NPOCTOP 3a oAnarake.

* AKo je noBpLuMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIby4yuTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
crnpeyaBa CTpyjHU yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom mMopajy Aa
ofpxaBsajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
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MacTtu 1 yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbuBa ncnapera. Apxure
nnamMeHoBe U1 3arpejaHe npegmeTe
Jarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
IVIVER

Vicnapersa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry i@ U3asoBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, koje MoXe a Cafpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe [ia ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-uBe martepuje unu npegmeTe
HaToMrbEHe 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

HemojTte ctaBrsatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
pU3UK O ONEKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy Turamwa Ha
CTaKrneHy NOBPLUMHY NIoYe 3a KyBakse.
He possonute ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaks-€ NMOTNYHO Ucnapu.

MasuTte ga npegmeTn unmn nocyhe 3a
KyBak€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTit 30He 3a KyBare
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nveeHor reoxna nnu ca owTeheHnum
[OOHMM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTuHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBeK nogurHuTe oBe npegMeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaHe.




2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* Ypehaj ounctute BNaKHOM MEKOM KProm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

+ Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepeHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHUX Aenosa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe a usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HameweHe aa
curHanusupajy nHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
OomanhuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaatke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. lnounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama Hasnasu ce Ha [AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiiieeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBae J03BOILEHO je
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoua 3a KyBak€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajawe .

« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxasa Temnepatype og 90 °C unm
BuLLE. JegHa xuua Mopa umatu
MUHMManaH npecek y cknagy ca
poneHasedeHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM JTOKariHOM CEPBUCHOM LieHTpy. Kabn
3a Hanajake CMe Aa 3aMeHU UCKIbY4MBO
KBanMgUKoBaHu enexkrTpuyap.

/\ YMNO3OPEHE!

CBa npukrbyyrBama cTpyje Mmopa aa
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ ONPE3

[MoBe3nBaHe NOMONY KOHTAKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTi HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpaneHo je.
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/\ ONPE3

He npukrbyyyjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukIbyyak

1. YKnoHwTe 3aBpLUHM pyKaBal, ca LipHe,
OpaoH 1 nnaee Xuue.

2. YknoHuTe Aeo u3onauuje ca kpajesa
OpaoH, LpHe U1 nnase XuLe.

3. TloBexuTe KpajeBe LUpHMX 1 BpaoH xuua.

4. TlocTaBuTe HOBW 3aBPLUHM pykaBal, Ha

5. T[loBexuTe KpajeBe OBe NnaBse Xuue.

6. [locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anatka).

ABoda3Hu npukrbyyak

1. YKnoHuTe Kpajiu pykaeal, ca nnasmx
xuua.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
nna.e xuue.

3. TloBexuTe KpajeBe OBe NnaBe Xuue.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa

OerbeHun Kpaj xuue (noTpebHa je nocebHa anarka).
anaTtka).
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

SN T—
N s |

K E—
é

L2

SR I

Ay E—
Y E—

DY p—

@ 220-240 v~

OBoda3Hu npukrby4ak: 400 V2N~

MoHoda3Hu NpukIbyyak:

220 - 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1 ,5 mm? unu 3x4 mm?
@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa
N MnaBa n nnasa N MnaBa n nnaBa N MnaBa 1 nnaBa
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa 1 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nno4y 3a KyBahe WCrMof,
acnupaTtopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe ygarbeHoctn nsmeny ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag uoke,
BEeHTUMauuja nrnoye 3a KyBake MoOXe



3arpejatv npegMeTe ycknaguwTeHe y puoum

Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
TOKOM npoLeca KyBama.

nHctanmpa AEG nHaykumnoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEH-EM MYHOT Ha3nBa HasHa4yeHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

—— min. 1500 —»

Y ¥ Y
‘“_ll_ll_ 1Amin. gnsln | | | 1Am|n. 28
i

—— 1

4. OlNMnMC rNMPON3BOLOA

4.1 lllema noBpLUMUHe 32 KyBame

n MHayKumoHa 30Ha 3a KyBake

_ | KomaHgHa Tabna

B - @

3a getamHuje nHdopmawmje o

BeNMYMHama 30Ha 3a KyBak-€e nornegajre
/l\__n oferbak , TexHn4ku nogaum”.

n__ -
— A

o et 0
L 5 123456789 P 0 1234567829 -O'—'
N e e e —
) 5 123456789 P 0123456789 p =K
—&F oo —o+

ae CT T
Ynotpebute ceHsopcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. Aucnneju, nHAMKaTopu 1 3BYYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHe.
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CrakneHa nospLUKHa OTNOPHa Ha orpeboTUHE UMa jeJMHCTBEHY 3aBpLUHY TEKCTYPY Koja MoXe
Aa NMPOMEHW Ha4MH Ha Koju ce CUMBOMK 1 eneMeHTN KOPUCHUYKOT nHTepdejca nprkasyjy y

pas3nmMynTUM ycnoBMmMma ocBeT/beHa.

CeH3op ®PyHKUMja

Onwuc

YkrbyyeHo / VckrbyyeHo

H

3a ykrbyunBare 1 UCkIbyumBawe ypehaja.

Mayaupaj

)

CnyXu 3a aKTMBMpakbe U AeakTuBupare yHKumje .

Tajmep

)

Paaun nogewasana yHkuuje.

Cnyxu 3a npogyxasarbe Unu ckpahmsame BpemeHa.

(o] ]

- [wucnnej Tajvepa

Cnyxu fa npukaxe BpeMeHa y MUHyTUMa.

E h SenseFry SenseFry. 3a npxere y3 ayTomaTcku perynucaH cre-
neH Tonnote, npunarofeH pasHUM BpcTama xpaHe.

SenseBoil® SenseBoil®. 3a ayTomaTcko nogellaBake Temnepary-

pe BOZle TaKo [a ce He Mpenuje ka AOCTUrHE Tauky

Krbyyamsa.

E =] Bridge CnyxXu 3a aKTMBMpare U AeakTuBupare yHKumje .

E Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMPake U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PeXu-
AUt

Ma dyHKUmje .

KomaHpgHa Tpaka

CJ'Iy)KVI 3a nogelwasawe cteneHa TonnoTe.

— —
- o
'

P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBuparbe yHkumje.
IE] KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBare/0TkIbyYaBake KOMaHaHe Ta-
6e36enHoCT aele 6ne.

4.3 UnpukaTtopu gucnneja

WupukaTop Onuc

[Howrno je oo keapa.

+ undpa

E,E,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane TONnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBate TonnoTte/npeocrana TonnoTa.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 OrpaHuyer-e cHare

OrpaHuyerbe cHare AeduHULLIE KOSIMKO cHare
YKYMHO KOPWCTU MrioYa 3a KyBakse, Y OKBUPY
orpaHuyersa ocurypada kyhHe uHctanauyje.
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[Mnoya 3a KyBare je nogpasymeBaHo
nogelleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamere unu nosehawe HUBoa cHare:

1. YQuTe y MEHU: NpUTUCHUTE 1 OpXKUTE @
Ha 3 cekyHae. 3aTUM NpUTUCHUTE U
apxute @,

2. T[puTtucHute Tactep O Ha npegHem
TajMepy OOK ce He nojasu P.



3. [puTtucHute Tactep — / + Ha npearwem
Tajmepy ga bucte Nnogecunu HUBO cHare.

4. TlpuTucHnTe Tactep (D 3a nanasak.
HuBowm cHare

Mornenajte ogersak , TexHWYku nogaun®.

/\ OMPE3

YBepuTe ce aa nsabpaHa cHara
oAroeapa ocurypadmma kyhHe

WHCTanauwje.

+ P73 —7350W
+ P15—1500 W

6. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 AKTUBMpamwe U AeakTMBUpame

MpuTucHUTE 1 3agpxuTe @ na ébucte
aKTUBUpanu Unu geakTuBmpany nnovy 3a
KyBaHe.

6.2 [leTekumja nocyae

OBa dyHKUWja ykasyje Ha npucycTso nocyha
Ha Mnoyu 3a KyBame 1 AeakTBMpa 30He 3a
KyBatbe ako Ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
oTkpuje nocyhe.

Ako nocyhe ctaBuTe Ha 30HY 3a KyBame npe
Hero LTo n3abepeTe cTeneHe ToMnoTe, Ha
KOMaHAHOj TpaLuu ce nojaerbyje uHamkaTop
n3Hag 0.

AKo nocyhe yknoHuTe u3 akTueBupaHe 30He 3a
KyBar-e 1 NPUBPEMEHO ra OaN0oXNTe Ha
CTpaHy, HAUKaTopu nsHag ogrosapajyhe
KOoMaHgHe Tpake noyehe ga tpenepe. Ako y
poky of, 120 cekyHan He BpaTuUTe nocyay 3a
KyBatbe Ha aKTMBUpaHy 30HY 3a KyBare, 30Ha
3a kyBarbe he ce ayTomaTCku feakTmempaTiu.

[a 6ucTe HacTaBunK ca KyBarweM, 06aBe3HO
BpaTuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBae Y OKBUPY
Ha3HaYeHOr BPEMEHCKOT MHTepBarna.

« P20 —2000 W
* P25—2500W
 P30—3000W
» P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

/\ OMPE3

AKO je HUBO CHare HWXu oA BpeaHOCTU
2000 W unu jegHak w0j, He MoxeTe Aa
aktusupate SenseBoil® / SenseFry.

6.3 Kopuwhere 30Ha 3a KyBawe

CraBute nocyhe 3a Kysame y cpeanHy
nsabpaHe 3oHe. VIHOYKUMOHE 30HE 3a KyBame
ce ayTomatcku npunarohasajy AUMeH3unju
AHa nocyha 3a KyBame.

@

Pagn o6e3behera ontumanHor npeHoca
TonnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KkyBawe
UYMj1 je NPeYHUK OHa CriMYaH NPeYHnNKY
30He 3a KyBarse (Tj. MaKCUMarHm
npeYHuk nocyha 3a KyBame HaBedeH y
oferbky , TexHudku nogaun” >
,Cneundukaumja 3oHa 3a KyBare”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBawe
norofHa 3a MHAYKUMOHE nioye 3a
KyBane. 3a BuLwe nHdopmaymja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.

@

CrakneHa noBpLUMHA OTNOpHA Ha
orpeboTuHe NMa jedUHCTBEHY 3aBpLUHY
TEKCTYpY Koja MakcumanHo nosehasa
OTMOPHOCT Ha orpe6oTuHe. Tpewe
namefy nocyae 3a KyBake 1 CTakrneHe
NOBpPLUWHE MOXe Aa npousseae Oyky.

MoxeTe ga KyBaTe y BENUKOj NOCyAM 3a
KyBa€e Koja NnocTaBrbeHa Ha [iBe 30He 3a
KyBak€ MCTOBpPEMEHO NoMohy cyHKuuje
Bridge. Mocyhe mopa nokpueatu LeHTpe obe
30He, anun He cMe Aa npenasn n3saH o3Hake
nospLuuHe. Ako ce nocyhe 3a kyBawe Hanasu
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nameny aBa UeHTpa, Bridge dyHkumja Hehe
OuTK akTMBMpaHa.

oY Y

6.4 MNogewaBaHe cTeneHa TonnoTe

0o 12 "5 67 8 9 P

s

1. TlpUTUCHUTE XerbeHu CTeNeH TONNoTe Ha
KOMaHOHOj Tpauu.

MHavkaTopun nsHag kKomaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH Tonmnore.

2. 3a pgeakTuBMpame 30HE 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

dyHKuMja 06e3behyje foaaTHO Hanajakwe 3a
VHAYKUMOHE 30He 3a KyBakbe. PyHKLUWja Moxe
OWTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBaH€e CamMO Ha OrpaHNyeHn Nepuos,
BpemMeHa. [Tocne oBor BpemeHa, MHAYKLMOHA
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLK CTerneH TonsoTe.

®

Mornepnajte opgervak , TexHnykm nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBakbe: JoAUpHUTE

368 CPICKM

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTeneHu
WHAMKATOpP npeocTane TonmoTe)

/\ YNO3OPEHE!
E] / [3 / [:] ok rog je nHamkaTtop

BUABUB, NOCTOjU PU3UK Of, ONEKOTMHA
360r np1cycTBa npeocrarsne TonmnoTe.

MHOyKunoHe 30He 3a KyBare npon3soae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NPOLEC KyBara
OVPEKTHO Ha AHY nocyha 3a KyBae.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

WHavkaTopu cy yKIbyyeHu kafa je 30Ha 3a
KyBatbe Bpena. OHW npukasyjy HUBO
npeocTarne TONoTe 30Ha 3a KyBake Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

[E] - HaCTaBUu KyBakwe€,
[3 - O4pXXaBawe TonnoTe,

[3 - npeocTana TonnoTa.

MHaunkaTop ce Moxe Takohe YKby4nUTu:

* 32 OKOJIHE 30He 3a KyBahe YakK 1 ako uX
He KopucTuTe,

* Kap ce Bpeno nocyhe crasu Ha xnagHy
30HY 3a KyBame,

*  Kaj ce nnoya 3a KyBake UCKIbYYW, anu je
30Ha 3a KyBak€e 1 garoe spena.

MHaukaTop ce racv Kaj ce 30Ha 3a KyBare
oxnagu.

6.7 Onuuje Tajmepa

Tajmep 3a ogbpojaBarse BpemMeHa

Kopwuctute oBy dyHkumjy oa bructe nogecmnu
KONMKO Ayro 30Ha 3a KyBawe Tpeba aa paam
TOKOM MOjeAMHAYHOT KyBak-a.

Hajnpe nogecute cteneHe Tonnote 3a

n3abpaHy 30Hy 3a KyBakse, a 3aTuM nogecute

YHKUMjY.

1. [putncHuTe Tactep O. Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojaerbyje 00.

2. [lpuTucHute + unu — aa bucre
nocraeunu speme (00-99 muHyTa).



3. [MMpuTtucHuTe Tactep O na bucre
NOKPEHYNM TajMep Unu cavekajte 3
cekyHge. Tajvep nountse fa ogbpojasa.

[a 6ucte npomeHunu Bpeme: n3abepute

30HY 3a KyBaw-€ Cca @ N NPpUTUCHUTE + unn

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
nsabepute 30Hy 3a KyBare nomohy Ou

nputucHute ~. MpeocTarno Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLuaBa ogdpojaBakbe, ornallasa
ce 3By4YHU curHana u osHaka 00 Tpenepw.
3oHa 3a kyBatbe ce feaktusupa. MputncHuTe
©u1no koju cumbon aa éucTte Nckrby4nnn
CurHan un TpenTtake.

Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy YHKLMjy Kaaa je
nno4ya 3a KyBak€e akTvBMpaHa anu 3oHe 3a
KyBatbe He page. CTeneH TonnoTe nokasyje
00.

1. TNputucHute @

2. T[puTtucHute + unn — pa bucte
nogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBakbe, ornallasa

ce 3BYy4HM curHana u osHaka 00 Tpenepw.

MpuTncHuTEe Brno koju cumbon aa ducte

UCKIbYUUNW CUrHamM 1 TpenTake.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuMjy:

NPUTUCHUTE @ n — . NpeocTano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbate NOTPOLHOM

AKO je BMLLE 30Ha aKTUBHO M YTPOLLEHa cHara
npemaltlyje orpaHu4ere Hanajawa, oBa
dyHKUMja he pacnogenuT pacnonoxmey
eneKkTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBamse. [Tnoya 3a kyBare perynuviie
nofellaBara TonnoTe kako 61 3awTntuna
ocurypade y KyhHoj MHCTanaumju.

* AKko nno4a 3a KyBahe JOCTUTHE
MaKCUMarnHy pacrosioXuBy cHary
(nornepajte NNoYnLy ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama), cHara 30Ha 3a
KyBane he ce ayToMaTCKn CMamuUTH.

* YBek he npvopuTeT NMaTtn NofelLaBaHe
TonnoTe npse nsabpaHe 30He 3a KyBame.

lMpeocTana cTpyja 6uhe pacnogerbeHa Ha
ocTane 30He 3a KyBare pefocneaom
HMXOBOI Brpatsa.

* Y cnyyajy 30Ha 3a KyBake Koje nmajy
CMakeHy CHary, koMaHaHa Tpaka Tpenhe
1 npukasyje makcumanHa moryha
nopgeLlaBana TomnmnoTe.

« CauekajTe ga gucnnej npectaHe aa
Tpenepu Unu cMaruTe NoAeLLeHy
TonnoTy n3abpaHe 30He 3a KyBah€ Kojy
cTe nocnegry n3abpanu. 30He 3a KyBame
he HacTaBuTV Aa page y3 CMaHeHo
nopgelaBane Tonnote. Mo noTpebu py4yHo
NpOMeHUTE NofeLlaBake TonnoTe 30Ha
3a KyBaHe.

6.9 & SenseFry

OBa ¢yHKUMja Bam omoryhasa fa nogecute
oarosapajyhu HUBO nofeluaBara TonsoTe
Kako 6ucte npxunu xpaHy. Mnoya 3a kyBawe
ofpkaBa TemnepaTtypy TOKOM Lienor KyBarba.
MoxeTe ogabpaTtu jegaH oa Tpu HMBOA
SenseFry. Hu3ak (2), cpeamnu (5), BUCOK (8).
Kapa ce nopgecy HMBO nopaellaBama TonnoTe,
Huje NOTpeBHO pyyYHO NpunarohaBake
Temnepartype.

/\ OMPE3

Kopuctute camo xnagHo nocyhe 3a
KyBame€.

He ocTaBrbajTe nnouvy 3a KyBane 6e3
Haa3opa Aok byHKUMja pagu.

1. CraBute Turaw 6e3 yrba/mactu Ha jegHy
0f XNagHWX 30Ha 3a KyBake ca nese
cTpaHe. MoxeTe aa kopuctute jeaHy
30HY 3a KyBare unu ga nosexete obe
30He kopucTehu Bridge.

AKo cTaBuTe jeqHy nocyay 3a KyBake Ha

CaMo je[iHy 30HY 3a KyBawe, PyHKLMja ce

nokpehe aytomarcku.

2. [ogunpHute @ na bucte aktmBupanm
nno4y 3a KyBake.

3. [HogupHute %” na éucte akTmempanm
0BY OyHKLM]Y.

Ykrbydyje ce nigukatop usHag cumbona .

MopelwaBane TONMNOTE je NogpasymeBaHoO

NnoAeLLeHo Ha 2.

4. W3abepuTe HMBO Npxersa Tako WwTo hete

ih
BULLE NyTa MPUTUCHYTU .
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MojaBuhe ce nHamKaTop Koju Tpenepu usHag,

n3abpaHor HMBOa 3a CBaKy 30HY 3a KyBahe

Ha K0joj TPEHYTHO MOXeTe a KopUcTUTe

yHKLMjY.

5. [oavpHute 6uno rae Ha knusady
opabpaHe 30He 3a KyBame.
HuBo MoxeTe aa npunaroguTe HUBO
SenseFry Tako wTto hete NpUTUCHYTH
jenan oa ogrosapajyhunx HuBoa
nogeLlaBana TOMMoTe Kao LUTO je
npukasaHo y Tabenu ucnog.

SenseFry HuBo HuBou noa-

CHare ellaBaka To-
nrnore

Huaak 2

Cpeame 5

Bucok 8

DyHKUMja ce nokpehe.

Kapa ce doyHKLMja nokpeHe, Nojaerbyjy ce
VHAMKaTOPW U3Haj Knusada v nokpehe ce
aHvMauuja.

®

AKO He nocraesuTte nocyay 3a KyBake Hu
Ha je[Hy o[ 30Ha KyBarsa Y poKy o 5
ceKkyHan, dyHKLmMja ce ayToMaTCKu
AeakTtmsupa.

6. [lMopecuTe dyHKUMjy Tajmepa, ako je
notpebHo.

Kap nocyna 3a KyBatbe [OCTUTHE XerbeHy

TemnepaTtypy, ornacuhe ce 3By4Hu curHan. ¥

TUraw caga MoXeTe [ia CTaBuTe yrbe 1

XpaHy.

[a bucte 3ayctaBunu yHKLMjy NPUTUCHNTE
. I
0 Ha KOMaHHO] TPaLM UN1 NPUTMCHUTE = .

Ako nogecute Tajmep 3a ogbpojaBare
BpeMeHa Ha jeJHOj 0f 30Ha KyBakba, a
noAeLLeHO BpeME UCTEKHE Mpe Hero LUTO ce
[OCTUrHe XerbeHa TemnepaTtypa, pyHKumja
Ce ayTomMaTCKu AeaKkTuBupa.

HanomeHe n caseTu:

* AKo je noTpebHO, MOoXeTe fa NPOMEHNTE
nogpasymeBaHn HUBO TOMMOTE.

» 3a pgebene komage XxpaHe Unu cUpoB
KPOMMUP KOPUCTUTE MOKMONaL, TOKOM
npeux 10 MUH Npxeksa.
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e TeLwKUM n/vnun BENUKUM TUrakMMa MOXe
6uTn NnoTpebHo BULLE BpemeHa fa ce
3arpejy.

* KopucTtute namvHupaHe nocyge camo npu
HWCKOM HWMBOY TOMMOTE, Kako bucte
cnpeuunu ga gohe [o nperpeBarba 1
owTehera nocyha 3a KyBame.

* HewmojTe ga KopucTuTe TaHKO eMajnmpaHo
nocyhe 3a kyBarwe. OHO MOXe Aa ce
nperpeje v owTEeTU.

MorogHu Turawm 3a PyHKUNjY
SenseFry

KopucTuTte camo nocyae ca paBHUM OHOM.
[a bucTe npoBepunu ga nu je Turaw
norofaH:

1. OkpeHuTe Turaw Haonadke.

2. CraBuTe newup Ha OHO TUrama.

3. Tokywajte ga crasute HoBYmh oa 1, 2
unmn 5 eBpo LeHTa (Mnun 6uno Koju HoBuuh
ca CnMyHoM ebrbuHOM, oko mm) nsamehy
newupa u gHa nnexa.

1

a. Twuraw Huje norodaH ako moxeTe ga
cTaBuTe HoBYMh n3meny newunpa n

TUraka.

[ |

b. Turaw je nogobaH ako He MoXxeTe Aa
cTaBuTe HoBYMh n3mehy newunpa n

TUraHa.

[ \




6.10 SenseBoil®

DyHKUMja ayTOMaTCKM nogeLlasa
TemnepaTypy BoAe Tako Aa ce He npenuje
Ka[ AOCTUTHE TauKy Kiby4yarsa.

®

AKO NoCTOjK 3aocTana TonnoTa (E]/E]/

C]) y 30HM 3a KyBas€e KOjy XenvTe Aa
KOpWCTUTE, ornaiuaBa ce 3ByYHU curHan
n cpyHKUmMja ce He nokpehe.

DyHKUMja He yHKLUMOHULLE ca
HenenrsueuM nocyhem 3a Kyeame.

/\ OMPE3

Hewmojte ga kopuctute dyHKLmMjy ca
npasHuM nocyhem 3a KyBare.

He ocTaBrbajTe nno4y 3a KyBare 6e3
Haj3opa AoK dyHKumMja pagu.

1. TlocTtaBuTe nocyae 3a KyBame HanyweHe
ca 1-5 | xnagHe Boge Ha pacnosioxuse
30He 3a KyBatb€e 3a Koje xenute aa
nokpeHeTe PyHKUMjY.

Ako cTaBuTe jeiHy nocyay 3a KyBahe Ha

CcaMo jefiHy 30HY 3a KyBawe, (pyHKUMja ce

nokpehe aytomarcku.

2. [opupHute (D na bucrte aktuBmpanum
nmno4y 3a KyBake.

3. [HopupHute na bucte akTnBupanu
0BY (OYHKLM]Y.

VHankaTop nsHag P noyunke fa Tpenepu 3a

CBaKy 30Hy 3a KyBak€e Ha K0joj TPEHYTHO

MOXeTe [ja KOPUCTUTE PYHKLM]Y.

4. [opupHuTe Brno rae Ha knusavy
opabpaHe 30He 3a KyBame.

DyHKLUMja ce nokpehe.

Kapga ce dyHKLMja nokpeHe, nojaerbyjy ce

WHAMKaTOPW U3Hag knusada v nokpehe ce

aHumaumja.

®

AKO He noctaBuTe Nocyay 3a KyBake Hu
Ha jeaHy of 30Ha KyBaka Y PoKy of 5
CeKyHaW, PyHKLMja ce ayToMaTCKu
Aeaktusupa.

Kag cdyHKUMja 4OCTUrHE TauKy Kibyyaka,
nno4ya 3a KyBahe orfallaBa 3ByYHW CUrHan u
rofeLlaBaHe TOMoTe Ce ayTOMaTCKU Mekba
Ha noapa3symeBaHW HUBO AVHCTaka.

[a bucte geaktnBupanu pyHKumjy npe

00CTM3ara Tayke Kibyvara, 4oaupHUTE
vnmn 0.

[a bucte geaktuBnpanu yHKLWjy HakoH
AoCTu3akba Tayke Kibyvama, 4oanpHuTE
KNu13ay 1 pyyHo npunaroguTe nopellasare
Tonmnore.

Ako akTnBuparte ayaupaj unm yknoHute
noHau dyHKUuja ce geakTnempa.

Ako nogecute Tajmep 3a ogbpojaBare
BpEMeHa Ha jejHOj o[ 30Ha 3a KyBah€, a
NMoAeLLEHO BPEME UCTEKHE MpPe HEro LUTO ce
AOCTUrHe Tauka Krbyyamra, pyHkuuja ce
ayToMaTCKU feakTuBupa.

HanomeHe n caBeTu:

*  ®yHKuWja je HajnorogHuja 3a
NpoKyBaBah-e BOAE M KyBake Kpomnupa.

*  ®yHKuWja moxaa Hehe paguTn nNpaBuNHoO
aKo KOpWUCTUTE YajHWK Unu nocyay 3a
ecnpeco.

* HanyHute nocyay 3a kyBane namehy
NOMoBUHE Y TPU YETBPTUHE XNagHOM
BOJOM Ca YecMe, Tako Aa octaHe 4 cm
ncnog veuLe nocyae 3a Kysawe. He
cunajte mawe og 1 | unm Buwe o 5 |
BOAe. YBepuTe ce Aa je yKynHa maca Bofe
(7j. BOOE M KpOMNUpa) y oncery 1-5 kg.

« [la 6ucte nocturnu Hajborbe pesynrare,
KyBajTe camo Liene, HEoryrbeHe KpoMnmpe
cpefte BenuyvHe. Hemojte npetpnasatu
Lepny KpoMnupuma.

* Tokom hase 3arpeBar-a nsberasajte
E€HeprnyHo MeLlare Apyrux nocyaa 3a
KyBak-€ 1 napanesiHe npowece KyBama
(kao WTO Cy NpXeHe Unu KyBawe) Ha
OPYrum 30Hama KyBakba.

¢ W3beraBajTe cTBapake CNOSbHUX
Bubpauuja (Hnp. kopuwherwem bneHaepa
UNn cTaBrbakbeM MOBUNHOr TenedoHa
nopep nroye 3a KyBare) 40K OBa
PyHKLMja paau.
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+ Y 3aBUCHOCTM o BpCTe XpaHe u nocyha
3a KyBak€e MOXeTe Aa npunarogure
nofeluaBae TONoTe HakoH A0CTM3aka
TauKe Krbyyama.

» [Jopajte co kaga ce 4OCTUrHe Tauka
KrbyYaha.

» Kopwuctute noknonay aa 6ucte ywregenu
eHeprujy.

6.11 CTpykTypa MeHuja

Tabena npukasyje 0CHOBHY CTPYKTypy
MeHuja.

KopucHuuyka nogewwaBatwa

Cum- MopewaBawe Moryhe onuuje
6on
b 3ByK YkrbyyeHo / Uc-
KIbY4€eHO (--)
OrpaHuyetbe cHare 15-73
H Pexum AUTO 0-6

Cnucak HelaBHUX
anapma / rpetuaka.

WcTopuja anapma /
rpetuaka

[a 6ucTte yHenun KOpUCHUYKa
nogellaBaka: NPUTUCHUTE U OPXUTE (O™

3 cekyHAe. 3aTM NPUTUCHUTE 1 OpXUTE )
[MopgelwaBara ce nojasrbyjy Ha Tajmepy nese
30He KyBaHa.

7. JOOATHE ®YHKUWNJE

7.1 AyTOMaTCKO UCKIby4YuBaH-€

®DyHKUMja ayTOMaTCKN AeakTMBUpa nnovy
3a KyBame Kaga Baxu cnefehe:

* CBe 30He KyBahba Cy AeakTMBMpaHe,
* He nocTaerbaTte HWKakBe CTerneHe TonsoTe
Unu nofeLlaBame 6p3viHe BeHTMNaTopa

HaKOH aKTMBMpPaHa Nnoye 3a KyBake,

* MpocrneTe unu cTaBuTe HeLWTOo (Nnex, Kpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny u ocTaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHas M Nio4a 3a KyBake ce
JeakTtusupa. YKIoHUTe npegmeT unm
ouncTUTE KOMaHgHy Tabny.

» ypehaj noctaje npetonao (HNp. kaga 13
Lepne ucnapu cea TevHocT). [Myctute aa
ce 30Ha 3a KyBah-e OXJ1af1 Mpe Hero WwTo
MOHOBO KOPUCTUTE MIoYy 3a KyBak-e.
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KpeTahe Kpo3 MeHU: MeHu ce cacToju of,
cMmbona nogellaBarba v BpegHOCTU.
Cumbon ce nojaerbyje Ha 3agHem Tajmepy u
BPEAHOCT Ce MnojaBrbyje Ha npeaHhem
Tajmepy. [a bucrte ce kpeTanu namenhy

noaeLlaBana, NPUTUCHNUTE Oha npegkem
Tajmepy. [a 6ucrte npoMeHnnm BpegHocT

nogewaBsamwa, NPUTUCHUTE + UWnm = Ha
npeaHem Tajmepy.

Oa 6ucTte usawnu u3 MmeHuja: NpUTUCHUTE
Tactep .

OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
aeaktusuparte y onuunjama Mexu >
KopucHuyka nogeluaBama.

@

Mornepajte ,CTpyKkTypa MeHuja”.

Kaza cy 3ByKOBW WUCKIbYYeHU, 1 farbe
MoOXeTe [ia YyjeTe 3ByK kaaa:

* poaupHeTe @
* Tajmep oabpojasa,
* TMNPUTUCHETE HEeaKTMBaH cUMOGON.

* @Ko He WUCKIby4uTe HEKy o[ 30Ha 3a
KyBakb-€ N ako He MPOMEHUTE nofeLLeH
cTeneH Tonnote. HakoH nssecHor
BpeMeHa nnova 3a KyBare ce
Oeaktusupa.

OpgHoc n3meRy cteneHa TonsoTte U

BpeMeHa HaKkoH Kor ce ypehaj

AeaKkTuBupa:

MopewaBatwe ctene- [nova 3a KyBaH-€e ce

Ha Tonnote AeakKTuBupa HakKoOH
1-2 6 catn

3-4 5 catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn




®

Kapa kopuctute SenseFry nnoya 3a
KyBak€ ce AeakTnBmpa HakoH 1,5
Yacosa.

7.2 Nay3upaj

dyHKuMja npebaLyje cBe ykibyyeHe 30He 3a
KyBah-€ Ha HajHWXy BPEAHOCT TeMneparype.
Kaga dyHKumja pagn, Mory ce KopucTuTtu

camo cumbonu Ounll. Csu gpyru cumbonu
Ha KOMaHAHVMM Tabnama cy 3akrby4aHu.

OBa yHKLMja He 3aycTaBrba hyHKUUjY
Tajmepa.
1. [Oa 6ucte akTuBUpanu pyHKUMjy:

NpUTUCHUTE Ayrme
CTteneH ToNmnoTe je cnyLTeH Ha 1.
2. [a 6ucTe aeakTuBupanu (yHKUUjy:

nNpuUTUCHUTE Ayrme
[MojaBrbyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBame
Tonsnorte.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe ga 3akrby4yaTe KomaHaHy Tabny Aok
nrova 3a Kysarse paau. To cnpeyasa
cryyajHy NpoMeHy cTeneHa TonmnoTe.

MNpBO nogecute cteneHe TonnoTe.
Ha 6ucte akTuBupanu dyHkuUMjy:

NPUTUCHUTE Ayrme a.
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep @

®

PyHKUMja ce AeakTusmpa kaga
[AeakTmBupare nroyy 3a KyBame.

7.4 Ypehaj 3a 6e36egHoOCT geue

OBa hyHKLMja cnpeyaBa crny4vajHo
KopuLwherse ninoye 3a KyBame.
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

NPUTUCHUTE TacTep (D He noctasrbajte
cTeneHe TonnoTe. MpuTucHUTE 1 3agpxuTe

®3 cekyHAe [OK Ce uHaMKaTop u3Hag
cumbona He nojasu. [leakTMBMpajTe nnoyy 3a

KyBaH-e nomony .

@

dyHKLMja OCTaje akTUBHA Kaaa
AeakTuupaTte nno4y 3a Kysawe. [lope

HaBeAeHW nHaMKaTop ) j€ YKIbyYeH.

Ha 6ucTte peakTuBmpanu yHkuUnjy:

NpUTUCHUTE TacTep ®. He noctaeroajte
cTeneHe Tonsote. MpUTUCHWTE 1 3afpXUTe

@3 CeKyHAe AOK uHamKaTop usHaj cumbona
He HecTaHe. [leakTBMpajTe NMno4y 3a KyBame

nomohy @
KyBam-e ca akTuBUpaHoOM (PyHKLIMjoM:
NPUTUCHUTE TacTep (D a 3aTuM NPUTUCHUTE

@3 ceKkyHOe 0K MHAUKaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe [a KopucTuTe niovy 3a
KyBam-e. Kaga oeaktusmpare nnody 3a

KyBaH-€e ca ® yHKLMja MOHOBO paau.

7.5 Bridge

@

dPyHKUMja pagm kaga wepna nokpmea
LileHTap ABe 30He 3a KyBarbe. 3a BuLle
nHdopMaLmja o NPaBUITHOM
noctaerbaky nocyha nornenajte
,Kopuwhetre 30Ha 3a KyBame".
dPyHKUMja He paaun ok je SenseBoil® y
ynoTpeobw.

OBa chyHKUMja noBe3yje ABe NneBe 30He 3a
KyBah-€ Tako Aa paje Kao jegHa.

Hajnpe nogecute ctenex TonsoTe 3a fesy
30HY 3a KyBatse.

[a 6ucTte akTMBUpanu oBy (pyHKLUMjy:

|

aoavpHute mi. [la Gucte nogecunu unum
NPOMEHUN CTEMNEH TOMMoTe, AOANPHUTE
jenaH of, KOHTPOIHMX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTnBmMpanu oy PyHKUMjy:
[

noanpHuTe m). 3oHe 3a KyBaH-€

PYHKLMOHMLLY HE3ABUCHO.

7.6 Hob?Hood

OBo je HanpedHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnnoyy 3a KyBake ca ogpefheHnm
acnupartopoM. M nno4a 3a KyBawe u
acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
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WH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnarTopa ce AeduHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoeLuaBara pexvma u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTU
ca nroye 3a KyBake py4Ho.

®

Kog BehunHe acnnpatopa, garbMHCKK
cuctem je habpuykn akTuBupaH. Y
cnyvajy fa je neakTvBupaH, akTuBupajte
ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE OBY
dyHKLMjy. Buwwe nHdpopmaymja
NOTPaXuTe y NPUPYYHUKY 3a KopULLhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhemre yHKumje

[a 6u dyHKumja pagmna ayTomaTcku,
rnogecute aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
lMnoya 3a kyBa-e je NPBOOMTHO NoaeLleHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kaa rog
KOpuCTUTE Nnoyy 3a Kyeame. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha u nogeluasa 6p3vHy
BeHTMnaropa.

AyTomaTcku pexumm

Aytomatr- Krbyuyaws [pxers
cko el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo WckrbyveHo
HA1 YkrbydeHo  UckrbyveHo  VckrbyydeHo
H2 3) YkrbydeHo  bpsuHa BpavHa
BEHTUNATO- BeHTWUnaTo-
pai pai
H3 YkrbydeHo  UckrbyveHo bBpauHa
BeHTMUnaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  bpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbyyeHo  BpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1i pa2
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Aytomar- Krbyuyaw [pxers
CKO e1) e2)
ocBeT-
fbewe
H6 YkrbyyeHo  BpsuHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTMNATO-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBa-€ [eTeKTyje NpoLec Krbyyara v ak-
TBMpa 6p3vHy BeHTMNAToOpa y cknagy ca ayToMaTCckum
PEXMMOM.

2) fnova sa KyBat-€ AeTeKTyje NpoLec Npxketa n ak-
TBMpa 6p3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXMMOM.

3) OBaj pexuvM akTUBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aByWCcu oA Temnepartype.

NMpomeHa ayTomMaTCcKOr pexuma
[eakTnBupajTe nNnovy 3a KyBar-e.

2. T[puTucHute gyrme @ v opxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum

NCKIbyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme @ u apxute 3
ceKyHae.

4. TlputucHute O hexonuko nyTa Aok ce He
nojasu H.

5. [puTtucHute + Tajmepa ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu peXum.

@

[a 6ucte acnupaTtopom ynpasrbanu
OVPEKTHO Ha HErOBOM MaHeny,
[eaKkTuBupajTe ayToMaTCKun PeXnm oBe
dyHKUMje.

@

Kapa 3aBplwuTe ca KyBawem n
AeakTusupaTte nnovy 3a Kysawe,
BEHTMNATOp Yy acnupaTopy HacTaemba Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BPEMEHA, CUCTEM ayTOMAaTCK1
[eaKkTuBupa BeHTUnaTop v cnpevasa
Cny4ajHO akTMBMpare y HapegHux 30
CeKyHau.

Py4Ho ynpaBrbawe 6p3vHOM
BeHTunaropa
OBOM hyHKLMjOM MOXETE ynpaBrbaTu 1

py4Ho. [la 6ucte 1o ypagunu, npuTUCHUTE A8
Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To
AeakTvBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n



omoryhaBa Bam Aja py4HO NpoMeHuTe 6p3anHy

BeHTUnatopa. Kaga nputucHerte V
noeehaBaTe 6p3vHy BeHTMNaTOpa 3a jefaH.
Kaga [OCTUrHETE UHTEH3MBAH HYBO 1 NMOHOBO

npuTUCHeTE Y nopeluasate 6p3viHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce aeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucte noHoBo
NMOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha G6p3vHu 1,

NPUTUCHUTE Er?u

®

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
dyHKUMje, eaKkTuBMpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKkTuBupajTe.

8. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 Mocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosbe y
WHAOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse Bprio
6p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBatbe.

KopucTuTe nHOYKUMOHE 30He 3a KyBate Y
KombuHauwmju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

+ [a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noGorbLany y4nHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBakbe Mopa fa byae wto aebrea n
paBHuja.

* 3a dyHKkuujy SenseFry kopuctute camo
TUrake ca paBHUM OHOM.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyAa 3a KyBake YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MIoYe.

* YBek BoAWTe payyHa Aa He By4eTe unm
Tprbate nocyhe 3a Kyeare no veuyama u
yrnoBMma CTakneHe nospLuvHe unm
6OYHOj ONnNaTy jep TO MOXe Aa OKPHM Unn
OLUTETU CTaKMEHY NMOBPLLUHY.

MaTtepwujan 3a KyBawe

* UCNpaBHO: NMBEHO rBoxne, Yenuk,
emMajnmpaHmn Yenuk, Hephajyhu JYenuk,

AKTMBMpake cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoxeTe Aa nopecute Aa
ayToMaTCKy akTUBMpa CBETIIO CBaku NyT kaaa
aKkTuBuMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagmnu, nogecuTe ayToMaTcku pexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce AeakTmsupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTUBMpatba nroye 3a
KyBatbe.

nocyhe ca BULLECIIOjHMM AHOM (ca
1crnpaBHOM O3HaKOM rnpoun3sohaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECMHT, CTaKI0, KepaMmuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Nio4y

3a KyBakb€e aKo:

+ BoJa Op30 NPOKIbyYa Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nofelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

e [AHO nocyha npvenayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBakwe

*  MHAOyKuMOHe 30He 3a KyBame ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
AHa nocyha 3a kyBame. [Norneaajte TayHe
AvMeHsuje nocyha 3a KyBake y oferbKy
» TeXHU4KM nogaumn” > ,Crneumndukauuja
30Ha 3a kyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBame.

* EdwmkacHoCT 30He 3a KyBare noBesaHa je
ca npeyHnkom nocyha 3a kysare. Pagn
06e36ehera onTumanHor npeHoca
Tonnote, KopucTuTe nocyhe 3a kyBare
YYjU je MPEYHUK AHA CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBatbe (Tj. MakCMMarnHu NpevHnK
nocyha 3a KyBare HaBeAeH Yy OferbKy
»TE€XHUYKM nogaumn” > ,Cneumndukaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— Tocyhe 3a KyBame 4mnjun je NpeyHuK
Mahs1 0, OHOr KOju je HaBedeH Y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBak-€ nprvmMa camo Aeo eHepruje
KOjy NPON3BOAN 30Ha 3a KyBahe, LUTO
A0BOAM [0 Ccriopujer 3arpeBatba.
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— Paawn 6e36eaHoCcTM 1 oNTUManHuUxX
pesyntaTa KyBaka He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe ol
nocyha HaBefgeHor y
LCneundukaymjama 30Ha 3a kyBare”.
WN3berasajTe ga nocyhe 3a kyBawe
apxute 6nmsy KomaHgHe Tabne TokoM
KyBatba. OBO MOXe Aa yTunye Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UNn ga cny4ajHo aktmeupa dyHkumje
nrno4ye 3a KyBame.

®

Mornenajte ogervak , TexHnykm nogaymn”.

8.2 3BykoBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOPMarnHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOKOM
npunpeme jena ce pasnukyje n sasucu
Of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpasrbeHO, Kao 1 Of HMBOA CHare Koju
ce npumvetsyje.

Byka Koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyfhe 3a KyBam-e je
HanpaBrbEHO Of PasNUYUTUX MaTepujana
(cTpykTypa ceHaBuya).

*  MULITaHE: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBake ca
BMCOKMM HUBOOM CHare, a nocyhe 3a

KyBatbe je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTtepujana (CTpyKTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM KOje Npon3BoAM nroya 3a

KyBaHe:

*  KNWK: AOMAa3n [0 eNeKTpUYHor
npebayuBar-a .

*  WMWTake, 3yjake: pagu BEHTUNATop.

*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHO nocyhe 3a
KyBakbe.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6wu ce ywitenena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBatbe Ce [leakTuBmpa rnpe Hero LUTo ce
ornacwv Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBuCK 04 HMBOa noAellaBara Tonnote n
BpeMeHa KyBaha.

8.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBatbe

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehate cTeneH TonnoTe,
TO HUWje nNponopuUmoHanHo nosehany
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBame Ha cpefdH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makse Of NofoBUHE CBOje CcHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)
nnorte
1 [orpeBatbe ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTtaBuTe noknonawy, Ha nocyay.
6un
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: macnad, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
yokonaga, XenaTuH.
2 YyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM MoKomnuem.
BaHa jaja.
2-3 [uHcTake jena ca NUpUHYEM U mre- 25-50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
KOM, NMoArpeBake roToBuX jena. TEYHOCTW Of] KONMNYMHE NNPKHYA, a je-
a ca MNeKkoM npomeluaTtit Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
3-4 [uHcTake noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoONMKO kalmymLua Boae.
MpoBepuTe KONUUKMHY BOAE TOKOM
npoueca.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nroTte
4-5 Kpomnup n gpyro noBphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm BO-
napw. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM M cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxete: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, haluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LHMLNE.
9 KyBat-e Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefu pubuh), nomeppur.

KyBarse Benukunx konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

8.5 CaBeTu 1 HanomeHe 3a
dyHkumjy SenseFry

Mopaun y Tabenu npukasyjy npumepe
HaMupHULa 3a CBaku HMBO SenseFry.

HnBo SenseFry. OpabepuTe HMBO
nofeluaBaka TOM0Te Ha OCHOBY BPCTE
HaMMPHULIA, XXEMbEHUX OMUVja KyBama U
nocypae 3a KyBame Kojy KOpUCTUTE.

KonunuunHa, aebronHa, KBanuteTt u @

TemnepaTypa (Hnp. 3aMp3HyTOCT) HAMUpHULA
3a NPXKEHE Y TUraky yTUYY Ha NOCTaBMbEHU

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

XpaHa HuBo SenseFry
Jaja Owmnert, npxeHa jaja Husak
Kajrana Cpeame
Pn6a Pu6rbu coune, pubrou witanuhu, Mopcky Noaosu Cpente
Meco Xambyprep, hydTe, koTnetu, nunehe rpyau, hypehe rpy- Cpeamre
aw, ogpesak, dune, budtek (cpeare/nobpo nevex), np-
XeHe kobacuue
Budrek (cnabo neyeH), mneseHo Meco Bucok
Mosphe Mp>xeHn kpomnup (cmpoBs) Huzak
MoxoBaHe nrbeckasuLe of kpomnupa, nosphe Cpeame
8.6 CaBeTu 1 HanomeHe 3a + HewmojTe oa nokpvearte komaHaHy Tabny
Hob?*Hood acnvparopa.

Kapa nnouy 3a kyBare KOpUCTUTE ca TOM

dyHKLMjoM:

*  BawTtutute nno4y acnupartopa oa CIUKY.

OUpeKTHe CyHYeBe CBETNOCTU.
+ He ycmepaBajTe xanoreHo CBeTno Ha
nrovy acnupartopa.

* He npekngajte curHan uamehy nnove 3a
KyBake 1 acnupatopa (Hnp. pykom,
OpLUKOM nocyzae wnu noHuem). Mornepajte

AcnupaTop npukasaH Ha crvum ucnog je
caMo 3a unycTtpauujy.
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9. HETA N YILLHEHE

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
pagw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu AEG Kkoju nogpxaBajy oBy

dyHKLMj)y MOpajy umaTu cumoon Y

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 OnwTe nHdopmaumje

OumncTute NnoYy 3a KyBake HakoH CBaKe
ynotpebe.

YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YNCTOM [IOHOM MOBPLUNHOM.

Kako 3a cBakogHeBHO unLhene cTakrneHe
MOBPLUMHE, TaKo ¥ 3a Yniwhere nocne
WHCTanauuje 1 yknaware 61no Kkaksor
3aocTarnor nernka, kopuctute camo 6naro
abpasnBHM KpeM 3a Ynherwe 1 MekaHu
cyHhep koju He rpebe. Y 3aBnCHOCTU o
cTeneHa 3anprbaHocTh, OYNCTUTE
CTakneHy NOBPLUMHY ManuM KpY>XHUM
NoKpeTMa 1 YMEPEHUM MPUTUCKOM.
O6puLwmnTe CTakneHy NOBPLUUHY CYBOM
Kpnom o Mukpodmbepa.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KOpUCTUTK KNacuyaH xyTu u
3ernexu cyHhep jep Yectuue
anyMuHujyma Ha HeroBom TBPAOM
Crojy mMory owTeTntn 1 06e36ojutn
CTakrmno.
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Kopuwhere Hekux gpyrux anara 3a
ynwhere OCKM OHKX MPENOPYYEHNX
Hehe 6uTn edmkacHoO 1 Mmoxe

oITETUTM UNN 00€ej360jUTN CTakmNeHy

MOBPLUVHY.

* YBeKk KOpuUcTuUTe CTpyray Koju ce
npenopyuyje 3a nnove 3a KyBake ca
cTakneHom nospLumnHom. Ctpyrav
KOpUCTUTE camo Kao J4odaTtHu anat 3a
ynwhere cTakna HakoH yobuyajeHor
noctynka umiwhersa.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KopucTuTn HoxeBe unu 6uno
KOju Apyru owtap, MeTanHu anar 3a

ynwhene CTakneHe NoBpLUNHE.

« 3a metanHy 604Hy onnaTty KopuctTute
camo eTepLIeHT 3a npaxe cyoBa U1
Tonny sBogy. Kpnom 3a ynwhene
obpumTe onnary.

/\ YNO3OPEHE!

Hewmojte kopuctntn 6naro abpasneHu
KpeMm 3a unwhetrse, 6uno kakee
[JeTepLieHTe 3a nonupate, cTpyraye
unu TBpAM crnoj cyHhepa 3a unwhere
6ouHe onnare.

« Y npocTopy u3mehy CTakieHe NoBpLUnHE
1 6oyHe onnate Moxe ohu [0
HaKyrnrbaksa NprbaBLlTUHE Y Manmx
yecTuua xpaHe. [JpBeHOM YaykanuLom



ouncTuTe npoctop nsmehy crakneHe
noBpLUMHE 1 6oYHe onnare.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KopncTUTU HUKaKBe oLITpe
mMeTanHe anarte 3a ynwhene Tor
npocTopa jep MOory NpPOoLLUMPUTH
NpOCTOp M OWTEeTUTN BOYHY onnaty
W CTakreHy NnoBpLUNHY.

9.2 Yuwheh-e cTakneHe NnoBpLnHe
nnoye 3a KyBawe

+ Opgmax yKnoHuTe: TONSbeHy NnacTuky,
nnactuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
Lwehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTUHA
MOXe Mpoy3pokoBaTtu owTehere nnoye
3a kyBare. Bogute pavyHa kako 6ucre
n3bernun onekotuHe. Kopnctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy noBpLUMHY Nnoja

10. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaera o 6e36egHOCTH.

10.1 WWTa y4ynHUTH aKo...

OLUTPMM YFfIOM 1 NOMepajTe oWTpULYy No
NOBPLUMHW.

YKnoHUTe Kapa ce niova 3a KyBawe
[OBOJLHO OXNagu: CBETIE KPYrose of
KameHua 1 Boge, TparoBe MacHohe,
npomeHy 60je y BuAay ceeTnyLama
mMeTana. O4ucTuTe nnody 3a KyBawe
6naro abpasvBHMM KpeMoM 3a ynwhere
1 MekaHuM cyHhepom Koju He rpebe
(nornepajte ,OnwTte nHopmaumje”).
HakoH unwhetsa, obpuunTe nnovy 3a
KyBah-€ Kprnom o Mukpodunbepa.
TBpAoOKOPHM TparoBu u cneke:
NPUMEHUTE yMEPEH NpuTucak n pubajre
NOBPLUMHY MeKaHUM CyHhepoMm Koju He
rpebe (nornepajte ,OnwTe
MHpopmaumje*) n 6naro abpasnBHUM
KpemoM 3a uunwhere cBe JoK dneke
BuLLe He Byay Buarouee.

Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe fa ykrbyunTe nnody
3a KyBakbe HUTU [1a je KopUCTUTE.

[noya 3a KyBame Huje NpuKrbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
npaBWIHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajawe.

Ocwrypay je nperopeo.

lMpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKON1Ko ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote y
poky oa 60 cekyHan.

[MOHOBO yKIbyunTE NIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 60 cekyHaun.

VcToBpemeHo cTe JoavpHynm 2 unm
BULLIE CEH30pCKa Morba.

JoavipHuTe camo jeSHO CEeH30pCKo Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepajte ogemak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mpree
o[ BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTaHTHU 3BY4HN
curHan.

MpuvkrbyunBare cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanMUKOBaHOr enekTpuyapa aa
npoBepu UHcTanauyjy.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe aa nsabepete makcu-
MasiHu CTerneH TonsoTe 3a jeaHy
0f} 30Ha 32 KyBaH-e.

[pyre 30He TpoLue MakcumarnHy
pacnonoxuBy cHary.

Bawa nnoua 3a kyBawe paau npa-
BUIHO.

CMamuTe CTeneH TonmnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBah-€ MoBe3aHuX Ha UCTy da-
3y. MNornepajte ogerbak ,Ynpasrbake
NOTPOLLUHOM”.

Ornawasa ce 3BY4YHM CUrHas u
nfova 3a KyBare Cce feakTusu-
pa.

Ornaluasa ce 3By4YHU CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBate uc-
KIbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLITo NPeko jeaHor
WU BULLE CEH30PCKUX MOorba.

YKNoHWTe npeaMeT ca CeH30pCKMX No-
ba.

Mnoya 3a KyBate ce AeakTBu-
pa.

CTaBunu cTe HeLITO Ha CEeH30PCKO

none (D

YKNoHuTe NpeamMeT ca CeH30pCKor no-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay unu je ceHaop owTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBMCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe kOMaHaHy Tabny.

YKNoHWTE NpeamMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpio BACOKY LUEp-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBak-€ WU Py4HO YnpaBrbaj-
TE MIoYOoM 3a KyBaHe.

KomangHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poaup.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
Unu cTe ra cTaBuu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3a[He 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceH3opcKa Nnorba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona ﬁl

Ypehaj 3a 6e3begHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogemak ,Ypehaj 3a 6e3-
6enHocT geue” n ,KoHtponHa 6paea”.

KoHTporHa Tpaka Tpenepv.

HucTte cTaBunu nocyhe 3a kyBame
Ha 30HY WK 30Ha HYje Y MOTNYHOCTH
npekpuBeHa.

CrasuTe nocyhe 3a KyBatbe Tako aa y
MOTMYHOCTY NPeKpuBa 30Hy 3a KyBa-
He.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare norogHo
3a UHAOYKUMOHE Ninoye 3a KyBarbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™.

Mpeynnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMLLIE Masu 3a 30HY.

Kopuctute nocyhe 3a kyBawe ogrosa-
pajyhux gumensmja. MNornepajte one-
Ibak , TexHuykn nogauym”.

3arpeBatbe Ayro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBarbe je npemano u
npvma camo feo TonnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBake.

Pagun o6es3behera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBah€ YMnju je NpeyHuK AHa cnvyaH
NPeYHNKY 30He 3a KyBatse (Tj. Makcu-
MarnHu NpeyHnk nocyha 3a KkyBawe Ha-
BeeH y oaerbky , TexHn4ku nogaum” >
,Cneundwukauuja 3oHa 3a kyBame”).
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

" E] nojaerbyjy ce ncToBpe-

MEHO.

CHara je npeHwucka 360r Henpuknaa-
Hor nocyha 3a KyBake 1num npasHor
noHua.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBatse. [Mornenajte ogerbak
,HanomeHe un caBetn” n , TexHN4kn
nopauu”.

He aktuBupajTe HWjeaHy 30Hy Ha KOojoj
Ce Hanaswv npasHu noHaky,

7] rnojasrbyjy ce uctospe-

MEHO.

JloHau je npa3aH unu cagpxu Heky
Opyry TEYHOCT OCMM BoZe, HIp.
yroe.

M3beraBajTe ynotpeby oBe dyHkuUuje
ca ApyrMMm Te4HOCTUMa OCUM BoZe.

7] rnojasrbyjy ce uctospe-

MEHO.

Y NoHUy ce Hanasu npesuLle Unu
npemarno Boje.

CkyBanu cTe xpaHy Koja ce He ca-
cToju of BoAe v kpomnupa. Tauka
Kiby4aha NoMepeHa je BPeMEHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
Aa paau npaBuITHO.

Momohy dyHkumje SenseBoil® camo
KyBajTe ,Boay 1 kpomnup. Morneaajte
oferak ,HanomeHe n caBetun”.

Uyje ce nuwTarwe, nHankaTopu

n3Hag Tpenhy, a dyHKUuja

SenseBoil® ce He ykrbyuyje.

HwjeaHa op 30Ha 3a kyBawe Huje
crnpemHa 3a kopuwhere ca PyHKUW-
jom SenseBoil®. MNMocToju HewTo 3a-
ocTare TonmnoTe y 30HaMa 3a KyBa-
He€ Koje xenute nsabpatu unum cy u
naroe y ynotpetum.

3aBpLuuTe cBoOje NpeTxoaHe KyBapcke
aKTUBHOCTM 1 n3abepute cnobogHy
30Hy 3a KyBar-e 6e3 nkakee 3aocrane
Tonnote.

SenseBoil®/SenseFry He paau.

HuBo cHare nnove 3a KyBame je
npeHusak.

MopecuTe HMBO CHare Ha BuULLY Bpea-
HocT. YBepuTe ce fa usabpaHa cHara
ofrosapa ocurypaynmMa kyhHe nHcra-
nauwje. Nornepnajte ogervak ,lpe np-
Be ynotpebe” >, OrpaHnyere cHare".

Manwu ce 1 npvikasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y nioyum 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake 1 NOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce MOHOBO YKIby4u, UC-
Krby4uTe NIovy 3a KyBarbe U3 enek-
TpWYHOT Hanajana. [oHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

10.2 Ako He moXxeTe Aa npoHaheTe

pelense...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluene npobnema, obpaTuTe ce NnpoaasLy
unun osnawheHom CepBUCHOM LIEHTPY.

a nnoyy 3a KyBarwe KOPUCTUTE MpaBunHo. Y
CynpOTHOM, CepBUCMpare koje ob6asu
cepBuUcep Unu 3acTynHuk Hehe 6utn
©ecnnatHO HM Yy rapaHTHOM POKY.
MHdopmaLumje o rapaHTHOM pOKy M crimcak
oBnawheHux cepsuca Hanase ce y

HaBeauTte nogaTtke ca nnouyue ca
TEXHWUYKUM KapaKkTepucTukama. YBepute ce

rapaHTHOM JTIUCTY.
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11. TEXHUYKWN MOOALIN

11.1 Mnouynua ca TeEXHUYKUM

KapakTepucTukama

Mogen NII164B30AZ: PNC 949 598 172 01

Tun 62 B4A 01 AA 220 -240V/400V 2 N, 50 Hz
Mnaykumja 7.35 kW lMponsseaeHo y: Hemauka
CepujcKkn BpP. ...ccoveeeeenne 7.35 kW

AEG CeEX

11.2 Cneuundmkaumja 3oHa 3a KyBame

3o0Ha 3a KyBatbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewaBame MakKcuMariHo 3a KyBake [mm]
MaKcuMmariHe To- Tpajamse [MuH]
nnorte) [W]
Mpeana nesa 2300 3200 10 125-210
3aara nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeara necHa 1400 2500 4 125-145
3aama gecHa 1800 2800 10 145 - 180
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno KopucTuTe nocyhe 3a KyBame Yuju je MPeyHnK
pasnukoBaTtu of nogartaka y tabenu. Mewa [AHa CInYaH NPeYHUKY 30He 3a KyBake (Tj.
Ce y 3aBMCHOCTW Of, MaTepujana v npeyHuka MaKcMarHu npevHunk nocyha sa KyBawe
nocyha 3a KyBame. HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBaH€e Yunju je npeyHuK Behn og npeyHmka

Pagn 06e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBakoe.

Tonnote v 6orbKx peaynTtaTa npunpeme jena,

12. EHEPIETCKA E®UKACHOCT

12.1 Uudhbopmaumje o npousBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtudukauymja mogena NII64B30AZ
Bpcta nnoye 3a kyBare YrpagHa nnoya 3a KyBare
Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBata WHoykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBare (J) Mpenna nesa 21.0cm
3agH-a nesa 21.0cm
Mpenra gecHa 14.5cm
3agna gecHa 18.0 cm
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MoTpolwra eHepruje no 3oHu 3a kyBane (EC electric Mpeaona nesa 184.4 Whi/kg

cooking) 3agna nesa 184.4 Whikg
Mpenra gecHa 180.2 Wh/kg
3aana gecHa 172.9 Whikg
MoTpowra eHepruje nnoye 3a kyBane (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a « Kapa 3arpeBate Boay, KOpUCTUTE Camo

KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe OHOJVKO BOAE KOnunko Bam Tpeba.
nnoye — Metoge 3a Mepene nepgopmaHcy. » o moryhHocTu Ha nocyae yBek cTaBuTe
Mepera eHepreTckor yunHka ce ogHoce Ha . Iljlcg(cnonu;asme TAYHO HA COEOVHY 30HE
MoBpLUMHE 3a KyBah€ Koje cy yay PEANHY

3a KyBame.

NAeHTMdrKOBaHe O3HaKkama Ha CBaKoj 30HM + 33 710rPEBAILE VNV OTANAE XPaHE
3a KyBah€.

y KOpUCTUTE NpeocTany Tonmnory.
12.2 YwTena enekTtpuyHe eHepruje

EnekTpunyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBama ako npatute
[one HaBe[jeHe caBeTe.

12.3 Unchbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCumMarHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT pexuma Mmare cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH 0.3W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe- 2 MUH
XUM mMarne cHare

13. EKOJTOLWKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/.\') ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom E
MakoBare ognoxute y ogrosapajyhe HemojTe 6auaTtu 3ajegHo ca cmehem.
KOHTEjHepe paau peuuknuparsa. Momosute y | ponssoa BpaTute y nokanHy LeHTap 3a
3aLUTUTY XXUBOTHE CpeavHe U by ACKOr peuvKnupame 1nu ce obpaTuTe OMNLWTUHCKO]
34paBrba Kao 1y peumknmpany oTnagHor KaHuenapuju.

mMaTtepujana of eneKTPOHCKUX U eNeKTPUYHUX
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpeénom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dohladom
(dokonca aj funkcie automatického pecenia). Kratkodoby
proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate

spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

» VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

* Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

* Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

» Nedovolte, aby sa siet'ovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

+ Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

* Ak sa na obrazovke zobrazi kéd E3,
okamzite odpojte varny panel a
skontrolujte, ¢i je elektrické zapojenie a
sietové napatie spravne.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

e Pred prvym pouzitim odstrarte vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).
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» Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnd zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

+ Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Ak je povrch spotrebica popraskany,
okamzite ho odpojte od napadjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.

* Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut’.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebia neurci inak.

» Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

» Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

* Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

* Spotrebic¢ Cistite vihkou makkou
handri¢kou. PouZivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

» Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
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/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.




* Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

/\ UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N\ UPOZORNENIE!

Konce drotov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/N\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.

2. Odstrante Cast’ izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.

3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.

4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

5. Spojte konce dvoch modrych kablov.

6. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z modrych zil.

2. Odstrante Cast izolacie z modrych koncov
kabla.

3. Spojte konce dvoch modrych kablov.

4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zZily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).
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Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220
-240 V~

5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?
@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - ZIty @ Zeleny - Zlty

N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry

L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy

L2 Hnedy L2 Hnedy

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’ predmety ulozené

v zasuvke.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej

dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.
www.youtube.com/electrolux

u Yo UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy
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ol \‘/
n-: ) N—m

E . +HA

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

@

Podrobné informéacie o velkostiach
varnych zon si pozrite v ¢asti ,Technické
udaje’.
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Skleneny povrch s vrstvou proti pokriabaniu ma jedine¢nu povrchovud Upravu, ktora méze
zmenit’ spdsob zobrazovania symbolov a prvkov pouzivatelského rozhrania v r6znych

svetelnych podmienkach.

Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
(D Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
(\D Casovad Nastavenie funkcie.
_|_ — - PrediZenie alebo skratenie dasu.
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
E éf SenseFry SenseFry. Vyprazanie s automaticky ovliadanymi varny-

mi stupfiami uréenymi pre rézne druhy potravin.
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Senzo- Funkcia Popis

rové
tlacidlo
SenseBoil® SenseBoil®. Na automaticku Upravu teploty vody tak,
aby neprekypela po dosiahnuti bodu varu.
E =] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
m Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
AuTo
- Ovladaci panel Nastavenie varného stupna.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
Iil Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis
+ &islica Doslo k poruche.
[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat' vo vareni /

uchovat’ teplé / zvyskové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE! Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti. /\ UPOZORNENIE!

. . Dbajte na to, aby zvoleny vykon
5.1 Obmedzenie napdjania vyhovoval poistkam v domovych
Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej rozvodoch.

energie pouziva varny panel, v ramci limitov « P73-7350W
poistiek domovej inStalacie. Varny panel je « P15-1500 W
predvolene nastaveny na najvy$Siu moznu « P20 -2000W
uroven vykonu. « P25-2500 W
Znizenie alebo zvysenie urovne vykonu: + P30-3000W
- -  P35-3500W

1. Prejdite do ponuky: pridrzte 3 sekundy « P40 — 4000 W
tiagidlo . Potom pridrzte tlacidlo o, *« P45-4500 W

2. Stlacaite tlagidlo O « P50 -5000W
Stlacajte tlacidlo na prednom . P60 —6000W

Casovaci, kym sa nezobrazi P

3. Stlacanim tlacidiel =/ + na prednom /\ UPOZORNENIE!
Casovadi nastavte Uroven vykonu. Ak je uroven vykonu nizSia ako alebo

4. Ak cheete odist, stlacte tiacidio . rovna 2 000 W, nie je mozné aktivovat
Urovne vykonu SenseBoil®/SenseFry.
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6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tla¢idlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a doCasne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zonu, varna zona sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asoveho limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

@

Skleneny povrch odolny proti
poskriabaniu ma jedine¢nu povrchovu
texturu, ktora maximalne chrani pred
poskriabanim. Trenie medzi kuchynskym
riadom a sklenenym povrchom méze
spbsobovat’ zvuky.

Pomocou funkcie Bridge mézete varit’

s velkym kuchynskym riadom poloZzenym na
dvoch varnych zénach sucasne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zon, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v ¢asti Rady
a tipy.

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu Uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zonu vypnut, stlacte 0.
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6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut’ pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny ¢&as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

B [;] /() Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpec€enstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zoény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju Uroven zvyskového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
(=)- uchovat' teplé,

(- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varna zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.
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6.7 Voliteiné funkcie éasovaéa

Casovaé odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit' ako
dlho ma byt’ zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupefi pre zvolenu varnu
z6nu a potom nastavte funkciu.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo — nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlacenim tlacidla @ spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpoditavat’.

Zmena €asu: pomocou tlacidla O vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla (\D

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpogitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu moézete pouzit', ked je varny
panel zapnuty, ale varné zony nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

1. Stiacte tlagidio .

2. Stlacenim + alebo — nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O a— .
Zostavajuci ¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zén a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupni energiu medzi
vSetky varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.



+ Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy §titok), vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy varny stuperi varnej
zony, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

+ Pri varnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat' a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

» Pockajte, kym displej prestane blikat,
alebo znizte varny stupen varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

6.9 < SenseFry

Tato funkcia umozruje nastavit’ vhodnu

uroven ohrevu na vyprazanie jedla. Varny

panel pocas celého varenia udrzuje teplotu.

Mozete si vybrat’ jednu z troch drovni

SenseFry: nizku (2), strednu (5) a vysoku (8).

Po nastaveni Urovne ohrevu uz nie je nutna

manualna Uprava teploty.

/\ UPOZORNENIE!

Pouzivajte len studeny kuchynsky riad.
Pocas ¢innosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Na jednu zo studenych varnych zén na
lavej strane polozte panvicu bez oleja/
tuku. Mézete pouzit’ jednu varnd zénu
alebo obe z6ny prepojit pomocou funkcie
Bridge.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

zénu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla ©) zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlagidla <.
Ukazovatel nad symbolom sa rozsvieti.
Predvolené nastavenie ohrevu je 2.

4. Opakovanym stlac¢anim tlacidla <~
vyberte uroven vyprazania.

Pri kazdej varnej zéne, na ktorej mdzete

funkciu momentalne pouzivat, sa nad

vybratou Urovriou zobrazi blikajuci

ukazovatel. .

5. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.

Uroven SenseFry mozete upravit’
stlacenim niektorej z prisluSnych drovni
nastavenia ohrevu, ako je uvedeneé

v tabulke nizSie.

Uroveii vykonu Urovne nasta-

SenseFry venia ohrevu
Nizka 2

St’redne prepece- 5

né

Vysoka 8

Spusti sa funkcia.
Po spusteni funkcie sa nad postuvacom
zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

6. V pripade potreby nastavte funkciu
Casovaca.

Ked panvica dosiahne pozadovanu teplotu,

zaznie zvukovy signal. Teraz mozete na

panvicu naliat’ olej a polozit’ jedlo.

Ak chcete funkciu zastavit, stlacte tlacidlo 0
na ovladacom paneli alebo stlacte tlacidlo

&

Ak na niektorej z varnych zon nastavite
Casovac odpocitavania a nastaveny ¢as
uplynie pred dosiahnutim pozadovanej
teploty, funkcia sa deaktivuje automaticky.

Rady a tipy:

* V pripade potreby mozete zmenit’
predvolenu uroven ohrevu.

*  Pri hrubych kusoch jedla alebo surovych
zemiakoch pouzivajte po¢as prvych
10 minat vyprazania veko.

* Tazké alebo velké panvice sa mézu
zohrievat' dlhSie.

* Viacvrstvové panvice pouzivajte pri nizkej
urovni ohrevu, aby nedoSlo k prehriatiu
a poskodeniu kuchynského riadu.

* Nepouzivajte tenky smaltovany riad. Mo6ze
sa prehriat’ a poskodit.
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Vhodné panvice pre funkciu SenseFry

Pouzivajte iba panvice s plochym dnom.
Kontrola vhodnosti panvice:

1. Panvicu otoc¢te hore dnom.

2. Na dno panvice polozte pravitko.

3. Medzi pravitko a dno panvice skuste
vloZit' mincu s hodnotou 1, 2 alebo
5 eurocentov (alebo lubovolni mincu
s podobnou hrabkou, priblizne 1,7 mm).

/’
TS

a. Ak moézete medzi pravitko a panvicu
mincu vlozit, panvica je nevhodna.

X

[

b. Ak mincu medzi pravitko a panvicu
vlozit nemézete, panvica je vhodna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.

®

V pripade zvySkového tepla ( E] / E]/

) na varnej zone, ktoru chcete pouzit,
zaznie zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou
povrchovou Upravou.
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/\ UPOZORNENIE!

Funkciu nepouzivajte s prazdnym
riadom.

Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 - 5 | studenej vody
polozte na dostupné varné zény, pre
ktoré chcete spustit’ funkciu.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

zbnu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla ©) zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlacidla .
Nad kazdou varnou z6nou, na ktorej mozete
momentalne pouzivat’ danu funkciu, sa

zobrazi blikajuci ukazovatel P.

4. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.

Spusti sa funkcia.

Po spusteni funkcie sa nad postuvacom

zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

Ked funkcia zaznamena bod varu, varny
panel vyda zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na predvoleny rezim
pomalého varenia.

Ak chcete funkciu vypnut pred dosiahnutim
bodu varu, dotknite sa alebo 0.

Ak chcete funkciu vypnut’ po dosiahnuti bodu
varu, dotknite sa posuvaca a manualne
upravte varny stupen.

Ak zapnete Prestavka alebo vyberiete hrniec,
funkcia sa vypne.

Ak nastavite Casovaé odpogitavania na jednu
z varnych z6n a nastaveny ¢as uplynie pred
dosiahnutim bodu varu, funkcia sa
automaticky vypne.

Rady a tipy:

* Funkcia je najvhodnejSia na varenie vody
a zemiakov.

* Funkcia nemusi fungovat' spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.



* Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pricom
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzivajte menej ako 1 | a viac ako 5 |
vody. Skontrolujte, Ci je celkova hmotnost’
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzi
1-5kg.

* Na dosiahnutie najlepsich vysledkov varte
iba celé, neoSupané zemiaky strednej
velkosti. Uistite sa, ze ste zemiaky
nevlozili prili§ natesno.

* Pocas fazy zohrievania sa vyhybajte
intenzivnemu mieSaniu v inych hrncoch
a subeznym procesom varenia (napriklad
vyprazaniu alebo varu) na ostatnych
varnych zénach.

* Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouZivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefénu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

» 'V zavislosti od druhu jedla a kuchynského
riadu mézete upravit' varny stupen po
dosiahnuti bodu varu. 5

* Po dosiahnuti bodu varu pridajte sol.

» Na Usporu energie pouzite veko.

6.11 Struktura ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnu $trukturu
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (~-)

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
P Obmedzenie napa- 15-73
jania
H Rezim AUTO 0-6
E Historia alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom pridrzte

tlacidlo ﬁj Nastavenia sa zobrazia na
Casovaci lavych varnych zén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom Casovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom Casovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo @ na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo + alebo
~— na prednom casovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo ®.

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnuat v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si &ast’ ,Strukttra ponuky*.

Ked' su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

* sa dotknete @
¢ savypne Casovac,
« stlacite neaktivny symbol.

e po zapnuti varného panela nenastavite
Ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekdnd (panvicu,
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handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycCistite ovladaci panel.

+ spotrebic sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnd zénu
vychladnut'.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po ur¢itom ¢ase sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupfiom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

Ked pouzijete SenseFry, varny panel sa
po 1,5 hodine deaktivuje.

7.2 Prestavka
Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, mozete pouzit ®a

I . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie Casovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo I .
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla I .
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo &,
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo )
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@

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo .
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo i 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @

@

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom @ svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo .
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo @3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s @
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a (D potom podrzte tlacidlo ® na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. M6ézete obsluhovat’ varnt dosku.

Ked varnu dosku vypnete s ® funkcia sa
opat' zapne.

7.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zén".
Funkcia nefunguje, kym je SenseBoil®
zapnuta.

Tato funkcia spaja dve Tavé varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupeii jednej z lavych
varnych zon.



Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla m).
Varny stuperi nastavite alebo zmenite

dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urCuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejSieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat aj rucne z varného
panela.

6

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa-  ya eniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost
ventildtora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnd dosku.

2. Stlagte tiagidlo D na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlaéte tlagidlo & na 3 sekundy.

4. Niekoikokrat stlacte tlagidlo QD kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + Gasovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat’ odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

@

l_\utgma- Vareniel) Vypraza- ’ B . )
tické nie2) Ked dokoncite varenie a vypnete varny
o_svetle- panel, ventilator odsavaca par méze este
nie stale urCity ¢as ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
HO Vyp. Vyp. Vyp. . ; ; LTt
i i i nahodnému zapnutiu najblizSich
H1 Zap. Vyp. Vyp. 30 sekund.
H2 3) Zap. Rychlost — Rychlost Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
ventilatora  ventilatora , - . - PN .
y 1 Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.
. ; Ak to chcete urobit’, stlacte tlacidlo Y ked je
H3 Zap. Vyp. Rychlost , P
ventilatora varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
1 automatické ovladanie funkcie a umozni vam
- - to menit rychlost’ ventilatora manualne.
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’ UV } , -
ventildtora  ventilatora Stlacenim . zvysite rychlost’ ventilatora

1 1

o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
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uroven a znovu stlacite tlacidlo Vo nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlatenim

tlacidla Y.

®

Ak chcete aktivovat’ automatickd ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit’ tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne

2 minudty po vypnuti varného panela.

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvéra silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zoény pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» S funkciou SenseFry pouzivajte len
panvice s plochym dnom.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla alebo boénom lemovani,
pretoze skleneny povrch by mohol
prasknut alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.
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* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.
Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynskeého riadu najdete v Casti
,Technické udaje“ > ,Specifikacia varnych
z6én*. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

«Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distriblciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zoény (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeého riadu uvedenou v
Casti ,, Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
¢ast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zona vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
Vacsi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to mdéze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’,, Technické udaje”.




8.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
Ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rbznych materialov (sendvi¢ova
Struktura),

piskanie: pouzivate varnui zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendviCova Struktura).
bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

cvaknutie: elektrické spinanie.
syCanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

8.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupnia nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zOna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenc¢né.

Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z Casu na Cas premieSajte.

¢okolada, Zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, peéené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mliecnym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekoiko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), hranolceky.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy tykajuce sa funkcie
SenseFry

Udaije v tabuike uvadzaju priklady potravin pri
kazdej urovni SenseFry. Na nastavenu
uroven SenseFry ma vplyv mnozstvo, hribka,
kvalita a teplota (napr. zamrznutie) jedla
uréeného na vyprazanie na panvici. Vyberte

Uroven nastavenia ohrevu podia druhu jedla,
svojich preferencii pri vareni a pouzitych
varnych nadob.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Potravina Uroveri SenseFry
Vajcia Omeleta, volské oka Nizka

PraZenica Stredne prepecené
Ryby Rybie filé, rybie prsty, morské plody Stredne prepecené
Maso Hamburger, masové gulky, kotlety, kuracie prsia, moréa-  Stredne prepe¢ené

cie prsia, rezen, filé, steak (stredne prepeceny/prepece-

ny), vyprazané klobasy

Steak (neprepecéeny), mleté maso Vysoka
Zelenina Vyprazané zemiaky (surové) Nizka

Vyprazané zemiakové placky, zelenina

Stredne prepecené

8.6 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob*Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na

ilustraciu.
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Iné spotrebi¢e ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.




Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy dista.

* Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po inStalacii
a odstranenie zvyskov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko
a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupiia
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi kruzivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku Zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové Castice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

®

Pouzitie inych ako odporucanych
nastrojov na Cistenie nebude U¢inné
a mbze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.

» Vzdy pouzivajte Skrabku odporucanu na
varne panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalsi nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

» Pokial ide o kovové bocné lemovanie,
pouzivajte len prostriedok na umyvanie
riadu a teplu vodu. Lemovanie o istite
a utrite handrickou.

par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto
funkciou, musia mat’ symbol 7?

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie bo¢ného lemovania
nepouzivajte mierne abrazivne
Cistiace mlieko, Ziadne leStiace
prostriedky, Skrabky ani tvrdu vrstvu
Spongie.

* V medzere medzi sklenenym povrchom
a bo¢nym lemovanim sa m6zu hromadit’
necistoty a CiastoCky jedla. Na vycistenie
medzery medzi sklenenym povrchom
a bo¢nym lemovanim pouzite drevené
Sparadlo.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie medzery nepouzivajte
ziadne ostré kovové nastroje, pretoze
by mohli medzeru zvacsit’ a poskodit’
bo¢né lemovanie alebo skleneny
povrch.

9.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstranite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak m6zu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

¢ Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym Cistiacim mliekom
a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poSkriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny
panel utrite dosucha handrickou
z mikrovlakien.

* Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak
a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),
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a mierne abrazivnym Cistiacim mliekom,

kym sa skvrny nestratia.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

10.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napéja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na

60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo

tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
zén.

Ostatné zény spotrebdvaju maximal-

ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zén pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-

deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne diho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory

blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

404 SLOVENSKY



Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom @ sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je ziaden kuchynsky
riad alebo zéna nie je Uplne zakryta.

Na zo6nu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varni zénu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

a E] sa zobrazia sucasne.

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,LTechnické udaje”.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

a sa zobrazia sucasne.

Hrniec je prazdny alebo obsahuje
iny tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

a sa zobrazia sucasne.

V hrni je prili§ vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat’
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si ¢ast’
,Rady a tipy*“.

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad a funkcia

SenseBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zénach, ktoré chcete nasta-
vit,, je zvysSkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnui zénu
bez zvyskového tepla.

SenseBoil®/SenseFry nefunguije.

Urovef vykonu varného panela je
prili§ nizka.

Nastavte vyssiu Uroven vykonu. Dbajte
na to, aby zvoleny vykon vyhovoval
poistkam v domovych rozvodoch. Po-
zrite si ¢ast’ ,Pred prvym pouzitim“ >

» Obmedzenie napajania“.
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

a &islo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uistite sa, Ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opacnom

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy stitok

Model NI164B30AZ:
Typ 62 B4A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér. €. covveieeenn
AEG

11.2 Specifikacia varnych zén

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zaruénej doby. Informacie o zaruénej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaruénej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 598 172 01
220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Vyrobené v: Nemecko

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 1400 2500 4 125-145

Pravy zadny 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materidlu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad
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s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.



12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

NII64B30AZ

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Pravy predny 14.5 cm
Pravy zadny 18.0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- Lavy predny 184.4 Wh/kg
king) Lavy zadny 184.4 Whikg
Pravy predny 180.2 Whikg
Pravy zadny 172.9 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
12.2 uspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat podla nizsie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnozstvo, aké potrebujete.

+ Na riad podia moznosti vzdy polozte

pokrievku.

» Kuchynsky riad poloZte priamo do stredu

varnej zony.

e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

12.3 Informacie o vyrobku tykajlce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho

vykonu

2 min

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom c’Z) odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklaénom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky Urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
Pridrzujemo si pravico do sprememb.
KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACIJE........iiiieeeeeeeeeee e 408
2. VARNOSTNA NAVODILA. ....ooeee ettt 410
B.NAMESTITEV ..ttt 412
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6. VSAKODNEVNA UPORABA. ... ..ottt 416
7. DODATNE FUNKCIJE.......c.cc et 421
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11. TEHNICNI PODATKI......oiiiiiiiici 429
12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ... .ottt 430
13. SKRB ZA OKOLUJE.... .o ettt 430

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejsSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

P viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati (tudi pri
samodejnih funkcijah kuhanja). Kratkotrajno kuhanje mora
biti stalno nadzorovano.
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* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne

shranjujte predmetov.

* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocCena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.
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Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.



Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zasgitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namesS¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih ko§¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse loCevalne ploS¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektriénega udara.

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektri¢ar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vtica (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je name&¢ena zascita
pred elektriénim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroce naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo

poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vi€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescCanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti€nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zas¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

Ce se na zaslonu pojavi koda E3, takoj
izkljuCite kuhalno plosc¢o in preverite, ali
sta elektricna povezava in omrezna
napetost ustrezni.

2.3 Uporaba

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektri¢nega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalis¢e izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povr$ino za odlaganije.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.
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Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

Masc¢obe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih sproS¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/N UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

VroCe posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.
Ne vklapljajte kuhaliS¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska

3. NAMESTITEV

steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iséenje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in pocakajte, da se ohladi.

« Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljuéni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plo&cica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.




Serijska Stevilka

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.

6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

/\ UPOZORNENIE! 2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
Elektridno prikljucitev mora opraviti kablov. .
usposobljen elektricar. 3. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni
/\ POZOR! konec kabla (potrebno je posebno
L orodje).
Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.
/\ POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
C:D - CF B CF B
- ]
— L N
L B

L1 L1 e

L2 é L2
@ 220 - 240 V~ Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~ Enofazna prikljucitev: 220 -

240 V~

5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @_) Zelena — rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava L2 Rjava
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3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape

za najmanj$o razdaljo med napravami.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodnji sliki.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukcijsko kuhalis¢e
Upravljalna plo3¢a

@

Za podrobnej$e informacije o velikostih
kuhalnih mest si oglejte razdelek
»Tehniéni podatki*.




4.2 Postavitev nadzorne plosce
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Steklena povrsina proti praskanju ima edinstveno teksturo, ki lahko spremeni videz simbolov in
elementov uporabniSkega vmesnika v razli¢nih svetlobnih pogojih.

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

Senzor- Funkcija Opis

sko po-

lie
@ Vklop / I1zklop Za vklop in izklop naprave.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
@ Programska ura Za nastavitev funkcije.

+

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

E  BEA

o SenseFry SenseFry. Funkcija za cvrenje v ponvi razliénih vrst hra-
ne s samodejnim krmiljenjem stopnje segrevanja.
enseBoi unkcija zaznavanja vreliséa SenseBoil®. Ta funkcija
S Boil® Funkcij j lis¢a S Boil®. Ta funkcij
se uporablja za samodejno zniZanje vrednosti tempera-
ture vode ob dosegu vreli§¢a, da voda ne bi prekipela..
E =] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
- Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.
P PowerBoost Za vklop funkcije.
‘i] Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis

Napaka v delovanju.

+ Stevilka
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Indikator Opis

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moci

Omejitev moci doloca, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plos¢a, znotraj omejitev
varovalk. Kuhalna plos¢a je privzeto
nastavljena na najvi$jo mozno stopnjo mo¢i.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:

1. Vstopite v meni: pritisnite in 3 sekunde
drzite gumb ®. Nato pritisnite in drzite
gumb al

2. Pritiskajte programsko uro QD spredaj,
dokler se ne prikaze P.

3. Pritisnite =/ + na sprednjem
¢asovniku, da nastavite stopnjo moci.

4. Pritisnite @ za izhod.
Stopnje moci

6. VSAKODNEVNA UPORABA

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite ® za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plo&¢i in izklopi kuhali$¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali§&e, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

416 SLOVENSCINA

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

Prepricajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

. P73—7350 W
. P15 — 1500 W
. P20 — 2000 W
. P25 —2500 W
- P30 — 3000 W
. P35—3500 W
« P40 — 4000 W
. P45 — 4500 W
« P50 — 5000 W
- P60 — 6000 W
/\ POZOR!

Ce je stopnja mogi niZja ali enaka 2000
W, ni mogoce vklopiti SenseBoil®/
SenseFry.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhali$¢a in ga zacasno odlozite, za¢nejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 120 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalisce, se
kuhalis¢e samodejno izklopi.

Ce Zelite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhaliS¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali$¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.



®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

®

Povrsina iz stekla proti praskam ima

edinstveno teksturo, ki poveca odpornost
proti praskam. Zaradi trenja med posodo
in stekleno povrsino lahko nastane hrup.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ez oznako podrocja. Ce posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.

6.4 Nastavitev segrevanja

o 12 "5 67 8 9 P

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen Cas za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje »Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3-koracéni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

&)/ =)/ pokier je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

@ - nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

» ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

« ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhaliS¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.
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6.7 Moznosti casovnika

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocitev Casa
delovanja kuhalis¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite (\D Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite ¢as
(00-99 minut).

3. Pritisnite (\D za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhaliS¢e s

pritiskom na @ in pritisnite + ali—.

Za izklop funkcije: nastavite kuhalis¢e z O

in pritisnite = . Preostali Cas se odsteva do
00.

Programska ura zakljuc¢i odstevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. Kuhalis¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
ploS¢a vklopljena, a kuhali$¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite T ali —, da nastavite ¢as za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite QD in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje mog¢i

Ce je vklopljenih ves kuhali§¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoloZljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i . Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
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kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

«  Ce kuhalna plo$&a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci (glejte ploscico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med druga kuhali§¢a
glede na vrstni red izbire.

* Zakuhali§¢a z znizano mocjo se
upravljalna plosc¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhali§¢a. Kuhali§¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro€no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

6.9 & SenseFry

Ta funkcija omogo€a nastavitev ustrezne

stopnje kuhanja za cvrenje Zivil. Kuhalna

plos¢a med kuhanjem ohranja temperaturo.

Izbirate lahko med tremi stopnjami

SenseFry : nizka(2), srednja(5), visoka(8). Ko

je stopnja kuhanja nastavljena, roéna

nastavitev temperature ni potrebna.

/\ POZOR!

Uporabljajte samo hladno posodo.
Kuhalne ploS¢e med izvajanjem funkcije
ne puscajte brez nadzora.

1. Na eno izmed hladnih kuhalis¢ na levi
strani postavite posodo brez olja/mascob.
Uporabite lahko eno kuhalis¢e ali

. poveZzete obe kuhalis¢i z uporabo Bridge.

Ce eno posodo postavite na eno samo

kuhalisce, se funkcija samodejno vklopi.

2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plo$co.

3. Za vklop funkcije se dotaknite %f
Zasveti indikator nad simbolom . Stopnja
kuhanja je privzeto nastavljena na 2.

4. Z veckratnim pritiskom na < izberite
stopnjo cvrenja.

Utripajoci indikator nad izbrano stopnjo se

pojavi za kuhalis¢a, pri katerih lahko takoj

uporabite funkcijo.



5. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega
kuhalis¢a.
Stopnjo SenseFry lahko nastavite s
pritiskom ene od ustreznih stopen;j
kuhanja, kot je prikazano v spodniji
razpredelnici.

stopnja napa- Stopnje kuha-

janja SenseFry nja
nizka 2
Srednja 5
visoka 8

Zazene se delovanje funkcije.
Ko se funkcija vklopi, se prikazejo indikatoriji
nad drsnikom, animacija pa se zacne izvajati.

®

Ce v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhalis¢e, se funkcija samodejno
izklopi.

6. Po potrebi nastavite funkcijo programske
ure.

Ko posoda doseze predvideno temperaturo,

se oglasi zvocni signal. Olje in Zivila lahko

zdaj postavite v posodo.

Za izklop funkcije pritisnite 0 na nadzorni
vrstici ali pritisnite %"

Ce nastavite Casovnik z odstevanjem ure na
eni od kuhali$¢ in nastavljen ¢as potece,
preden je doseZena predvidena temperatura,
se funkcija samodejno izklopi.

Nasveti in namigi:

» Po potrebi lahko spremenite privzeto
stopnjo kuhanja.

» Za debele kose hrane ali surovi krompir
uporabite pokrov v prvih 10 minutah
cvrenja.

+ Pri tezki in/ali veliki posodi lahko
segrevanije traja dlje Casa.

+ Posodo z vec¢plastnim dnom uporabite pri
nizki stopnji kuhanja, da preprecite
pregrevanje in poskodbe posode.

* Ne uporabljajte tanke emajlirane posode.
Lahko se pregreje in poSkoduije.

Prave ponve za funkcijo SenseFry

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Ce
zelite preveriti, ali je ponva prava:

1. Ponev obrnite na glavo.

2. Na dno ponve postavite ravnilo.

3. Med ravnilom in dnom ponve poskusajte
dati kovanec velikosti 1, 2 ali 5 centov (ali
katerikoli kovanec podobne debeline,
priblizno 1,7 mm).

=

a. Ponev ni prava, ¢e lahko med ravnilo
in ponvo postavite kovanec.

X

[

b. Ponev je prava, ¢e med ravnilo in
ponvo ne morete postaviti kovanca.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.

@

Ce je na kuhaligdu, ki ga Zelite uporabiti,
zbrana akumulirana toplota ( G / [3/

D ), se oglasi zvocni signal in funkcija se
ne vklopi.

Funkcija ne deluje s posodo s previeko
proti prijemanju.
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/\ POZOR!

Funkcije ne uporabljajte s prazno
posodo.

Kuhalne plo$¢e med izvajanjem funkcije
ne puscajte brez nadzora.

1. Posodo, napolnjeno z 1-5 | hladne vode,
postavite na razpolozljiva kuhalis¢a, za

. katera Zelite vklopiti funkcijo.

Ce eno posodo postavite na eno samo

kuhalis¢e, se funkcija samodejno vklopi.

2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plosco.

3. Za vklop funkcije se dotaknite G

Zgornji utripajoci indikator P se pojavi za

kuhali§¢a, pri katerih lahko takoj uporabite

funkcijo.

4. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega
kuhalis¢a.

Zazene se delovanje funkcije.

Ko se funkcija vklopi, se prikazejo indikatorji

nad drsnikom, animacija pa se zacne izvajati.

®

Ce v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhalis¢e, se funkcija samodejno
izklopi.

Ko funkcija zazna vreliS€e, kuhalna plos¢a
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na privzeto stopnjo
rahlega vrenja.

Za izklop funkcije pred dosezenim vreli§éem
se dotaknite ali 0.

Za izklop funkcije po dosezenem vreliSCu se
dotaknite drsnika in ro¢no nastavite stopnjo
kuhanja.

Ce vklopite Premor ali odstranite lonec, se
funkcija izklopi.

Ce nastavite Casovnik z odtevanjem ure na
enem od kuhali$¢ in nastavljen ¢as potece
pred dosezenim vrelis§¢em, se funkcija
samodejno izklopi.

Nasveti in namigi:

» Funkcija je najprimernejSa za vretje vode
in kuhanje krompirjev.

» Funkcija morda ne bo delovala pravilno pri
grelnikih in posodah za kavo ekspreso.
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« Posodo do polovice ali tri Cetrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot 1 | ali ve€ kot 5 | vode.
Skupna teza vode (ali vode in krompirja)
mora biti med enim in petimi kilogrami kg.

« Za dosego najboljSih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje. Pri zlaganju krompirja v posodo
pazite, da kosi niso tesno skupaj.

* Med segrevanjem energi¢no ne mesajte
vsebine v drugih posodah, prav tako ne
kuhajte (cvretje/vretje) na drugih
kuhalis€ih isto€asno.

« Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
kuhalne plosce).

* Glede na vrsto jedi in posode lahko
nastavite stopnjo kuhanja po dosezenem
vrelisu.

* Sol dodajte po dosezenem vreliScu.

« Uporabite pokrov, da privaréujete energijo.

6.11 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / 1zklop (--)

P Omejitev mogi 15-73

H Nacin AUTO 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih

napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb (. Na levem
kuhalis¢u se prikaZzejo nastavitve.



Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite O na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali = na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite @.

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

+ ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali ocCistite upravljalno plosc¢o.

+ se kuhalna plos¢a preve¢ segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhali§¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem ¢asu se kuhalna plosc¢a izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti
ventilatorja in éasom, po katerem se
naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok Se vedno
slisite, ko:

* ko se dotaknete (D

* se izklopi programska ura,

« pritisnete simbol neaktivnosti.

@

Ko uporabljate SenseFry, se kuhalna
plosca izklopi po 1,5 ure.

7.2 Premor
Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate (D in || .
Vsi drugi simboli na upravljalni plos¢i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko I .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite I .
PrikaZze se prej$nja stopnja kuhanja.

7.3 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plo$¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko @,
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite @,

@

Ko izklopite kuhalno plosco, se funkcija
izklopi.
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7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteﬁl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plo$¢o z/s @.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena. Indikator nad @ sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite CD Ne nastavite

stopnje. Pritisnite & in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plos¢o z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite @

nato tri sekunde pritiskajte Iﬁl, dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plosco s @ se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge

®

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali§¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalisc".

Funkcija ne deluje med delovanjem
SenseBoil®.

Ta funkcija poveze dve kuhali§¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhaliS¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se =]. Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se =].
Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.
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7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosco s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plosci. Ventilator lahko upravljate
tudi roéno s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plo$¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosc¢o.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- y/etjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop I1zklop
H1 Vklop I1zklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.



Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite (D Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite @,

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

®

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

®

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
ploS¢o, lahko ventilator nape dolo¢en ¢as
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite Y ko je kuhalna plos¢a

8. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali$¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

« Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Pri funkciji SenseFry uporabljajte samo
ponve z ravnim dnom.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci roéno spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete V se hitrost
ventilatorja povi$a za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova
pritisnete %’o nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite S

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plos¢o in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plosc¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla ali
stranskem obrobju, ker lahko okrusite ali
poskodujete stekleno povrsino.

Material posode

« pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

« Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plosc¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

* Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
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pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalisca.
» UCcinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§Ca (npr. najvedji
premer posode v "Tehniéni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjsim od
kuhalis§¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhalis¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce”“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

®

Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

8.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
Cokolada, zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25 -50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode. Med postop-

r.

kom preverite koli¢ino vode.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, paladinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.
P Prekuhavanije vegjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za funkcijo
SenseFry

Podatki v razpredelnici prikazujejo primere
hrane za vsako stopnjo SenseFry. Koli¢ina,
debelina, kakovost in temperatura (npr.
zamrznjeno) jedi, ki jih Zelite cvreti v ponvi,
vplivajo na nastavljeno stopnjo SenseFry.

Izberite stopnjo kuhanja glede na vrsto jedi,
vase zelje glede kuhanja in posodo, ki jo
uporabljate.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Hrana Raven SenseFry
Jajca Omleta, ocvrta jajca nizka
Umesana jajca Srednja
Ribe Ribji file, ribje palcke, morski sadezi Srednja
Meso Hamburger, mesne kroglice, zarebrnica, pis¢ancje prsi, Srednja
puranje prsi, panirani zrezek, file, zrezek (srednje/dobro
pecen), ocvrte klobase
Manj pecen zrezek, mleto meso visoka
Zelenjava Ocvrti krompir (surov) nizka
Ocvrte krompirjeve polpete, zelenjava Srednja

8.6 Namigi in nasveti za Hob?Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plo$¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.
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@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol .

9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Zavsakodnevno CiSCenje steklene
povrsine in ¢iS€enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo Cistilno
sredstvo in obc&utljivo gobico proti
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti
ocistite stekleno povrsino z majhnimi
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na
koncu stekleno povrsino obrisite do
suhega s Cisto krpo.

/\ UPOZORNENIE!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poSkodujejo in
spremenijo barvo stekla.

®

Uporaba pripomockov za CiS¢enje, ki
se razlikujejo od priporocenih, ne bo
uc€inkovita in lahko poskoduje ali
razbarva stekleno povrsino.
» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
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za CiS€enje stekla po standardnem
postopku ¢is¢enja.

/N UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

« Za kovinsko obrobo uporabite samo
pralno sredstvo za pomivanje posode s
toplo vodo. S krpo ocistite obrobo in jo
obrisite.

/N\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje stranske obloge ne

uporabljajte blagega abrazivnega

Cistilnega sredstva, polirnih Cistil,

strgal ali trdega sloja gobice.

* Razmak med stekleno povrsino in
stransko obrobo lahko pobere umazanijo

in majhne delce hrane. Za Cis€enje reze

med stekleno povrsino in stranskim robom

uporabite lesene zobotrebce.
/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje reze ne uporabljajte ostrih
kovinskih pripomockov, ker lahko
razsirijo razmik in poskodujejo stranski
okvir ali stekleno povrsino.




9.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno

povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj

kovinsko obarvanje. Stroj ocCistite z blagim
abrazivnim sredstvom za ¢iS€enje in
obcutljivo gobico proti praskam (glejte
Splo$ne informacije). Po ¢is€enju plos¢o
osusite s krpo iz mikrovlaken.

Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
pritisnite in povrsino drgnite z obc&utljivo
gobico proti praskam (glejte SplosSne
informacije) in blagim abrazivnim Cistilnim
sredstvom, dokler madezi niso vec¢ vidni.

hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne ploS¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plos¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektriéno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

60 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno plosco, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo&¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektriéne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-
tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhali$¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZljivo moc.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, priklju¢enih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje mogi«.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhali$¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

a.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$€u ni posode ali pa kuha-
lis¢e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali§¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§€a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in @ se prikazeta hkrati.

Mo¢ je prenizka zaradi neustrezne
ali prazne posode.

Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-
atki«.

Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazeta hkrati.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
¢inami kot vodo.

in se prikazeta hkrati.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.
Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. VreliSce je tako dosezeno
ob druga¢nem €asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslisite pisk, indikatorji nad

utripajo in funkcija Sense-
Boil® se ne zazene.

Nobeno kuhalisce ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
hali§¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo Se
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

Se vedno uporabljate.

Koncajte prejSnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhaliS¢e brez aku-
mulirane toplote.

428 SLOVENSCINA



Tezava Mozni vzrok

Resitev

SenseBoil® / SenseFry ne delu-  Stopnja moci kuhalne ploSce je pre- Nastavite stopnjo moci na visjo vred-

Je. nizka.

nost. PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektri¢-
nega omrezja v stanovanju. Oglejte si
poglavje »Pred prvo uporabo« >

» Omejitev modi«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka. Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblasc¢eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$cen servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem

11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model NII64B30AZ:
Vrsta 62 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
STETS] R
AEG

11.2 Specifikacije kuhalis¢

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 598 172 01
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Izdelano v: Nem¢ija

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivha mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-

viSja stopnja se-

najdaljSe traja- ske posode [mm]

grevanja) [W] nje [min]
Levo spredaj 2300 3200 10 125-210
Levo zadaj 2300 3200 10 125-210
Desno spredaj 1400 2500 4 125-145
Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
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kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

NII64B30AZ

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligé 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 184.4 Wh/kg
Levo zadaj 184.4 Wh/kg
Desno spredaj 180.2 Whikg
Desno zadaj 172.9 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosée (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni .
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e — .
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

12.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.

Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

12.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3 W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

simbolom E ne odstranjujte z

™, L= - .

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagaijte za$¢ititi okolje in krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢&inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
reparacion:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

 Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 ainos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los nios de menos de 8 anos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision (incluso las funciones de coccién automatica).
El proceso de coccidn breve debe ser supervisado
permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencioén al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato.

* Retire todo el embalaje.

» No instale ni utilice un aparato dafado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

» Si el aparato se instala sobre un cajén:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.
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Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.



Use unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

Si aparece el codigo E3 en la pantalla,
desconecte inmediatamente la placa de
coccion y compruebe si la conexion
eléctrica y la tensién de red son las
correctas.

2.3 Uso

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccién y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccidn. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base danada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.
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2.4 Cuidado y limpieza

» Limpie periddicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

* Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

» Limpie el aparato con un paino suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

* En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan

3. INSTALACION

destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefialar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/N\ ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccion, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie .......ccoeeeeeevvevnnnnn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
que soporta una temperatura de 90 °C o
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« Contacte con las autoridades locales para
saber codmo desechar correctamente el
aparato.

* Desconecte el aparato de la red eléctrica.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

mas. Cada conductor del cable debe tener
una seccion transversal minima de
acuerdo con la tabla siguiente. Pongase
en contacto con el servicio técnico local.
El cable de conexion solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

Las conexiones a través de enchufes de
contacto estan prohibidos.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Esta prohibido.

/\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.

Conexién monofasica
1. Retire el manguito del extremo del cable
de los conductores negro, marrén y azul.



2. Retire parte de la cubierta de los
extremos de los conductores marrén,
negro y azul.

3. Conecte los extremos de los cables
negro y marrén.

4. Cologue un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

5. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

6. Coloque un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

Conexion bifasica

1. Retire el manguito del extremo del cable
de los conductores azules.

2. Retire parte de la cubierta de los
extremos del cable azul.

3. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

4. Coloque un manguito nuevo en el
extremo compartido del cable (se
necesita una herramienta especial).

QD 220-240 V~

L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

R I

220-240 V~
O, S—
Ll —
L -

@ 220-240 v~

Conexion bifasica: 400 V2N~

Conexion monofasica: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o0 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde - amarillo @ Verde - amarillo @ Verde - amarillo
N Azul y azul N Azul y azul N Azul y azul
L1 Negro L1 Negro L Negro y marrén
L2 Marrén L2 Marrén
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajén, la
ventilacion de la placa puede calentar el
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contenido del cajon durante el proceso de
coccion.

—— min. 1500 —»

Y ¥ ¥ .
e JL I min. min. (] Jr_Jmin. 28
410 5;5 A
|
[ =

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccién AEG -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de cocc

L 7

ion

Zona de coccion por induccion
Panel de control

@

Para informacion detallada sobre los
tamanos de las zonas de coccion,
consulte "Datos técnicos".

4.2 Disposicion del panel de control

o L.

Y o
P ol

w I et 0

D@'—Jr0123456789P . 01234567809 -@'—'
& Ly

N — e e e e —————— —

':'o'—:_o123456739P Do 0 123456789 P '—'@'—L

[T T

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.
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La superficie de vidrio antiarafazos tiene una textura exclusiva que puede cambiar la forma en
que aparecen los simbolos y elementos de la interfaz de usuario en funcién de las condiciones

de iluminacién.

Sensor Funcion Descripcion
(D Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.
| | Pausa Para activar y desactivar la funcion.
QD Temporizador Para ajustar la funcion.

+ — - Para aumentar o disminuir el tiempo.

(o] ]

- Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

% SenseFry

SenseFry. Para freir con niveles de temperatura contro-
lados automaticamente, especificos de varios tipos de
alimentos.

E | B
&

SenseBoil® SenseBoil®. Para ajustar automaticamente la tempera-
tura del agua a fin de que no hierva una vez alcanzado
el punto de ebullicion.

E =] Bridge Para activar y desactivar la funcion.
E Hob?Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcion.
- arra de contro ara ajustar la temperatura.
B d trol P justar la t t
owerBoos ara activar la funcion.
P P Boost P tivar la funcié
Iﬁl Bloqueo / Dispositivo de seguri- Para bloquear y desbloquear el panel de control.

dad para nifios

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion
+ digito Hay un fallo de funcionamiento.

3,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitaciéon de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacién

doméstica. La placa de coccién se ajusta por
defecto en su nivel de potencia mas alto
posible.

Para reducir o aumentar el nivel de

potencia:

1. Acceda al menu: mantenga pulsado ©)
durante 3 segundos. A continuacion,
pulse y mantenga pulsado G,
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2. Pulsar @ en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.

4. puse© para salir.
Niveles de potencia

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacién doméstica.

P15 — 1500 W

* P20 —2000 W
« P25 —2500 W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45—4500 W
» P50 —5000W
» P60 —6000W

/N\ PRECAUCION!

Si el nivel de potencia es inferior a 2000
W, no es posible activar SenseBoil® /
SenseFry.

+ P73 —7350W

6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado ® para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcion indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccion.

Si coloca utensilios de cocina en una zona de
coccion antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccién encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzaran
a parpadear. Si no vuelve a poner el
recipiente en la zona de coccion encendida,
la zona de coccién se apagara
automaticamente en 120 segundos..

Para reanudar la coccion, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.
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6.3 Uso de las zonas de coccidén

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccion se adaptan automaticamente al
tamano de la base de los utensilios de
cocina.

@

Para conseguir una transferencia de
calor optima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al tamafio
de la zona de coccioén (es decir, el valor
maximo de diametro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion"). Asegurese de que el recipiente
sea apto para placas de induccion. Para
obtener mas informacion sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

@

La superficie antiaranazos tiene una
textura con un acabado exclusivo que la
protege de ese tipo de agresiones. La
friccién entre el utensilio de cocina y la
superficie vitroceramica puede producir
ruido.

Puede cocinar con utensilios de cocina de
gran tamafio sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo usando la funcién Bridge. El
utensilio de cocina debe cubrir los centros de



ambas zonas pero no superar las marcas de
area. Si el utensilio de cocina esta entre las
dos zonas, la funcion Bridge no se activara.

6.4 Ajuste de temperatura

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.

2. Para desactivar una zona de coccion,
pulse 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por inducciéon durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

Para activar la funciéon de una zona de
coccién: toque P

Para desactivar la funcion: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

3)/(&)/ [ Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras

por el calor residual.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Las zonas de coccion por induccion generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

E] - continuar cocinando,
E] - mantener caliente,

[3 - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

* cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

6.7 Opciones de temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcidn para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de coccion
durante un unico proceso de coccion.

Configure el ajuste de temperatura para la
zona de coccion y después configure la
funcion.
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1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse O para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con O y pulse + o~ .
Para desactivar la funcién: seleccione la

zona de coccion con \) y pulse —. El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atras hasta
00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefial y el parpadeo.

Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada, pero las zonas de coccién no
funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

1. Pulse @

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.

El temporizador termina la cuenta atrés,
suena una sefial y 00 parpadea. Pulse
cualquier simbolo para desactivar la senal y
el parpadeo.

Para desactivar la funcion: pulse O y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccién .
La placa controla los ajustes de calor para
proteger los fusibles de la instalaciéon
doméstica.

» Sila placa alcanza el limite maximo de
potencia disponible (consulte la placa de
caracteristicas), la potencia de las zonas
de coccion se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada en primer lugar
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siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccion segun el orden de seleccion.

» Para las zonas de coccion que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

« Espere hasta que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el nivel de calor de la
zona de coccion que ha seleccionado en
ultimo lugar. Las zonas de coccién siguen
funcionando con el ajuste de calor
reducido. Si fuera necesario, cambie
manualmente los ajustes de temperatura
de las zonas de coccion.

6.9 & SenseFry

Esta funcién le permite ajustar el nivel de
temperatura adecuado para freir alimentos.
La placa mantiene la temperatura durante la
coccion. Puede elegir uno de los tres niveles
SenseFry: bajo (2), medio (5) y alto (8). Una
vez seleccionado el ajuste, no es necesario
ajustar manualmente la temperatura.

/\ PRECAUCION!

Utilice solo utensilios de cocina en frio.
No deje la placa sin atencién de alguien
mientras la funcién esté en activo.

1. Coloque una sartén sin aceite ni grasa en
una de las zonas de coccién frias del
lado izquierdo. Puede utilizar una sola
zona de coccidn o conectar ambas zonas
con Bridge.

Si coloca un recipiente en una sola zona de

coccion, la funcion se inicia

automaticamente.

2. Toque ® para activar la placa de
coccion.

3. Toque & para activar la funcion.

Se enciende el indicador sobre el simbolo . El
ajuste de calor se establece en 2 por defecto.
4. Seleccione un nivel de fritura pulsando

& repetidamente.
Un indicador intermitente se enciende sobre
el nivel seleccionado en las zonas de coccion
donde esté usando actualmente la funcion.
5. Toque en cualquier lugar del control
deslizante de la zona de coccion elegida.



Puede ajustar el nivel SenseFry pulsando
alguno de los ajustes de temperatura,
como se muestra en la tabla siguiente.

Nivel de poten- Niveles de

cia SenseFry ajuste de tem-
peratura

Bajo 2

Medio 5

Alto 8

La funcion se activa.

Una vez activada la funcioén, aparecen los
indicadores sobre el control deslizante y la
animacion comienza a ejecutarse.

Utensilios correctos para la funcion
SenseFry

Use unicamente utensilios de fondo plano.
Para comprobar si el recipiente es el
correcto:

1. Coloque el utensilio de cocina bocabajo.

2. Coloque una regla en el fondo del
utensilio.

3. Intente colocar una monedade 1,205
céntimos de euro (o una moneda similar
de un grosor de unos 1,7 mm) entre la
regla y el fondo del utensilio.

®

Si no coloca ningun recipiente en
ninguna de las zonas de coccion en un
plazo de 5 segundos, la funcion se
desactiva automaticamente.

8

6. Programe el temporizador, si es
necesario.

Suena una sefal acustica cuando la sartén

alcanza la temperatura programada. Ahora

puede colocar el aceite y la comida en la

sartén.

Para detener la funcién, pulse 0 en la barra
1l
de control o pulse <.

Si programa un Temporizador de cuenta
atras en alguna de las zonas de coccion y el
tiempo establecido se agota antes de
alcanzar la temperatura, la funcion se
desactiva automaticamente.

Consejos y sugerencias:

* Puede cambiar el nivel de temperatura
establecido por defecto.

» Para porciones de comida gruesas o
patatas crudas, use una tapa en los
primeros 10 minutos de fritura.

» Las sartenes grandes o pesadas pueden
tardar mas en calentarse.

» Utilice las sartenes laminadas a baja
temperatura para evitar dafios y
sobrecalentamiento de los utensilios de
cocina.

» No utilice utensilios de cocina esmaltados
finos. Puede sobrecalentarse y dafiarse.

a. El utensilio no es adecuado sila
moneda cabe entre lareglay la

bandeja.

[ |

b. El utensilio no es adecuado si la
moneda cabe entre la regla y el

utensilio.

[ \

6.10 SenseBoil®

La funcién ajusta automaticamente la
temperatura del agua a fin de que no hierva
una vez alcanzado el punto de ebullicion.
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®

Si hubiera calor residual (E] / (=) / [;])
en la zona de coccion que desea utilizar,
se emite una sefal acustica y la funcion
no se inicia.

La funcién no se activa si se usan
utensilios de cocina antiadherentes.

/\ PRECAUCION!

No utilice la funcién con utensilios de
cocina vacios.

No deje la placa sin atencion de alguien
mientras la funcion esté en activo.

1. Ponga los recipientes con 1 - 5 | de agua
fria en las zonas de coccion disponibles
para las que desee iniciar la funcion.

Si coloca un recipiente en una sola zona de

coccién, la funcién se inicia

automaticamente.

2. Toque ® para activar la placa de
coccion.

3. Toque para activar la funcion.
Un indicador intermitente se enciende sobre

P en las zonas de coccion donde esté
usando actualmente la funcion.
4. Toque en cualquier lugar del control

deslizante de la zona de coccion elegida.

La funcion se activa.

Una vez activada la funcion, aparecen los
indicadores sobre el control deslizante y la
animacion comienza a ejecutarse.

®

Si no coloca ningun recipiente en
ninguna de las zonas de coccién en un
plazo de 5 segundos, la funcion se
desactiva automaticamente.

Cuando la funcion alcanza el punto de

ebullicién, la placa emite una sefial acustica y

el ajuste de temperatura cambia
automaticamente a un nivel de hervido a
fuego lento por defecto.

Para desactivar la funcién antes de alcanzar
el punto de ebullicion, toque 00.

Para desactivar la funcién después de
alcanzar el punto de ebullicion, toque el
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control deslizante y ajuste manualmente la
temperatura.

Si activa Pausa o retira el recipiente, la
funcién se desactiva.

Si programa un Temporizador de cuenta
atras en alguna de las zonas de coccion y el
tiempo ajustado se agota antes de alcanzar
el punto de ebullicion, la funcion se desactiva
automaticamente.

Consejos y sugerencias:

Esta funcién es la mas adecuada para
hervir agua y cocinar patatas.

Es posible que la funciéon no actue
correctamente para hervidores y cafeteras
espresso.

Llene entre medio y tres cuartos del
recipiente con agua fria del grifo y deje 4
cm hasta el borde. No utilice menos de 1 |
o mas de 5 | de agua. Asegurese de que
el peso total del agua (o el agua y las
patatas) sea de 1 a 5 kg.

Para obtener los mejores resultados,
cocine solo patatas enteras, sin pelary de
tamafio mediano. Asegurese de no
colocar las patatas demasiado apretadas.
Durante la fase de calentamiento, evite
remover enérgicamente otros recipientes
u otros procesos de coccion que haga al
mismo tiempo (como freir o hervir) en
otras zonas.

Evite vibraciones externas (p. €j., al
utilizar una licuadora o al colocar un
teléfono mavil junto a la placa) cuando la
funcion esté en marcha.

Dependiendo del tipo de alimento y del
utensilio de cocina utilizado podra ajustar
el nivel de temperatura una vez alcanzado
el punto de ebullicién.

Afada sal una vez alcanzado el punto de
ebullicion.

Use una tapa para ahorrar energia.



6.11 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
menu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse O

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

lo nes @

Par: lir del menu: pul .
b Sonido Encendido / Apaga- ara salir del menu: pulse

do (-)
P Limitacion de ener- 15- 73 OffSound Control
gia Puede activar / desactivar los sonidos en el

H Modo AUTO 0-6 Menu > Ajustes de usuario.
E Historial de alar- La lista de alarmas / @

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado ® durante 3 segundos. A

continuacion, mantenga pulsado @, Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el ment: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccion si:

» todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

* 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

» el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la
zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccién ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

» setoca CD
* el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

La relacién entre el ajuste de temperatura
y el tiempo tras el cual el aparato se
apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

ra se apaga después de
1-2 6 horas

3-4 5 horas

5 4 horas

6-9 1,5 horas

@

Cuando utilice la funcién SenseFry, la
placa se desactivara transcurridas 1,5
horas.

7.2 Pausa

Esta funcioén ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.
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Cuando la funcion esta activa, se pueden

utilizar © y || . Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcién: pulse Il
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccién funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcién: pulse &,

Para desactivar la funcién: pulse @ de
nuevo.

Cocinar con la funcioén activada: pulse @

entonces pulse @ durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con @ la funcion vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

@

La funcién se activa cuando el utensilio
de coccidén cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacién
sobre la colocacion correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

No funciona si SenseBoil® esta activado.

®

La funcion se desactiva al apagar la
placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
nifnos

Esta funcion impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcion: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado @ durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con (D

®

La funcién permanece activa cuando

apaga la placa. El indicador de arriba &
esta encendido.

Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado @ durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con @
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Esta funcion conecta dos zonas de coccion
del lado izquierdo de forma que funcionen
como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccién del lado
izquierdo.

- . u
Para activar la funcion: toque ml. Para
ajustar o cambiar el nivel de calor, toque uno
de los sensores de control.

. iy ]
Para desactivar la funcion: toque ml. Las
zonas de coccién funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob?Hood

Es una funcién automatica avanzada que
conecta la placa de coccion a una campana
especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.



®

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega activado de
origen. En caso de que esté desactivado,
activelo antes de utilizar la funcién. Para
mas informacién, consulte el manual de
instrucciones de la campana.

Utilizacién automatica de la funcion

Para hacer que la funcién se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H®6. La placa de coccién esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- peryirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
HA1 Encendido  Apagado Apagado
H23) Encendido Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
H6 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicién y activa la
velocidad del ventilador seguin el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-

pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico

1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse O durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.

3. Pulse @ durante 3 segundos.

4. Pulse @ varias veces hasta que H se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

@

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcién.

@

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse . cuando
la placa de cocciodn esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcion y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar Y se

incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo

y vuelva a pulsar 7; se ajustara la velocidad

del ventilador a 0 y se apagara. Pulse M4
para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccién y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.
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®

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.

8. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccién por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Para la funcion SenseFry, use Unicamente
utensilios de fondo plano.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio o en el borde
lateral, ya que podria astillar o dafiar la
superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

» correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

+ incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

+ el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina
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Las zonas de coccion por induccién se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccion
seleccionada.

La eficiencia de una zona de coccién
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
optima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamafio de la
zona de coccion (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion”).

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.

— Por razones de seguridad y resultados
de coccién éptimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccién". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesién de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

@

Consulte "Datos técnicos".




8.2 Ruidos durante el
funcionamiento

®

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

» chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

+ silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

» zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

* sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para ahorrar energia, el calentador de la
zona de coccion se desactiva antes de que
suene el temporizador de cuenta atras. La
diferencia en el tiempo de funcionamiento
depende del nivel de ajuste de calor y de la
duracion de la coccion.

8.4 Guia de coccién simplificada

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

16 . . i orientativos.
+ silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. seglin sea Tapar los utensilios de cocina.

necesario

1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Anadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas.

tes.
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Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu  segln sea Dele la vuelta cuando sea necesario.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.
lomo, bistecs.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos y sugerencia para la
funcién SenseFry

Los datos de la tabla muestran ejemplos de
alimentos para cada nivel de SenseFry. La
cantidad, el grosor, la calidad y la
temperatura (p. ej., congelado) de los
alimentos que se van a freir en la sartén
influyen en el nivel de SenseFry establecido.

Elija el nivel de temperatura segun el tipo de
alimento, sus preferencias de coccion y el
utensilio de cocina que utilice.

@

Los datos de la tabla son valores
orientativos.

Comida Nivel SenseFry
Huevos Tortilla y huevos fritos Bajo
Huevos revueltos Al punto
Pescado Filete de pescado, barritas de pescado y mariscos Al punto
Carne Hamburguesa, albéndigas, chuleta, pechuga de pollo, Al punto
pechuga de pavo, escalope, filete, bistec (medio/muy he-
cho) y salchichas fritas
Filete (poco hecho) y carne picada Alto
Verduras Patatas fritas (crudas) Bajo
Empanadillas de patata y verduras Al punto

8.6 Consejos para Hob*Hood

Cuando utilice la placa de coccion con la
funcion:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

* No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

* No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

* No interrumpa la sefal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
mano, algin mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.
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La imagen de la campana que se muestra
a continuacion es solo para fines
ilustrativos.




9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa
mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcioén, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras AEG que usan esta

funcion deben tener el simbolo Y

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Tanto para la limpieza diaria de la placa
vitroceramica como para la limpieza de
residuos que hayan quedado pegados
tras su instalacion, utilice solo un producto
limpiador ligeramente abrasivo y una
esponja suave antiarafiazos. En funcién
del grado de suciedad, limpie la superficie
vitroceramica con pequefios movimientos
circulares y una presion moderada. Por
ultimo, acabe de limpiar la superficie
vitroceramica con un pafo de microfibra.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice la clasica esponja-
salvaufas amarilla y verde; las
particulas de aluminio que lleva la
capa dura pueden dafar y decolorar
el vidrio.

®

El uso de herramientas de limpieza
diferentes a las recomendadas no
sera eficaz y puede dafar o decolorar
la superficie vitroceramica.

Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitroceramicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza
estandar.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metalica afilada para
limpiar la superficie vitroceramica.

Para el borde lateral metalico, utilice solo
un detergente lavavajillas con agua tibia.
Utilice un pafio para limpiar y fregar el
borde.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice el producto limpiador
ligeramente abrasivo, detergentes
abrillantadores, rascadores ni la capa
dura de una esponja para limpiar el
borde lateral.

* El espacio entre la superficie y el borde

lateral puede acumular suciedad y
pequeias particulas de comida. Utilice un
palillo de madera para limpiar el espacio
entre la superficie de vidrio y el borde
lateral.
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/\ ADVERTENCIA!

No utilice herramientas metalicas
afiladas para limpiar esta hendidura,
ya que pueden ensancharla y danar el
borde lateral o la superficie
vitroceramica.

9.2 Limpieza de la superficie de
vidrio de la placa vitroceramica

* Retirar inmediatamente: plastico

derretido, pelicula de plastico, sal, azucar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

10.1 Qué hacer si...

Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracién metalica brillante. Limpie la
placa con un producto limpiador
ligeramente abrasivo y una esponja suave
antiarafazos (consulte Informacion
general). Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pafo suave.
Marcas y manchas persistentes: aplique
una presion moderada y frote la superficie
con una esponja suave antiarafiazos
(consulte Informacion general) y un
producto limpiador ligeramente abrasivo
hasta que las manchas ya no sean
visibles.

Problema Posible causa Solucion

La placa no se enciende o no La placa no esta conectada a un su- Compruebe si la placa se ha conecta-

funciona. ministro eléctrico o estd mal conec-  do correctamente a la red eléctrica.
tada.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes Vuelva a encender la placa y ajuste el

de que transcurran 60 segundos. nivel de temperatura en menos de 60
segundos.
Ha pulsado 2 o mas sensores al Toque solo un sensor.
mismo tiempo.
Pausa esta en funcionamiento. Consulte "Pausa”.
Hay agua o grasa en el panel de Limpie el panel de control.
control.
Se oye un pitido constante. La conexion eléctrica no es correcta. Desconecte la placa de coccion de la

red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.
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Problema

Posible causa

Solucion

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-
gia”.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0]

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob?Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

Se enciende el indicador sobre el
simbolo @l .

Dispositivo de seguridad para nifios
o Blogueo esta en funcionamiento.

Consulte "Dispositivo de seguridad in-
fantil" y "Bloqueo”.

La barra de control parpadea.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El didmetro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequeiio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

Para conseguir una transferencia de
calor optima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
mafo de la zona de coccion (es decir,
el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion").

y @ aparecen simultanea-

mente.

La potencia es demasiado baja por
un utensilio inadecuado o vacio.

Utilice el tipo de utensilio adecuado.
Consulte "Consejos" y "Datos técni-
cos".

No active ninguna zona con utensilios
vacios.
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Problema Posible causa Solucion
imulta El utensilio esta vacio o contiene un  Evite usar esta funcién con liquidos
3; aparecen simultanea- liquido distinto del agua, por ejem- distintos del agua.
mente. plo, aceite.
£ F] . , . Hay demasiada o demasiado poca Hierva agua y patatas solo con el uso
n); aparecen simultanea agua en el utensilio. de SenseBoil®. Consulte "Consejos".

Ha hervido un alimento distinto de
agua y patatas. El tiempo del punto
de ebullicion ha cambiado y Sense-
Boil® podria no funcionar correcta-
mente.

Se oye un pitido, los indicadores

encima de parpadean y
SenseBoil® no se pone en mar-
cha.

Ninguna de las zonas de coccién es-
ta preparada para usarse con Sen-
seBoil®. Sigue habiendo algo de ca-
lor residual en las zonas de coccién
que quiere elegir o siguen estando
en uso.

Termine la coccién que esté realizan-
do y elija una zona de coccion libre y
sin calor residual.

SenseBoil® / SenseFry no fun-
ciona.

El nivel de potencia de la placa es
demasiado bajo.

Ajuste el nivel de potencia en un valor
mas alto. Asegurese de que la poten-
cia seleccionada se adapta a los fusi-
bles de la instalacién doméstica. Con-
sulte “Antes del primer uso™ " Limita-
cién de energia".

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continua, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo

11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo NII64B30AZ:
Tipo 62 B4A 01 AA
Induccién 7.35 kW
N° serie: ......c........
AEG
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contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de
garantia. La informacién sobre el periodo de
garantia y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 598 172 01
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabricado en: Alemania

7.35 kW

cex



11.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Delantera izquierda 2300 3200 10 125-210

Trasera izquierda 2300 3200 10 125-210

Parte del. der. 1400 2500 4 125 - 145

Parte tras. der. 1800 2800 10 145 - 180

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccién éptimos utilice

12. EFICACIA ENERGETICA

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamafio de la zona de coccién (es
decir, el valor maximo de didametro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

12.1 Informacién del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

NII64B30AZ

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 4
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Delantera izquierda 21.0cm
Trasera izquierda 21.0cm
Parte del. der. 14.5cm
Parte tras. der. 18.0 cm
Consumo energético por zona de coccién (EC elec- Delantera izquierda 184.4 Wh/kg
tric cooking) Trasera izquierda 184.4 Whikg
Parte del. der. 180.2 Wh/kg
Parte tras. der. 172.9 Wh/kg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 180.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

Las mediciones de energia referidas al area
de coccidn se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccidn respectivas.

12.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccién
diaria si sigue los siguientes consejos.

« Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

« Sies posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

* Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.

ESPANOL 455



12.3 Informacioén de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado 0.3W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min
bajo consumo aplicable

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

2%
Recicle los materiales con el simbolo To. desechs los aparatos marcados con el

Coloque el material de embalaje en los simbolo & junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domeésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o pdngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electrénicos. No
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